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PRESENTACIÓ

LUEV, un camí cap a la recuperació i normalització del valencià

Des del segle XIII el valencià ha estat la llengua de la major part del territori valencià. Fins al segle 
XVIII va estar present en la vida quotidiana, en l’administració política, la literatura i l’ensenyament 
per a facilitar l’aprenentatge del llatí. El Decret de Nova Planta (1707) va abolir els Furs de València 
i imposà el castellà com a única llengua d’aprenentatge, així com en les esferes de poder i la cultu-
ra. El valencià va ser apartat dels espais de prestigi i passà a ser una llengua d’ús familiar.

Dos-cents setanta-cinc anys després del Decret de Nova Planta, els valencians i valencianes re-
cuperàvem l’autogovern amb l’Estatut d’Autonomia de 1982, i un any més tard les Corts Valen-
cianes aprovaven a Alacant la Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià (LUEV), el 23 de novembre 
de 1983. Dos fites importants en la història del poble valencià ja que tant l’Estatut com la LUEV 
constitueixen el marc legal d’oficialitat del valencià i la seua recuperació i han obert el camí de la 
seua recuperació i normalització.

Enguany complim quaranta anys de l’aprovació de la LUEV i és un moment idoni per a fer un ba-
lanç del seu recorregut, veure com s’ha desenvolupat la normativa al llarg d’aquest temps i ana-
litzar l’estat de la situació actual. Amb l’exposició i l’edició del llibre-catàleg Ensenyar, aprendre i 
conviure en valencià. 40 anys de la LUEV, produïda i coordinada pel Servei de Cultura, es fa una 
aproximació a les actuacions més rellevants que han tingut lloc des d’abans i després de l’apro-
vació de la LUEV, des de la Generalitat Valenciana, des de la Diputació de València, des dels ajun-
taments, des de les Universitats i des de diferents entitats, col·lectius i associacions que s’han 
preocupat i han lluitat per la preservació de la nostra llengua. Un camí cap a la normalització de 
la llengua en el qual l’Ajuntament d’Aldaia s’ha sentit partícip a través de l’Oficina de Promoció del 
Valencià i accions permanents d’ús i promoció del valencià en els àmbits de la cultura i la societat.

El comissariat de l’exposició, format per Anna Marí, Vicent Moreno i Remei Oriola, són persones 
que al llarg de la seua vida professional han treballat en l’aplicació de programes de promoció, 
ús i difusió del valencià a l’ensenyament i altres àrees socials des de la Conselleria d’Educació 
i Cultura. Són grans coneixedors del desenvolupament de la LUEV i han fet una acurada i ex-
cel·lent investigació.

Quaranta anys de la LUEV són fruit del treball i l’esforç de moltes persones que han format i 
formen part del procés de normalització del valencià a pesar de les dificultats i la complexi-
tat dels treballs i els entrebancs existents. El nostre agraïment a totes les persones, centres 
educatius, entitats, institucions públiques, universitats, mitjans de comunicació i empreses 
que ho han fet possible.

Guillermo Luján Valero 
Alcalde d’Aldaia

Empar Folgado i Ros 
Regidora de Projecció de la Cultura, Patrimoni Cultural i Política Lingüística
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CRONOLOGIA

1707 Decret de Nova Planta  
(La Corona espanyola implanta el castellà com a llengua d’aprenentatge).

1931 Publicació de la Constitució de la II República  
(Possibilita la incorporació de les llengües regionals a l’ensenyament).

1932 Aprovació de les Normes de Castelló. 

1934 Creació de l’Associació Protectora de l’Ensenyança Valenciana.

1936 Rebel·lió militar i posterior dictadura del general Franco.

1937 Creació de l’Institut d’Estudis Valencians (IEV).

1950

1951

1959

1964

1970

1971

Publicació de la Gramàtica valenciana de Manuel Sanchis Guarner.

Publicació de la Gramàtica valenciana de Carles Salvador.

Creació de l’Aula Ausiàs March a la Universitat de València.

Creació de la secció de Pedagogia dins de Lo Rat Penat.

Publicació de la Llei d’Educació 14/1970. Fa referència a les llengües natives.

Creació del Secretariat de l’Ensenyament de l’Idioma fins a 1978.

1976

1978-79

1982

1975

1978

Capgirament de Lo Rat Penat cap a posicions lingüístiques secessionistes.

Primer Pla Experimental d’Ensenyament del Valencià.

Primer govern autonòmic valencià (govern del PSPV-PSOE). 
Aprovació del primer Estatut d’Autonomia.

Mort del dictador Francisco Franco. 
Publicació del Decret 2929/1975 de 31 d’octubre que regula les llengües regionals de l’Estat. 
Creació del Centre Carles Salvador amb la col·laboració del Secretariat per a l’Ensenyament de l’Idioma.

Constitució del primer govern preautonòmic del País Valencià. 
Aprovació de la Constitució espanyola (31 d’octubre). 
Legalització de l’associació cívica Acció Cultural.

1983

1984

Primeres eleccions autonòmiques i constitució de la Generalitat Valenciana. 
Aprovació de la Llei 4/1983, d’Ús i Ensenyament del Valencià. 
Contractació de professorat de valencià extraplantilla per a la generalització de l’ensenyament. 
Creació de departaments i seminaris de valencià.

Creació de la Comissió Tècnica per a l’Ensenyament del Valencià. 
Creació de la figura de coordinador/a de valencià. 
Inici de l’obligatorietat de l’àrea de valencià i programes d’ensenyament en valencià. 
Constitució de la Comissió Interdepartamental per a l’Aplicació de l’Ús del Valencià
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1985

1989

1990

1991

1993

1995

1996

1997

1998

1999

2001

2003

2012

2015

2017

2006

2013

2018

2019

Creació de la Junta Qualificadora de Coneixements de Valencià.

Inici de les emissions de Canal 9 (RTVV). 
Pla Triennal per a la Promoció de l’Ús del Valencià (1989-1991).

Implementació del Programa d’Immersió Lingüística  
(obri la possibilitat de fer ensenyament en valencià a l’alumnat no valencianoparlant). 
Creació de la Federació Escola Valenciana.

Creació de la Direcció General de Política Lingüística.

Aprovació del Pla General per a la Promoció de l’Ús del Valencià.

Govern autonòmic PP+UV.

Primeres trobades d’escoles en valencià organitzades per la Federació Escola Valenciana.

Creació del programa SALT (Servei d’assessorament lingüístic i traducció).

Creació de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua.

Declaració institucional d’usos administratius del valencià a Ares del Maestrat.

Modificació de l’Estatut d’Autonomia 
(Declaració de llengua pròpia i institucionalització de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua).

Decret 127/2012 de plurilingüisme amb incorporació de la llengua estrangera com a llengua vehicular.

Tancament de Canal 9 RTVV.

Publicació de la Carta Europea de les Llengües. 
Publicació del Marc Europeu Comú de Referència de les Llengües. 
Creació de l’Oficina Europea per a les Llengües Minoritàries.

Govern del PP.

Govern del Botànic PSPV-PSOE + Compromís.

Decret 9/2017 de plurilingüisme (Derogat per sentència judicial). 
Creació de l’Oficina de Drets Lingüístics.

Inici de les emissions d’À Punt. Corporació Valenciana de Mitjans de Comunicació. 
Llei 4/2018 de plurilingüisme. 
Constitució del Consell Social de les Llengües.

Govern PSPV-PSOE + Compromís+Podem. 
Creació de la Xarxa Pública de Serveis Lingüístics Valencians.

Eleccions autonòmiques de 28 de maig. Govern del PP+Vox.2023



ETAPA PREAUTONÒMICA 
ABANS DE L’APROVACIÓ DE LA 
LLEI D’ÚS I ENSENYAMENT DEL 
VALENCIÀ (LUEV)
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1. EL VALENCIÀ A 
L’ENSENYAMENT ABANS 
DE LA LUEV

L’ensenyament del valencià ha passat per dife-
rents etapes al llarg de la història i ha anat adap-
tant-se als diferents contextos socials i polítics.

Des del segle XIII el valencià ha estat la llengua 
de la major part del territori valencià, i com a 
tal, ha estat present en la vida quotidiana. Fins 
al segle XVIII el valencià va estar present en 
l’ensenyament per tal de facilitar l’aprenentat-
ge del llatí. Després del Decret de Nova Planta 
(1707) es va imposar el castellà com a única 
llengua d’aprenentatge.

Als inicis del segle XX van començar les reivin-
dicacions respecte la cooficialitat de la llengua 
i l’ensenyament del valencià a l’escola per part 
d’agrupacions i associacions de caràcter pe-
dagògic, universitari, social i cultural; dels par-
tits polítics, dels ajuntaments, dels setmanaris 
i de la premsa. Destaquen les reivindicacions 
dels ensenyants del moviment pedagògic va-
lencià, com ara, la mestra Amparo Navarro, els 
mestres Carles Salvador i Enric Soler i Godes.

En la Constitució de la Segona República 
(1931) s’establia en l’article 50 que: “Las regio-
nes autónomas podran organitzar la enseñanza 
de sus lenguas respectivas de acuerdo con las 
facultades que se concedan en sus estatutos”.

En aquests anys es desplegà una intensa activi-
tat en pro de la normalització cultural i lingüística:

•	 L’aprovació de les Normes de Castelló 
(1932) posà les bases per tal d’adoptar un 
sistema ortogràfic unitari per al valencià.

•	 Alguns setmanaris van reivindicar el va-
lencià com a llengua d’aprenentatge a l’en-
senyament i, també, aconseguir la creació 
d’una càtedra de valencià a la Universitat.

•	 En 1934 quedà constituïda l’Associació 
Protectora de l’Ensenyança Valenciana 
amb la finalitat d’aconseguir una escola 
valenciana.

•	 Publicació de contes infantils en diverses 
revistes, l’edició de Tombatossals (1930) i 
la publicació del Primer Llibre per a Infants 
(1933), el primer llibre dedicat a l’aprenen-
tatge de la llengua.

•	 Respecte del professorat, cal destacar 
les Setmanes Culturals Valencianes, les 
Jornades Pedagògiques on hi tenia lloc 
un curset de llengua valenciana, conferèn-
cies sobre pedagogia, història, llengua i 
cultura del País.

•	 La creació de l’Associació de Mestres 
Valencians on es parla de fer tot l’ensen-
yament en valencià i no només l’àrea de 
llengua es proposà experimentar en noves 
metodologies i materials escolars més ac-
tuals, la qual cosa suposarà una major pre-
paració pedagògica per part dels mestres. 
L’objectiu que es pretenia era la millora de 
l’escola valenciana en valencià.

Primer llibre per 
a Infants (1933).
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En 1937 el Conseller de Cultura del Consell 
Provincial Valencià, Bosch Marí, va presentar la 
creació de l’Institut d’Estudis Valencians (IEV), 
entitat que havia de ser “la base de la nostra 
renaixença cultural”; va tornar a introduir els es-
tudis de llengua valenciana a l’Institut d’Idiomes 
de la Universitat de València i com a professor 
va ser designat Carles Salvador.

Però la rebel·lió militar del 18 de juliol de 1936, 
la posterior dictadura i repressió de quasi 
quaranta anys va acabar amb tot el treball 
que s’havia fet per a poder introduir la nostra 
llengua a les escoles. Durant la postguerra la 
lluita per la recuperació de l’idioma era tímida. 
No obstant això, es van realitzar alguns pro-
jectes: els cursos de llengua de Lo Rat Penat 
(l’única societat que havia quedat), la publi-
cació de la Gramàtica Valenciana de Manuel 
Sanchis Guarner (1950), la de Carles Salva-
dor (1951), la represa de l’edició del Diccionari 
Català-Valencià-Balear d’Antoni Maria Alcover 
i Francesc de Borja Moll; les publicacions de 
les editorials Torre, Sicània o Lletres Valencia-
nes, les úniques que havien sobreviscut. La 
creació de l’aula Ausiàs March a la Universitat 
de València (1959) per part d’un grup d’estu-
diants on es van realitzar activitats envers la 
normalització de la llengua. L’any 1961 s’inau-
gurava un curs de llengua catalana.

Cal destacar la creació de la “Secció de Peda-
gogia” (1964) dins de Lo Rat Penat per part d’un 
grup de mestres interessats a canviar l’escola, 
compromesos amb la renovació pedagògica, 
amb el seu entorn i el seu país, que volien un 

Gramàtica Valenciana de 
Carles Salvador.

model d’escola pública, popular i valenciana. 
Aquest grup de mestres formarien després els 
Moviments de Renovació Pedagògica (MRP). 
Van editar el butlletí informatiu “Escola” i van 
organitzar estatges sobre diversos aspectes 
educatius al voltant de la llengua, de la neces-
sitat de nous mètodes didàctics i de material 
adequat per a l’ensenyament de la llengua. Els 
contactes amb l’Escola d’Estiu de Barcelona i 
l’École Moderne de França, van inclinar el grup 
cap a la pedagogia de Célestin Freinet.

A partir de 1965 es comença a fer classes a di-
ferents escoles i a alguns centres culturals del 
País, la demanda augmentava cada curs.

Apareixen publicacions i concursos infantils 
així com els primers llibres adreçats a la pobla-
ció més menuda, per exemple Un món per a in-
fants de Joan Fuster.

En 1970 la nova Llei d’Educació en el seu arti-
culat fa referència a las “lenguas nativas” i això 
va permetre una certa mobilització en defensa 
d’una major presència del valencià. Al llarg del 
País Valencià apareixen demandes col·lectives 
(Universitats d’Alacant i de València, Escoles 
Normals, Revista Gorg, falla Corretgeria) i d’ins-
titucions organitzades per tal d’aconseguir 
més activitats de caràcter oficial i massiu per a 
la recuperació idiomàtica. 

La Societat Coral El Micalet organitzà un cur-
set de llengua valenciana per a mestres i es-
tudiants de magisteri. S’iniciaren els Cursos 
de Llengua Valenciana i la seua Didàctica, pa-

Un món per a infants  
de Joan Fuster.

Portada de la revista Escola de 
Lo Rat Penat.
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trocinats per l’Institut de Ciències de l’Educa-
ció (ICE) de la Universitat de València per a la 
formació del professorat, amb la col·laboració 
del Secretariat per a l’Ensenyament de l’Idioma 
(creat el 1971) i subvencionats per la Caixa d’Es-
talvis. També va organitzar cursos de llengua 
l’entitat Lo Rat Penat, encara que, a partir de 
1975 gran part del professorat d’aquesta ins-
titució l’abandonà i creà el Centre Carles Sal-
vador, amb la col·laboració del Secretariat per 
a l’Ensenyament de l’Idioma, per a oferir, entre 
altres activitats, cursos de formació adreçats 
al professorat i, posteriorment, a altres entitats.

A partir de la mort del dictador (1975) les acti-
vitats i manifestacions per la recuperació de la 
nostra identitat augmenten. La polèmica so-
bre la catalanitat de la nostra llengua divideix 
i enfronta una part dels polítics i de la societat 
valenciana. Per una part, el professorat, els 
agents socials i els partits més progressistes 
que defensen la unitat de la llengua i la seua 
institucionalitzat i, per altra, aquells qui utilitzen 
l’anticatalanisme per tal de crear una falsa iden-
titat valenciana que els permet defensar un ús 
només familiar i folklòric del valencià mentre que 
el castellà es manté com a única llengua oficial.

Pel que fa a l’ensenyament van ser anys de molta 
intensitat formativa a nivell lingüístic i pedagògic, 
també de reivindicacions i d’activisme social. 
Les Escoles d’Estiu del País Valencià (EEPV) 
vinculades als Moviments de Renovació Pe-
dagògica (MRP) en foren un bon exemple. En 
les conclusions de la primera escola (1977) no 
només es demana l’ús del valencià a tots els àm-

bits per tal de garantir la seua normalització sinó 
també que l’ensenyament siga competència de 
la Generalitat: “Açò sols s’aconseguirà mitjançant 
un Estatut d’Autonomia”. 

També vinculats als Moviments de Renova-
ció Pedagògica (MRP) es constitueixen els 
Col·lectius de Mestres, com ara el de La Safor, 
La Ribera, La Marina, La Vall D’Albaida i altres 
que amb el seu treball constant de renovació 
pedagògica i didàctica i també, amb la crea-
ció de materials per a l’ensenyament del i en 
valencià van ser fonamentals per aconseguir 
una escola democràtica, de qualitat, de futur i 
en valencià. 

MÉS INFORMACIÓ:

Article Territori Educatiu sobre 
els Moviments de Renovació 
Pedagògica del País Valencià i 
les Escoles d’Estiu.



14

2. PLA EXPERIMENTAL PER 
A L’ENSENYAMENT DEL 
VALENCIÀ

L’any 1978 es va constituir el primer govern 
preautonòmic. Josep Lluís Albinyana, presi-
dent del Consell del País Valencià, va nomenar 
com a conseller d’Educació a Josep Lluís Bar-
celó. Al curs 1978-79 es va iniciar el Pla Expe-
rimental d’Ensenyament del Valencià com a 
assignatura voluntària i fora de l’horari escolar 
en els nivells corresponents a la segona etapa 
d’EGB i a l’Ensenyament Mitjà. 

L’aplicació d’aquest Pla va ser possible gràcies 
a la publicació d’un decret del govern central, 
concretament el decret 2929/1975, de 31 d’oc-
tubre pel qual es regulava l’ús de les llengües 
regionals de l’estat (BOE de 15 de novembre de 
1975): “Con el propósito de incorporar las pecu-
liaridades regionales al patrimonio cultural es-
pañol el Decreto mil cuatrocientos treinta y tres 
/ mil novecientos setenta y cinco / mil novecien-
tos setenta i seis, la inclusión de la enseñanza de 
las lenguas nativas españolas como materia vo-
luntaria para los alumnos de los Centros de Edu-
cación Preescolar y Educación General Básica.”

Per primera vegada, la nostra llengua s’ense-
nyava atenent a un decret del govern central. 

La implicació del professorat va resultar essen-
cial per a l’aplicació del Pla, tant en l’elaboració 
de materials com en la participació en activitats 
d’autoformació i de formació externa, com ara 
els dos estatges realitzats a Burjassot (febrer 
1979) i Gandia (setembre 1979).

Per a portar a terme el Pla es va haver d’acre-
ditar i contractar professorat. Durant el curs 
1978/79 es varen contractar 64 mestres que 
feien classe a 24.592 alumnes. El mes de se-
tembre del curs 1979/80 el total de professorat 
titulat per l’ICE era de 10.373 i 200 titulats per 
Lo Rat Penat. En aquest Pla varen participar 
un total de 88 centres d’EGB (13 de les comar-

ques d’Alacant, 18 de les de Castelló i 57 de 
València) i 29 centres d’Ensenyament Mitjà (3 
de les comarques d’Alacant, 8 de les de Caste-
lló i 18 de les de València). De mestres en varen 
participar un total de 149 (20 de les comarques 
d’Alacant, 31 de les de Castelló i 98 de les de 
València). Açò va permetre que 17.961 alumnes 
de la segona etapa d’EGB, 3.146 de BUP i 735 
d’FP reberen classes de valencià. 

Els resultats de l’avaluació, encomanats a l’Ins-
titut de Ciències de l’Educació de la Universitat 
de València, sent director el professor Manuel 
Sanchis Guarner, van ser molt satisfactoris res-
saltant el gran esforç del professorat i la bona 
acollida per part de les famílies i de l’alumnat.

El Pla esmentat sobre la incorporació de la llen-
gua va provocar moltes reaccions en contra, es-
pecialment des de València. Barceló va cessar i 
el govern central va posar molts entrebancs re-
tardant l’Ordre d’incorporació de l’ensenyament 
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del valencià al curs 1980-81, tot i que ací ja s’ha-
via iniciat el Pla Experimental i, a més, era d’apli-
cació en altres comunitats autònomes. 

El govern preautonòmic presidit per Enrique 
Monsonís (UCD), amb Amparo Cabanes com a 
Consellera d’Educació (1979-1982), no va con-
tinuar amb el Pla experimental, la qual cosa va 
provocar un rebuig per part del professorat, i de 
les institucions democràtiques compromeses 
en aquest procés de normalització lingüística. 

L’argumentació que varen sustentar per a 
oposar-se al compliment immediat del Reial 
Decret 2003 de 3 d’agost de 1979 i de l’Ordre 
de 7 de juliol de 1980 va ser que el seu articulat 
era difícil d’entendre i d’interpretar, i que, per 
tant, necessitava d’un desenvolupament nor-
matiu posterior i que la Comissió Mixta havia 
de resoldre i decidir les normes, la qual cosa 
suposava una desobediència jurídica per no 
aplicar la Norma. 

Aquest acord va suscitar moltes reaccions 
des dels centres educatius que demanaren la 
dimissió immediata de la Comissió Mixta i és 
que, fins i tot, l’ensenyament del valencià va ser 
perseguit per la inspecció i reprimit en alguns 
casos ja que la pràctica totalitat del professo-
rat continuaren amb les normes de 1932, de 
Castelló i de la Universitat. També va haver re-
accions dels ajuntaments i d’altres organismes 
i institucions de la societat valenciana.

Un altre punt de confrontació va ser que la 
Conselleria va acceptar mitjançant la Comis-
sió Mixta, les normes ortogràfiques propug-
nades per la secció de llengua i literatura de 
l’Acadèmia de Cultura Valenciana. La Comis-
sió Mixta no tenia cap atribució legal, ni en el 
Decret ni en l’Ordre Ministerial, per a aprovar 
normes ortogràfiques.

Ara bé, la normativa que sustentava el Pla des 
del govern central no es va derogar i, per tant, 
el pla va continuar i va possibilitar el Decret 
de Bilingüisme (Decret 2003, de 3 d’agost de 
1979, pel qual es regulava la incorporació de 
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metodològiques per al desenvolupament de 
l’ensenyament del valencià, determinant els 
continguts i nivells bàsics de coneixement oral 
i escrit que l’alumnat havia d’assolir en els dife-
rents nivells i cursos.

El professorat, en molts casos, va continuar 
amb la seua aplicació acollint-se a l’ordre mi-
nisterial de juliol de 1980 que reconeixia plena-
ment la validesa acadèmica del Pla Experimen-
tal de 1978/79 i ordenava la seua continuïtat en 
els centres que l’aplicaven, seguint les orienta-
cions metodològiques i bibliogràfiques de l’ICE 
de la Universitat de València així com la progra-

mació i continguts per a 
l‘aplicació del Decret de 
Bilingüisme elaborada 
per la subcomissió tèc-
nica de la Comissió Mixta 
de Bilingüisme.

L’ajuntament de Castelló 
aprovà un programa am-
biciós d’introducció de la 

llengua en totes les escoles de la ciu-
tat el curs 1979-1980. De fet, el curs 
anterior ja havia funcionat un pla pilot 
segons el qual l’ajuntament va desti-
nar 600.000 pessetes (gestionades 
a través de la Fundació Huguet) en la 
contractació de tres professors que 
van fer classe de valencià a més de 
250 escolars. Es tractava d’un acord 
municipal, pres per unanimitat i pel 
qual era aprovat el dictamen de la 

Comissió Municipal d’Ensenyament, que incloïa 
la planificació de l’ensenyament de la llengua a 
totes les escoles del municipi.

L’any 1981, el centre Carles Salvador del Se-
cretariat per a l’Ensenyament de l’Idioma d’Ac-
ció Cultural del País Valencià, dirigit per Josep 
Pitarch, a proposta del regidor de l’ajuntament 
de València, Fernando Millán (PSOE), sent 
alcalde Ricard Pérez Casado, va posar en 
marxa durant dos cursos acadèmics, 1981-82 
i 1982-83, un pla experimental d’incorporació 
del valencià a la ciutat de València en 14 cen-
tres d’Educació Primària.

la “llengua valenciana” al sistema educatiu del 
País Valencià). Aquest decret permetia fer en-
senyament en valencià als centres educatius 
de les zones valencianoparlants i, progressi-
vament en les zones castellanoparlants amb la 
voluntat expressa de les famílies (Preescolar, 
Educació General Bàsica i Formació Profes-
sional de primer grau) que volgueren acollir-se 
atenent a la llengua materna de l’alumnat i sem-
pre que es comptara amb la conformitat de les 
famílies. Així mateix, es procedeix a la creació 
de càtedres de Llengua i Literatura Valencianes 
als instituts de batxillerat i també a les escoles 
universitàries de Formació del Professorat.

Consegüentment, l’ordre 
de 7 de juliol de 1980 que 
desenvolupa el Decret 
2003, de 3 d’agost de 
1979, concreta que l’en-
senyament de la llengua 
valenciana s’incorporarà 
en el curs 1980-81.

Algunes entitats culturals i peda-
gògiques, basant-se en l’informe 
sobre la llengua del País Valencià 
realitzat per la Universitat de Valèn-
cia, van fer aportacions per tal de 
millorar el Decret.

Es crea, atenent a l’article 7é del 
Decret, una Comissió Mixta de deu 
membres amb representants del 
Ministeri d’Educació i del Consell 
del País Valencià: entre ells hi haurà represen-
tants de les universitats valencianes, la presi-
dència l’assumirà un representant del Ministeri 
d’Educació juntament amb un representant de 
la Conselleria d’Educació.

Funcions: Autorització de llibres de text i ma-
terial didàctic destinat a l’ensenyament del va-
lencià. Delimitació de les zones castellanopar-
lants. Concreció de la incorporació del valencià 
a les zones castellanoparlants. Resolució de 
l’exclusió de l’aprenentatge del valencià per re-
sidència temporal. Elaboració i publicació dels 
programes i les orientacions pedagògiques i 
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Document en defensa de la unitat de la llengua firmat en plena Transició per intel·lectuals importants de la RAE i la RAH.
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3. ESCOLES PIONERES EN LA 
INTRODUCCIÓ DE L’ENSENYAMENT 
EN VALENCIÀ

En els temps immediatament anteriors i pos-
teriors a la mort del dictador, sorgiren altres 
escoles que s’organitzaren en règim de coo-
perativa de pares i mares i /o de mestres. En la 
majoria dels casos comencen com a parvularis 
i, de manera progressiva, van incorporant els 
cursos d’EGB.

A l’espai web Territori Educatiu, citat anterior-
ment, podem llegir en l’entrevista a Carmen 
Agulló Díaz —professora i investigadora del De-
partament de Teoria i Història de l’Educació de 
la Universitat de València—: “El compromís amb 
la llengua i el País és un fonament clau a l’hora de 
definir a les cooperatives d’ensenyament”.

Xiquetes i xiquets de l’Escola Tramuntana  
realitzant una activitat escolar.

MÉS INFORMACIÓ:

Article Territori Educatiu: 
Tramuntana: Les Arrels de  
l’escola en valencià.

La Tramuntana

Les pràctiques democràtiques a l’escola es re-
cuperaren, al territori valencià, l’any 1968 amb 
‘Tramuntana’, una escola pionera nascuda sota 
el paraigua pedagògic de la Secció de Pedago-
gia de Lo Rat Penat, i que més tard va anar tro-
bant el seu camí i el seu ideari pedagògic sota 
els projectes ‘Mistral’ (1973) i, finalment, ‘La Ma-
sia’ de Museros que continua actualment.

La Tramuntana fou un projecte de caràcter 
privat que recollia la inquietud que hi havia en 
el si del nacionalisme valencià per fundar una 
escola alternativa a la franquista: valenciana, 
democràtica, activa, creadora de conscièn-
cia cívica i que serviria de model per a altres 
centres. En aquest sentit, i donades les difi-
cultats per posar en marxa un projecte com 
aquest, un conjunt de personalitats vincula-
des al valencianisme polític li donaren suport 
econòmic, tal com afirmen Enric Alcorisa i 
Adela Costa, membres fundadors d’aquesta 
escola: Les arrels de l’escola en valencià, una 
interessant entrevista a l’espai web Territori 
Educatiu. 

Grup d’alumnes de l’Escola Tramuntana.
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Ubicació definitiva de l’escola Les Carolines a les 
instal·lacions construïdes a Picassent. La Nostra Escola Comarcal de Picassent.

Les cooperatives d’ensenyament sorgeixen, 
al País Valencià, en un context social, polític 
i educatiu molt concret. És a finals dels anys 
seixanta, en l’àmbit territorial de l’Horta de 
València i del “desarrollismo franquista”, quan 
conflueixen diverses persones amb una llarga 
trajectòria d’activisme en moviments cívics, en 
el desig d’impulsar una nova manera de fer es-
cola que responga al triple objectiu de ser de-
mocràtica, activa i valenciana.

A les comarques de València aquests centres 
educatius pioners van ser: La Tramuntana (ac-
tualment l’Escola La Masia), La Nostra Escola 
Comarcal (1973), L’Escola Gavina (1976), Les 
Carolines (1972) —tot i que aquesta última no 
era una escola d’ensenyament en valencià en 
els seus inicis—, i Aire Lliure d’Alacant. 

Des de l’any 1977, trenta-tres escoles públi-
ques de la Safor iniciaren, sota el patrocini de 
l’Institut Nacional de Ciències i Investigacions 
Educatives (INCIE) l’experiència pedagògica 
de l’ensenyament en valencià.
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Castelló de la Plana

Podem llegir en un article de Vicent Pitarch pu-
blicat en el llibre L’escola valenciana a Castelló. 
El Rotgle i 25 anys de la Censal (2008):

“A la tardor de 1975, una colla de matrimonis 
joves preníem la determinació d’instituir una 
escola valenciana a Castelló de la Plana.

Havent superat entrebancs abundosos, el 15 
de setembre de 1976 participàvem del goig 
d’inaugurar el curs al parvulari El Rotgle. 

Per la seua banda, l’escola figurava dissenya-
da pels Estatuts Interns amb el perfil següent: 
La Cooperativa “EL ROTGLE” es constitueix 
amb la finalitat explícita d’oferir una educació 
escolar profundament arrelada en el medi físic 
i humà de Castelló de la Plana: en conseqüèn-
cia l’idioma de la nostra Escola no pot ser altre 
que el català; al mateix temps, hi propugnem la 
pedagogia basada en la llibertat expressiva, el 
conreu de la creativitat i la superació de l’edu-
cació autoritària (art. 1.1)”.

El Rotgle al pregó infantil 
de la Magdalena, 1977.

El concepte d’escola democràtica va rebre su-
port econòmic de diferents personalitats com 
ara, Joan Fuster, Vicent Ventura, Adolf Pizcue-
ta, Enric Tàrrega i la Fundació Huguet.

L’experiència compartida d’aquestes escoles 
va ser molt important en la formació del profes-
sorat de valencià.
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CENTRE LOCALITAT COMARCA PROVINCIA
INICI 
PROGRAMA PROGRAMA

CP Padre Melchor Benissa La Marina Alta Alacant 85/86 PEV

CP Com. Pou de La Muntanya Dénia La Marina Alta Alacant 85/86 PEV/PIP

CP Gual Villalví Dénia - La Xara La Marina Alta Alacant 85/86 PEV

CP Mestre Francesc Catalán Benicarló El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Felicinda Collell Càlig El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Mare de Déu de la Costa Cervera del Maestrat El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP La Candelera La Salzadella El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

Col·legi Públic Sant Jordi del Maestrat El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Juan A. Querol Queralt Sant Rafel del Riu El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Alberto Selma Sta. Magdalena de Pulpis El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP. Ntra. Sra. del la Asunción Vinaròs El Baix Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Castellfort Els Ports Castelló 85/86 PEV

CP Josep Maria Peris Cinctorres Els Ports Castelló 85/86 PEV

CP Mare de Déu de la Vallivana Morella Els Ports Castelló 85/86 PEV

Col·legi Públic Sorita dels Ports Els Ports Castelló 85/86 PEV

CP Ambaixador E. Beltran Almassora La Plana Alta Castelló 85/86 PEV

CP Cardenal Cisneros Almassora La Plana Alta Castelló 85/86 PEV

CP Sanchis Yago Castelló de la Plana La Plana Alta Castelló 85/86 PEV

Col·legi Públic S. d’En Galceran - Mas 
Rosildos

La Plana Alta Castelló 85/86 PEV

CP Masia els Ivarsos Serra d’Engarceran - 
Ivarsos

La Plana Alta Castelló 85/86 PEV

CP Castro Alfondeguilla La Plana Baixa Castelló 85/86 PEV

CP Comarcal Juan Carlos I Almenara La Plana Baixa Castelló 85/86 PEV/PIP

CP Cervantes J. Dualde Betxí La Plana Baixa Castelló 85/86 PEV/PIP

CP Penyagolosa Borriana La Plana Baixa Castelló 85/86 PEV

CP Recaredo Centelles La Vall d’Uixó La Plana Baixa Castelló 85/86 PIV/PIP

CP Baltasar Rull Onda La Plana Baixa Castelló 85/86 PEV

CP Pius XII Onda La Plana Baixa Castelló 85/86 PEV

CP Lluis Vives Xilxes La Plana Baixa Castelló 85/86 PEV

CP Atzeneta del Maestrat L’Alcalaten Castelló 85/86 PEV

CP Sant Pere Màrtir Costur L’Alcalaten Castelló 85/86 PEV

CP L’Assumpció de la Mare 
de Déu

Les Useres L’Alcalaten Castelló 85/86 PEV

CP Sant Joan del Penyagolosa Vistavella del Maestrat L’Alcalaten Castelló 85/86 PEV

Relació dels primers centres d’ensenyament en valencià
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CP Juan de Brusca Albocàsser L’Alt Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Alcalde Fabregat Benassal L’Alt Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Recaredo García Culla L’Alt Maestrat Castelló 85/86 PEV

Col·legi Públic La Torre d’En Besora L’Alt Maestrat Castelló 85/86 PEV

Col·legi Públic Tírig L’Alt Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Don Blasco de Alagón Vilafranca del Maestrat L’Alt Maestrat Castelló 85/86 PEV

Col·legi Públic Vilar de Canes L’Alt Maestrat Castelló 85/86 PEV

CP Cronista Chabret Sagunt El Camp de Morvedre València 85/86 PIL

CP Lluís Vives Benaguasil El Camp de Túria València 85/86 PEV/PIP

CP Lluís Vives La Pobla de Vallbona El Camp de Túria València 85/86 PEV/PIP

CP Carles Salvador Barxeta La Costera València 85/86 PEV

CP Ausiàs March Beneixida La Ribera Alta València 85/86 PEV

CP Trullàs Benifaió La Ribera Alta València 85/86 PEV

CP 9 d’Octubre Benimuslem La Ribera Alta València 85/86 PEV

CP Victor Oroval Carcaixent La Ribera Alta València 85/86 PEV

CP Evaristo Calatayud Montserrat La Ribera Alta València 85/86 PEV

CP Fèlix Olmos Favara La Ribera Baixa València 85/86 PEV

CP Sant Antoni Abat Fortaleny La Ribera Baixa València 85/86 PEV

CP Sant Blai Llaurí La Ribera Baixa València 85/86 PEV

CP L’Alcocera Polinyà del Xúquer La Ribera Baixa València 85/86 PEV

CP Jaume II el Just Benifairó de la Valldigna La Safor València 85/86 PEV

CP Comarcal Roíç de Crella Gandia La Safor València 85/86 PEV/PIP

CP Hort de Palau Oliva La Safor València 85/86 PEV

CP Verge del Remei Castelló de Rugat La Vall d’Albaida València 85/86 PEV

CP Bonavista Alaquàs L’Horta Sud València 85/86 PIL/PIP

CP Verge de Vallivana Picassent L’Horta Sud València 85/86 PEV

CP José Grima València - El Palmar L’Horta València - ciutat València 85/86 PEV

CP Lluís Santàngel València - El Saler L’Horta València - ciutat València 85/86 PIL

Introducció de programes d’ensenyament en valencià en les ecoles d’Aldaia

CENTRE PROGRAMES CURS D’INICI

CP Platero y yo PIL 1984 - 1985

CP J. Ausiàs March PIL/PIP 1992 - 1993

CP J. Antonio Martínez Torres PIL/PIP 1994 - 1995

CP Ntra. Sra. Del Carmen PIL/PIP 1995 - 1996

CP Vicente Blasco Ibáñez PIL/PIP 2000 - 2001
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ETAPA AUTONÒMICA
1. NORMATIVA BÀSICA
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1.1. CONSTITUCIÓ I ESTATUT 
D’AUTONOMIA

 
Constitució Espanyola.  
BOE» núm. 311, de 29/12/1978

 
Article 3r.

•	 El castellà és la llengua espanyola oficial de 
l’Estat. Tots els espanyols tenen el deure de 
conéixer-la i el dret d’usar-la.

•	 Les altres llengües espanyoles seran tam-
bé oficials en les respectives Comunitats 
Autònomes d’acord amb els seus Estatuts.

•	 La riquesa de les diferents modalitats lin-
güístiques d’Espanya és n patrimoni cul-
tural que serà objecte d’especial respec-
te i protecció.

Article 148.1. Les Comunitats Autònomes po-
dran assumir competències en les següents 
matèries:

17. El foment de la cultura, de la investigació i, en 
el seu cas, de l’ensenyament de la llengua de la 
Comunitat Autònoma. 

Estatut d’Autonomia.  
(Llei 5/1982 de l’1 de juliol i l’última modifi-
cació per la Llei 1/2006, de 10 d’abril)

L’Estatut d’Autonomia és la norma bàsica que 
regula l’organització d’una comunitat autòno-
ma, defineix els símbols i trets d’identitat que la 
defineixen com a poble, les funcions dels seus 
càrrecs i representants així com els drets i deu-
res de la ciutadania.

Durant la segona República es varen redactar 
i proposar diversos projectes d’Estatut d’Au-
tonomia per al País Valencià però cap d’ells va 
poder ser efectiu per la derrota republicana i 
vàrem haver d’esperar a la transició democrà-
tica per aconseguir la publicació d’un Estatut 
per al poble valencià. La seua publicació va 
suposar la primera normativa autonòmica que 
possibilitava l’autogovern del nostre territori 
des de l’abolició dels Furs de València amb els 
decrets de Nova Planta de 1707.

L’Estatut d’Autonomia de la Comunitat Valen-
ciana, promulgat per Llei Orgànica 5/1982, de 
primer de juliol, va ser fruit d’un gran moviment 
social i del consens de les principals forces po-
lítiques valencianes que volgueren recuperar 
l’autogovern del nostre poble, fent ús del dret a 
l’autonomia que la Constitució espanyola reco-
neix a tota nacionalitat.

La seua aprovació va estar publicada a la Llei 
Orgànica 5/1982, de l’1 de juliol (BOE núm. 164, 
de 10 de juliol) i, posteriorment es va publicar al 
DOCV núm. 74 de 15 de juliol.

En el preàmbul de l’Estatut es recullen les dis-
crepàncies polítiques i socials del poble va-
lencià respecte a la denominació del nostre 
territori: “La tradició valenciana provinent de 
l’històric Regne de València es troba amb la 
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concepció moderna del País Valencià i dona 
origen a l’autonomia valenciana”.

La modificació del nostre Estatut portada a 
terme el 2006 (Llei 1/2006, de 10 d’abril) va ser 
el resultat de l’acord entre les dos forces políti-
ques del moment, PP i PSPV-PSOE. El nou text 
recull el contingut redactat en la versió anterior 
i, en matèria lingüística, aporta alguna modifi-
cació a l’article 6é:

“1. La llengua pròpia de la Comunitat Valencia-
na és el valencià.

2. L’idioma valencià és l’oficial a la Comunitat 
Valenciana, igual que ho és el castellà, que és 
l’idioma oficial de l’Estat. Tots tenen dret a co-
néixer-los i a usar-los i a rebre l’ensenyament 
del, i en, idioma valencià.

3. La Generalitat garantirà l’ús normal i oficial 
de les dos llengües, i adoptarà les mesures 
necessàries per tal d’assegurar-ne el seu co-
neixement.

4. Ningú no podrà ser discriminat per raó de la 
seua llengua.

5. S’atorgarà especial protecció i respecte a la 
recuperació del valencià.

6. La llei establirà els criteris d’aplicació de la 
llengua pròpia en l’Administració i l’ensenya-
ment.

7. Es delimitaran per llei els territoris en els 
quals predomine l’ús d’una llengua o de l’altra, 
així com els que puguen ser exceptuats de 
l’ensenyament i de l’ús de la llengua pròpia de la 
Comunitat Valenciana.

8. L’Acadèmia Valenciana de la Llengua és la 
institució normativa de l’idioma valencià.”

Article 16

Es modifica l’article 13 de la versió anterior, i que 
queda redactat com seguix:

Article 13

“4. La Generalitat garantirà l’ús de la llengua 
de signes pròpia de les persones sordes, que 
haurà de ser objecte d’ensenyament, protec-
ció i respecte.”

L’Estatut, en declarar l‘oficialitat del valencià, 
va possibilitar l’aprovació de la Llei 4/1983, de 
23 de novembre, d’Ús i Ensenyament del Va-
lencià (LUEV).
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1.2. LLEI D’ÚS I 
ENSENYAMENT DEL 
VALENCIÀ

Tant l’Estatut d’Autonomia com la Llei d’Ús i En-
senyament del Valencià constitueixen el marc 
legal d’oficialitat del valencià. La publicació 
d’aquestes dues normatives va suposar una 
fita molt important per a la història del poble va-
lencià respecte a la recuperació de la llengua 
pròpia ja que va permetre la seua introducció 
al sistema educatiu com a llengua d’ensenya-
ment i també com a llengua d’ús vehicular, és a 
dir, permetia impartir continguts curriculars en 
valencià. I és que, des del Decret de Nova Plan-
ta (segle XVIII) els xiquets i xiquetes de la nos-
tra terra, independentment de la seua llengua 
familiar, varen patir una situació diglòssica, amb 
l’obligació de rebre els seus ensenyaments en 
castellà i relegant el valencià a l’àmbit familiar.

La Llei 4/1983, d’Ús i Ensenyament en Va-
lencià (LUEV), de 23 de novembre de 1983, 
publicada al Diari Oficial de la Generalitat Va-
lenciana l’1 de desembre del mateix any, va ser 
la quarta llei aprovada per les Corts Valencia-
nes a partir de l’aprovació del nostre Estatut 
d’Autonomia i de la celebració de les primeres 
eleccions autonòmiques l’any 1983. La LUEV 
es va aprovar en la sessió de les Corts Valen-
cianes a la Diputació de la ciutat d’Alacant, 
amb el mandat del govern socialista que va 
ser el primer govern autonòmic, sense cap vot 
en contra, encara que la dreta, representada 
pels grups polítics Alianza Popular i Unió Va-
lenciana, es va abstindre en la votació.

Anys de reivindicacions i de lluita pel desig d’un 
poble de recuperar la seua llengua es varen 
veure satisfets amb la publicació d’aquestes 
dues normatives citades anteriorment.

La LUEV desplega l’article 7é del primer text de 
l’Estatut d’Autonomia que estableix els criteris 
de l’ús del valencià en l’administració, l’ensen-
yament, els mitjans de comunicació i la deli-
mitació dels territoris de predomini lingüístic 
valencià i castellà. Consta de 37 articles que 
s’estructuren en un títol preliminar i cinc títols 
referits a l’ús social del valencià, al valencià a 
l’ensenyament, l’ús del valencià al mitjans de 
comunicació social, de l’actuació dels poders 
públics i la definició dels territoris històrica-
ment valencianoparlants i castellanoparlants. 
Compta, a més, amb tres disposicions transi-
tòries, una disposició derogatòria i dos dispo-
sicions finals.

Article del periòdic La Verdad del 19 de novembre de 1983.
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Article 1.

“1. La present llei té per objecte genèric compli-
mentar i desplegar allò que disposa l’article seté 
de l’Estatut d’Autonomia quan regula l’ús normal 
i oficial del valencià a tots els àmbits de la convi-
vència social, així com al seu ensenyament.

2. Per això, són objectius específics de la pre-
sent llei els següents:

a) Fer efectiu els drets de tots els ciutadans a 
conèixer i usar el valencià.

b) Protegir la seua recuperació i garantir l’ús 
normal i oficial.

c) Regular els criteris d’aplicació del valencià a 
l’Administració, mitjans de comunicació social i 
ensenyament.

d) Delimitar els territoris en els quals predomi-
ne l’ús del valencià i del castellà.

e) Garantir, d’acord amb principis de gradualitat 
i voluntarietat, el coneixement i ús del valencià 
a tot l’àmbit territorial de la Comunitat.”

Article 7é. De l’ús oficial

“1. El valencià, com a llengua pròpia de la Co-
munitat Valenciana, ho és també de la Genera-
litat i de la seua Administració Pública, de l’Ad-
ministració local i de les altres Corporacions i 
Institucions Públiques depenents d’aquelles.”

Títol segon. Del valencià a l’ensenyament, capí-
tol primer

Article 18.

“1. La incorporació del valencià a l’ensenyament 
és obligatòria en tots els nivells educatius. Als 
territoris castellanoparlants que es relacionen 
al títol cinquè, la incorporació esmentada, es 
farà de forma progressiva, atenent a la situació 
sociolingüística particular, de la manera que re-
glamentàriament siga determinada.

2. El Consell vetlarà perquè la incorporació del 
valencià s’efectue de forma comprensiva amb 
les diferències i nivells en el coneixement i ús 
del valencià avui existents, la superació dels 
quals és un dels objectius més importants 
d’aquesta llei.

3. El valencià i el castellà són llengües obliga-
tòries en els Plans d’Ensenyament dels nivells 
no universitaris, tret de l’excepció feta al punt u.”

Diputació d’Alacant. Sessió d’aprovació de la LUEV.
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1.3. DIVISIÓ LINGÜÍSTICA 
COMARCAL PER RAONS 
HISTÒRIQUES

Als articles 35 i 36 de la Llei d’Ús i Ensenya-
ment del Valencià figura la declaració de muni-
cipis valencianoparlants i castellanoparlants 
atenent a raons històriques i, per tant divideix 
el País Valencià, des del punt de vista lingüís-
tic, en dos territoris: el territori de predomini 
lingüístic valencià i el territori de predomini lin-
güístic castellà.

Per això, tota la normativa que s’ha publicat 
sobre l’ensenyament i l’ús del valencià, des de 
l’aprovació de la Llei d’Ús i Ensenyament del 
Valencià fins al moment present, ha tingut en 
compte aquesta divisió. Per tant, en el cas de 
l’ensenyament en valencià té un caràcter obli-
gatori al territori valencianoparlant i voluntari a 
la zona castellanoparlant.

Açò també afecta als programes d’educació 
bilingüe que han sigut d’aplicació voluntària en 
la zona castellanoparlant o amb un percentat-
ge reduït de temps vehiculat en valencià en el 
programa actual. Una voluntat que, més que to-
lerància i no imposició, significa una feblesa da-
vant d’un patrimoni lingüístic comú i que el que 
aconsegueix és acabar desafavorint i restant 
oportunitats a ciutadans i ciutadanes d’una 
mateixa comunitat autònoma.

Aquesta situació continua igual després de 40 
anys d’aprovació de la LUEV.

Article 19.

“1. Hom procurarà, en la mesura de les possibi-
litats organitzatives dels centres, que tots els 
escolars reben els primers ensenyaments en 
llur llengua habitual, valencià o castellà.”

Des de la seua aprovació la presència de la llen-
gua a l’ensenyament com a àrea i com a llengua 
vehicular ha sigut i és una realitat malgrat tots 
els entrebancs que des de diferents opcions 
polítiques i socials s’han desencadenat.

Tot i les mancances que conté la redacció de 
la llei i la falta d’acompliment d’alguns precep-
tes cal reconèixer que ha possibilitat l’alfabe-
tització en valencià de tota una generació de 
ciutadans i ciutadanes del nostre territori i ha 
permés que seguim avançant en l’ús social de 
la nostra llengua.

REVISTA ALLIOLI 
Quaderns de l’ensenyament del 
País Valencia 
Núm. 216 
Octubre 2008 
“25 anys de la Llei d’Ús i 
Ensenyament del Valencià”.
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Zones de predomini lingüístic castellà (roig) i valencià (groc) al País Valencià. 
Elaborat per Carles Marí. 04/04/2023. CC BY-SA (Font: Wikipedia).
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ETAPA AUTONÒMICA
2. ACTUACIONS IMMEDIATES 
DESPRÉS DE L’APROVACIÓ DE 
LA LUEV EN L’ENSENYAMENT
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Personal del Gabinet d’Ús i Ensenyament del Valencià.

Al centre de la imatge, Carme Miquel (presidenta 
de la Federació Escola Valenciana) i Jesús Huguet, 

primer Director General de Política Lingüística de la 
Generalitat Valenciana.

Després de l’aprovació de la LUEV, la Generalitat 
Valenciana, a través de la Conselleria de Cultu-
ra, Educació i Ciència, va desplegar unes ac-
cions prioritàries per al desenvolupament de la 
normativa. Destaquem entre elles les següents:

•	 Desplegament normatiu de la LUEV.

•	 Creació del Gabinet d’Ús i Ensenyament 
del Valencià a la conselleria.

•	 Creació de la Comissió Tècnica per a l’En-
senyament del Valencià.

•	 Contractació de professorat extraplanti-
lla per a garantir l’ensenyament del valen-
cià en les diferents etapes educatives no 
universitàries.

•	 Creació de la figura de coordinadors/es de 
valencià i la figura d’un inspector/a ponent 
en cada direcció territorial d’educació per 
al seguiment i supervisió de la introducció 
de l’ensenyament del valencià.

•	 Creació de departaments i seminaris de 
valencià.

•	 Pla de formació lingüística i metodològica 
del professorat en col·laboració amb les 
universitats.

•	 Introducció del valencià a les Escoles Uni-
versitàries de Formació del Professorat.

•	 Edició de materials de suport al professorat 
i de material didàctic per a l’alumnat.
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2.1. DESPLEGAMENT 
NORMATIU DE LA LUEV EN 
MATÈRIA D’EDUCACIÓ

• 	 Definix els programes d’educació pluri-
lingüe: Programa d’Ensenyament en Va-
lencià i Programa d’Extensió Progressiva 
(àrea d’Experiències) i els mecanismes 
per a l’aprovació dels plans dels centres. 
En l’Ensenyament Mitjà regula la incorpo-
ració del valencià com a llengua vehicular 
en dos àrees.

• 	 Concreta els municipis que pertanyen a la 
zona valencianoparlant i castellanoparlant.

• 	 Crea els departaments de valencià.

• 	 Definix la composició de la comissió Tèc-
nica per a l’ensenyament del valencià i les 
seues funcions.

• 	 Concreta la figura dels coordinadors i coor-
dinadores per a l’ensenyament del valencià.

•	 Ordre de 21 de maig de 1985 sobre el Pla de 
reciclatge del professorat. (DOGV núm. 257, 
de 3 de juny).

•	 Ordre 6 de juny de 1986 que desenvolupa el 
Decret 79/1984 (DOGV núm. 393, de 18 de 
juny).

• 	 Concreta l’horari de valencià per a la For-
mació Professional, BUP i COU.

•	 Ordre 7 de novembre de 1984 de la Conse-
lleria de Cultura, Educació i Ciència, de 7 de 
novembre de 1984, per la qual es modifiquen 
determinats preceptes de l’ordre d’1 de se-
tembre de 1984 (DOGV núm. 205, de 22 de 
novembre).

Després de l’aprovació de la Llei d’Ús i Ensen-
yament en Valencià i, especialment, entre el 
1984 i 1995, es va fer un gran esforç per a acon-
seguir un desplegament normatiu que donara 
resposta als objectius que s’havien previst a la 
llei. Una de les primeres normes de major pes 
i que va possibilitar la incorporació del valencià 
com àrea i també com a llengua vehicular de 
l’ensenyament fou el Decret 79/1984 i la nor-
mativa que el desenvolupava. Amb posteriori-
tat i, com a conseqüència dels canvis socials, 
recomanacions educatives europees així com 
el canvi polític del govern autonòmic, s’ha pro-
piciat la publicació d’altres normatives que han 
dissenyat un nou panorama educatiu respecte 
la introducció de la llengua pròpia i la de la resta 
de llengües curriculars.

•	 Decret 79/1984, de 30 de juliol, del Consell 
de la Generalitat, sobre l’aplicació de la Llei 
d’Ús i Ensenyament del Valencià en l’àmbit no 
universitari (DOGV núm. 186, de 23 d’agost).

•	 Decret 197/1984, modifica l’article 1r del De-
cret 79/1984 en allò que fa referència a l’ex-
pedició de títols.

•	 Ordre d’1 de setembre de 1984, pel qual es 
desenvolupa el Decret 79/1984, sobre l’apli-
cació de la Llei d’Ús i Ensenyament del Va-
lencià en l’àmbit de l’ensenyament no univer-
sitari (DOGV núm. 191, de 25 de setembre).

• 	 Regula la incorporació de l’àrea de valencià 
en els diferents nivells educatius.

• 	 Regula l’exempció del valencià.
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• 	 Regulació d’horaris de valencià per a BUP i 
Formació Professional.

• 	 Progressió per a la vehiculació en valencià 
de les dos àrees no lingüístiques i tenint 
en compte les possibilitats organitzatives 
dels centres.

• 	 Es deroga l’article 14 de l’ordre d’1 de se-
tembre de 1984.

•	 Ordre de 23 de de juliol de 1985, de la Conse-
lleria de Cultura, Educació i Ciència sobre la 
incorporació de l’ensenyament del valencià a 
COU (DOGV núm. 2725, de 22 d’agost).

•	 Ordre de 6 de juny de 1986, de la Conselleria 
de Cultura, Educació i Ciència, per la qual es 
desplega el decret 79/1984, de 30 de juliol, 
sobre l’aplicació de la Llei d’Ús i Ensenya-
ment del Valencià (DOGV núm. 393, de 18 de 
juny).

• 	 Defineix els horaris de l’àrea de valencià per 
a Formació Professional (Règim general), 
BUP (règim nocturn, tercer curs), COU.

• 	 Creació de la figura d’assessors didàctics 
per a l’ensenyament en Valencià que de-
pendran orgànicament de la Direcció Ge-
neral d’Educació Bàsica i Ensenyaments 
Especials i funcionalment del Gabinet d’Ús 
i Ensenyament del Valencià.

• 	 Els esmentats assessors tindran funcions 
d’orientació, seguiment i suport tècnic dels 
professors que realitzen l’ensenyament en 
valencià.

•	 Ordre de 31 de gener de 1987, de la Conselle-
ria de Cultura, Educació i Ciència, per la qual 
es desplega el Decret 79/1984, de 30 de ju-
liol, sobre l’aplicació de la Llei d’Ús i Ensenya-
ment en Valencià (DOGV núm. 531, de 20 de 
febrer).

• 	 Procediment per a vehicular el valencià 
com a llengua d’ensenyament.

• 	 Considera el dret de les famílies a manifes-
tar la preferència en una o una altra llengua 
com a llengua vehicular de l’ensenyament, 
la qual cosa permet a l’administració instar 
els centres educatius a fer l’ensenyament 
en valencià per demanda de les famílies.

•	 Ordre de 17 d’agost de 1987, de la Conselle-
ria de Cultura, Educació i Ciència, per la qual 
es desenvolupa el decret 79/1984, de 30 de 
juliol sobre aplicació de la Llei d’Ús i Ensen-
yament del Valencià pel que respecta al va-
lencià com a llengua d’ensenyament (DOGV 
núm. 651 d’1 de setembre).

• 	 Ja s’havia generalitzat l’ensenyament del 
valencià i la normativa concretava aspec-
tes relacionats amb la incorporació del 
valencià com a llengua d’ensenyament, 
concretament a l’àrea d’experiències al ci-
cle mitjà de l’EGB. (possibilita l’exempció 
a l’àrea per aquelles famílies que així ho 
consideraren, modificant el que s’indicava 
a l’ordre d’1 de setembre).

•	 Ordre de 26 d’abril de 1988 regula la certifica-
ció del valencià a les Escoles Universitàries 
de formació del professorat (DOV núm. 824, 
de 13 de maig).
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•	 Ordre de 2 de març de 1988, de la Conselle-
ria de Cultura, Educació i Ciència, per la qual 
es modifica el punt 1 de l’article cinqué de 
l’ordre 1 de setembre de 1984, per la qual es 
desplega el Decret 79/1984, de 30 de juliol, 
sobre la constitució de la comissió tècnica 
per a l’ensenyament del valencià. (DOGV 
núm. 818, de 5 de maig).

• 	 Modifica composició de la comissió tèc-
nica (punt 1 de l’article 5é de l’ordre d’1 de 
setembre).

•	 Ordre de 23 de novembre de 1990, de la Con-
selleria de Cultura, Educació i Ciència, per la 
qual es desenvolupa el Decret 79/1984, de 
30 de juliol sobre l’aplicació de la Llei 4/1983, 
d’Ús i Ensenyament del Valencià (DOGV 
núm. 199, de 29 d’octubre).

• 	 Regula el Programa d’educació bilingüe 
d’Immersió Lingüística per a l’alumnat ma-
joritàriament castellanoparlant.

• 	 Correcció d’errades de l’ordre 23 de no-
vembre de 1990 (DOGV núm. 1496, de 4 
de març).

•	 Ordre de 29 de juny de 1992, (DOGV 1826, 
de 15 de juliol de 1992) d’instruccions d’inici 
de curs per a l’organització i el funcionament 
dels centres d’Infantil (segon cicle), Prees-
colar, primària, General Bàsica, Educació 
Especial, Secundària Obligatòria, Batxillerat 
i Formació Professional.

• 	 Horaris i concreció específica de l’ajorna-
ment de la introducció del castellà per als 
centres que apliquen Programa d’Immer-
sió Lingüística (Decret 20/1992, de 17 de 
febrer (DOGV del 20).

• 	 Es concreta el Projecte de normalització 
lingüística i el Pla Anual de Normalització 
Lingüística.

• 	 Es defineixen els tres programes d’Educa-
ció Bilingüe: 

-	 Programa d’Ensenyament en Valencià .

- 	 Programa d’Incorporació Progressiva 
(fins ara d’extensió progressiva, d’acord 
amb l’article 10 del decret 79/1984 de 30 
de juliol).

- 	 Programa d’Immersió Lingüística (Ordre 
de 23 de novembre de 1990).

•	 Ordre de 12 de maig de 1994 (DOGV núm. 
2313, de 19 de juliol de 1994).

• 	 Regula el Projecte Educatiu de Centre i l’ho-
rari del Programa d’Immersió Lingüística.

•	 Resolució de 21 de juliol de 1997 (DOGV 
núm. 3047, de 31 de juliol). Educació Infantil i 
Primària.

• 	 Concreta el Pla de Normalització Lingüística.

• 	 Encomana l’elaboració del Disseny Parti-
cular del Programa dins del Projecte Edu-
catiu de Centre i definix els elements que el 
configuren.

• 	 Recull la definició dels tres programes 
d’educació bilingüe: PEV, PIP i PIL.

•	 Resolució de 21 de juliol de 1997 (DOGV 
núm.3047, de 31 de juliol). Educació Secun-
dària.

• 	 Concreta el Pla de Normalització 
Lingüística.
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• 	 Encomana l’elaboració del Disseny Parti-
cular del Programa dins del Projecte Edu-
catiu de Centre i definix els elements que el 
configuren.

• 	 Recull la definició dels tres programes 
d’educació bilingüe: PEV i PIP.

• 	 Correcció d’errades de la Resolució de 
21 de juliol de 1997 (DOGV núm. 3068, d’1 
de setembre de 1997). Educació Infantil i 
Primària.

• 	 Correcció d’errades de la Resolució de 21 
de juliol de 1997 (DOGV núm. 3069, de 2 de 
setembre de 1997. Educació Secundària.

•	 Decret 233/1997, de 2 de setembre (DOGV 
núm. 3073, de 8 de setembre de 1997) pel 
qual s’aprova el Reglament Orgànic i Funcio-
nal de les escoles d’Educació Infantil i dels 
col·legis d’educació primària.

• 	 Inclou els tres programes d’educació bilin-
güe que no havien sigut incorporats a cap 
decret des de l’any 1984 i que només esta-
ven definits a la Resolució d’inici de curs de 
1992: Programa d’Ensenyament en Valen-
cià, Programa d’Incorporació Progressiva i 
Programa d’Immersió Lingüística.

•	 Decret 234/1997, de 2 de setembre de 1997 
(DOGV núm. 3073, de 8 de setembre) pel 
qual s’aprova el Reglament Orgànic i Fun-
cional dels centres d’Educació Secundària).

• 	 Inclou els dos programes d’educació bi-
lingüe que no havien sigut incorporats a 
cap decret des de l’any 1984 i només apa-
reixien en la resolució d’inici de curs de 
1992: Programa d’Ensenyament en Valen-
cià i Programa d’Incorporació Progressiva.

•	 Ordre de 30 de juny de 1998 per la qual s’es-
tableixen els requisits bàsics, criteris i proce-
diments per a aplicar en els centres educa-
tius un programa d’educació bilingüe enriquit 
en Educació Primària. (DOCV núm. 3285, de 
14 de juliol):

• 	 Amb caràcter voluntari comporta la incor-
poració de l’anglés tot i respectant els per-
centatges per a cadascun dels tres pro-
grames d’educació bilingüe.

• 	 Programa d’Ensenyament en Valencià En-
riquit.

• 	 Programa d’Immersió Lingüística Enriquit.

• 	 Programa d’Incorporació Progressiva 
Enriquit.

•	 Resolució de 30 juliol de 2008, per la qual 
s’estableixen els requisits bàsics, criteris i 
procediments per aplicar en els centres edu-
catius un programa d’educació plurilingüe 
que permeta fomentar una primera aproxi-
mació a la llengua anglesa en el segon cicle 
de l’Educació Infantil (DOGV núm. 5832, de 
21 d’agost).

•	 Ordre de 28 d’agost de 2007 de la Conselle-
ria d’Educació, per la qual es regula l’horari 
d’Educació Primària. (DOCV núm. 5594, de 7 
de setembre).

•	 Resolució de 29 de juny de 2009, de la Direc-
ció General d’Ordenació i Centres Docents i 
de la Direcció General de Personal, per la qual 
es dicten i aproven instruccions per a l’organit-
zació i el funcionament dels col·legis d’educa-
ció infantil de segon cicle i col·legis d’educació 
primària per al curs 2009-2010. (DOCV núm. 
6061, de 21 de juliol).
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• 	 Prorroga en els aspectes que afecten als 
programes d’Educació Bilingüe les dife-
rents resolucions que s’han publicat cada 
curs escolar per les quals s’aproven ins-
truccions per a l’organització i el funcio-
nament dels col·legis d’Educació Infantil i 
Primària des de la Resolució de 21 de juliol 
de 1997 (DOGV núm. 3.047 de 31.07.1997).

•	 Decret 127/2012, de 3 d’agost, del Consell 
(DOGV núm.6834, de 6 d’agost) pel qual es 
regula el plurilingüisme en l’ensenyament no 
universitari, (deroga el Decret 79/1984).

• 	 Regula el plurilingüisme en els nivells edu-
catius no universitaris, amb la incorporació 
d’una llengua estrangera com a llengua ve-
hicular (preferiblement l’anglés, a partir del 
segon cicle de l’Educació Infantil).

• 	 Definix els programes d’educació plurilin-
güe. Per a l’educació primària.

• 	 Programa Plurilingüe d’Ensenyament en 
Valencià (PPEV). Programa que pot incor-
porar metodologies d’immersió lingüística.

• 	 Programa Plurilingüe d’Ensenyament en 
Castellà (PPEC). Té com a llengua base el 
castellà.

•	 Ordre 88/2014, de 9 de desembre, de la con-
selleria d’Educació, Cultura i Esport, per la 
qual es desenvolupa el procediment d’auto-
rització del Projecte Lingüístic de Centre es-
tablert al decret 127/2012. (DOGV núm. 7421, 
d’11 de desembre).

•	 Decret 9/2017, de 27 de gener, del Consell 
pel qual s’establix el model lingüístic educa-
tiu valencià i es regula l’aplicació en els nivells 
d’ensenyament no universitari (DOGV núm. 
7973, de 6 de febrer).

• 	 Es defineix el Programa Plurilingüe Dinà-
mic amb diferents itineraris i nivells per a 
ser aplicat als diferents nivells educatiu no 
universitaris.

• 	 Per a Educació Infantil i Primària. Nivell bàsic 
1, nivell bàsic 2, nivell intermedi 1, nivell inter-
medi 2, nivell avançat 1 i nivell avançat 2.

• 	 Per a Educació Secundària Obligatòria i 
batxillerat: nivell bàsic, nivell intermedi i ni-
vell avançat.

• 	 Així mateix es regula incorporació del plu-
rilingüisme per a la Formació Bàsica de 
Persones Adultes i per als cicles Formatius 
d’Educació Professional.

• 	 Aquest decret fou derogat parcialment 
per sentència judicial del Tribunal Supe-
rior de Justícia per entendre que es feia 
una discriminació del castellà en les aules). 
Decret 219/2017, de 29 de desembre, de 
la conselleria d’Educació, Cultura i Esport 
per la qual es deroga el decret 9/2017, de 
27 de gener, del Consell, pel qual s’establix 
el model lingüístic educatiu valencià i es re-
gula la seua aplicació en l’ensenyament no 
universitari.
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•	 Resolució 3 de febrer de 2017, de la Direc-
ció General de Política Educativa, per la 
qual es donen instruccions per a l’aplicació 
del Programa d’Educació Bilingüe Dinà-
mic i l’elaboració del Projecte Lingüístic de 
centre en els centres d’Educació Infantil i 
Primària per al curs 2017-18. (DOGV núm. 
7974, de 7 de febrer).

•	 Llei 4/2018, de 21 de febrer, de la Generalitat, 
per la qual es regula i promou el plurilingüis-
me al sistema educatiu valencià (DOGV núm. 
8240, de 22 de febrer).

• 	 Es defineix el Programa d’Educació Plu-
rilingüe i Intercultural per a tots els nivells 
educatius no universitaris.

• 	 El temps mínim destinat a vehicular con-
tinguts curriculars en cadascuna de les 
llengües oficials en el conjunt de l’educació 
obligatòria ha de ser d’un 25% de les hores 
efectivament lectives. Ha d’impartir-se en 
cadascuna de les llengües oficials la ma-
tèria o l’assignatura corresponent al seu 
aprenentatge i, al mateix temps, com a 
mínim altra àrea matèria o assignatura no 
lingüística curricular de caràcter troncal o 
anàloga.

• 	 El temps destinat a vehicular continguts en 
llengua estrangera, en el conjunt de l’esco-
laritat obligatòria, pot oscil·lar entre un 15% 
i el 25% de les hores lectives.
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COMPETÈNCIES SOBRE L’ÚS I L’ENSENYAMENT DEL VALENCIÀ

En primer lloc es va crear el Servei de Normalització Lingüística (novembre de 1982), diri-
git per Baltasar Vives, com a cap i sent conseller Ciprià Ciscar. 

El servei anterior va ser substituït pel Gabinet d’Ús i Ensenyament del Valencià (des del 10 
d’octubre de 1983 al 17 d’agost de 1987). Decret 120/1983, de 10 d’octubre (DOGV núm. 126, 
del 20 d’octubre) amb competències sobre l’ensenyament i l’ús normal i oficial del valencià. 

Depenia directament del subsecretari de la Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, sota 
la direcció del conseller. 

El Gabinet d’Ús i Ensenyament del Valencià es divideix en dos dependències administrati-
ves per donar resposta a les noves necessitats com a conseqüència del desenvolupament 
de la Llei 4/1983, d’Ús i Ensenyament del Valencià. Així, el Decret 95/1987, de 17 d’agost donà 
pas al Gabinet d’Ús i al Servei d’Ensenyament del Valencià (DOGV núm. 649, de 27 d’agost).

1. Competències sobre l’ús

El Gabinet d’Ús es constituïa com una unitat amb dependència directa de la 
Secretaria General.	

2.2. CREACIÓ D’ÒRGANS 
ADMINISTRATIUS

 
Amb la publicació de la LUEV es varen començar a configurar unitats administratives per a desen-
volupar i portar a terme els objectius lingüístics que es concretarien en aquesta llei.

Direcció General de Política Lingüística

Creada pel Decret 50/1991, de 27 de març (DOGV núm. 1517, de 9 d’abril).

En aquest decret aquesta direcció general s’adscriu a la Conselleria de Cultura, Educació i Cièn-
cia i es determinen les seues funcions.

Corregida per: Correcció d’errades del Decret 50/1991, de 27 de març del Consell i s’esta-
bleixen les funcions i l’estructura (DOGV núm. 153, de 3 de maig).

Derogada per: Decret 115/1992, de 20 de juliol, del Govern Valencià, pel qual s’estableix el 
Reglament Orgànic i Funcional de la Conselleria de Cultura, Educació i Ciència (DOGV núm. 
1833, de 24 de juliol).



41

2. Competències sobre l’ensenyament

Si el primer objectiu era la generalització del valencià, després va passar a ser la generalit-
zació de l’ensenyament en valencià en els nivells universitaris. El Servei d’Ensenyaments del 
Valencià passà a dependre orgànicament de la Direcció General d’Ordenació i Innovació 
Educativa de la Conselleria de Cultura, Educació i Ciència. 

El Decret 115/92, de 20 de juliol li canvià la denominació al Servei d’Ensenyaments del Va-
lencià el qual passà a denominar-se Servei d’Ensenyaments en Valencià per adequar-se 
a les funcions derivades de l’exigència de l’aplicació dels programes d’educació bilingüe i 
també de l’ensenyament del valencià. Aquest servei quedà adscrit a la Direcció General 
d’Ordenació i Innovació Educativa.

Tenia assignades les següents funcions:

•	 Pla de Formació Lingüisticotècnica en valencià del professorat no universitari.

•	 Organització de cursos d’actualització lingüística en els centres educatius.

•	 Promoció de l’ensenyament en valencià.

•	 Coordinació de l’assessoria didàctica de valencià.

•	 Autorització dels Dissenys Particulars de Programa i dels Plans de Normalització Lin-
güística dels centres educatius.

•	 Resoldre les sol·licituds d’exempció de valencià.

•	 Elaboració de material de suport per al professorat.

Amb el canvi de programes d’educació bilingüe a plurilingüe es creà el Servei d’Educació 
Plurilingüe que depén orgànicament de la Subdirecció General d’Ordenació de la Direc-
ció General d’Innovació Educativa i Ordenació (Decret 173/2020, de 30 d’octubre –DOGV 
núm. 8959, de 24 de novembre) amb l’objectiu d’oferir en els centres docents el suport i 
l’assessorament tècnic necessari en les actuacions relatives a l’experimentació, aplicació, 
desenvolupament i millora del plurilingüisme, així com la seua avaluació amb la finalitat de 
realitzar les propostes de millora necessàries.
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2.3. COMISSIÓ TÈCNICA 
PER A L’ENSENYAMENT DEL 
VALENCIÀ

L’any 1984 es va crear la Comissió Tècnica per 
a l’Ensenyament del Valencià com a òrgan de 
caràcter consultiu de la Conselleria d’Educa-
ció (Decret 79/84, de 30 de juliol, DOCV núm. 
186 de 23 d’agost) i la seua composició i fun-
cions es va concretar en l’ordre d’1 de setembre 
de 1984 (DOGV núm. 191, de 25 de setembre). 
Era un òrgan col·legiat que estava presidit pel 
conseller de Cultura, Educació i Ciència i ac-
tuaven com a vicepresidents el Director Gene-
ral d’Educació Bàsica i Ensenyaments Espe-
cials i el Director General d’Ensenyament Mitjà 
i el d’Ensenyament Universitari.

Funcions:

•	 Informar sobre els projectes de programa 
i/o orientacions a incloure en els currículum 
dels diferents nivells, així com els de la for-
mació del professorat.

•	 Valorar les sol·licituds d’exempció del va-
lencià en els casos previstos en l’article ter-
cer del Decret 79/1984.

•	 Valorar les programacions en valencià que 
hauran d’implantar-se als centres de les co-
marques valencianoparlants.

•	 Valorar les titulacions i certificats que pre-
senta el professorat que sol·licita impartir 
l’assignatura de valencià.

•	 Assessorar la Conselleria en tot allò que 
faça referència a l’aprovació de llibres de 
text, de lectura i d’altre material didàctic re-
lacionat amb l’ensenyament del valencià.

Vocals:

•	 El cap del Gabinet d’Ús i Ensenyament del 
Valencià.

•	 Dos vocals especialistes en lingüística per 
cadascuna de les dos universitats públi-
ques d’Alacant i de València (en aquell mo-
ment no s’havia creat la de Castelló).

•	 Un vocal especialista en lingüística de la 
Universitat Politècnica de València.

•	 Dos vocals pertanyents al nivell educatiu 
d’EGB, sent-ne un de la Inspecció Tècnica 
i l’altre un representat dels coordinadors i 
coordinadores de valencià.

•	 Dos vocals pertanyents al nivell educatiu 
d’Ensenyament Mitjà, sent-ne un de la Ins-
pecció Tècnica i l’altre un representat dels 
coordinadors i coordinadores de valencià.

•	 Dos persones de reconegut prestigi en la ma-
tèria anomenats pel conseller d’Educació.

Imatge de les primeres programacions  
d’ensenyament en valencià.
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2.4. CREACIÓ DE LA FIGURA 
DE COORDINADORS/
ASSESSORS DE VALENCIÀ

La figura del coordinador/coordinadora de 
valencià es va crear a l’Ordre de 27 de juliol de 
1983 per la qual es dicten normes per a l’ensen-
yament del valencià en Educació Preescolar, 
Educació General Bàsica, Formació Profes-
sional i Batxillerat durant el curs 1983-84 en 
centres públics i privats (DOGV núm, 115, de 4 
d’agost). Hi havia coordinadors per a Primària 
(EGB) i per a Secundària (Ensenyament Mitjà). 

Article 17. Es crea la figura del Coordinador per a 
l’Ensenyament del Valencià” i n’havia d’existir un, 
com a mínim, en cada província que depenien 
directament del Servei d’Ensenyament en Va-
lencià igual que l’Inspector/a Ponent que s’havia 
creat en cada direcció territorial d’educació. 

A més d’altres funcions que li puga encomanar 
la Direcció General d’Ensenyament Mitjà, a tra-
vés del Servei d’Ensenyament del Valencià, el 
coordinador en complirà aquelles definides a 
l’Ordre d’1 de setembre de 1984:

a)	 Orientar i donar suport tècnicament al 
professorat.

b)	 Seguir i avaluar tècnicament el rendiment 
del valencià.

c)	 Vetlar, juntament amb la Inspecció tècnica 
corresponent, pel compliment de les dispo-
sicions que regulen l’ensenyament del i en 
valencià (Ordre d’1 de setembre de 1984).

Les seues funcions es concreten a la Resolu-
ció de la direcció general  d‘EGB de 22 d’agost 
de 1983, per la qual es dicten instruccions que 
despleguen l’ordre de 27 de juliol, de la Conse-
lleria de Cultura, Educació i Ciència concreta-
ment a la disposició cinquena:

a) 	 Realitzar periòdicament reunions de coor-
dinació i d’intercanvi d’experiències amb 
els Caps de Departament i professors de 
valencià en general. 

b)	 Organitzar i supervisar els Cursos de For-
mació i Perfeccionament per als profes-
sors de valencià, en l’àmbit territorial en què 
siguen destinats. 

c) Orientar els professors en qüestions de 
continguts, nivells mínims, programes i 
metodologia. 

d)	 Avalar els professors de valencià sense 
perjudici de la competència general que hi 
té la Inspecció Tècnica Ordinària. 
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e)	 Proposar al director del centre, a través de 
l’Inspector de Zona, les modificacions or-
ganitzatives, programàtiques i metodològi-
ques que considere adients en vista d’una 
major eficàcia de la política de normalit-
zació del valencià a l’escola. Retrà compte 
d’aquestes propostes, alhora, al Cap del 
Servei d’Ensenyament del Valencià de la 
Direcció General d’EGB. 

f)	 Qualsevol activitat que siga necessària per 
a l’exacte i fructífer exercici de les funcions 
que li són pròpies. 

El curs 1983-84 es varen nomenar coordina-
dors/coordinadores per a l’Ensenyament del 
Valencià, distribuïts de la manera següent: 3 a 
la Direcció Territorial (DT) de Castelló, 5 a la DT 
d’Alacant i 9 a la DT de València:

•	 DT d’Alacant: Vicent Brotons Rico, Alfred 
Martínez Ramos, Ramon Pastor Quirant, 
Antoni Roderic Tost, Virtuts Torró Ferrero.

•	 DT Castelló: Vicent Fausto Manzano, Eloi Mi-
ralles Eixarch, Lluís B. Messeguer Pallarés.

•	 DT València: Empar Arenas Orient, Fran-
cesc Balanzà Ruiz, Isidre Crespo Redondo, 
Miquel Francés Doménech, Gabriel Garcia 
Frasquet, Carme Miquel Diego, Vicent Mo-
reno Montañés, Honorat Ros Pardo, Joan 
Vila Vila.

Posteriorment, amb la publicació de l’ordre 
de 6 de juny de 1986 (DOGV núm. 393, de 18 
de juny) es va canviar la denominació dels 
coordinadors i coordinadores de valencià i 
es va crear l’assessoria didàctica per a l’en-
senyament del valencià amb dependència 
orgànica de la direcció general d’Educació 
Bàsica i funcional del Gabinet d’Ús i Ensen-
yament del Valencià. 

Amb la publicació del decret 115/1992, de 20 
de juliol DOGV núm. 1833 de 24 de juliol) es 
crea el Servei d’Ensenyament en Valencià 
adscrit a la direcció general d’Ordenació i In-
novació Educativa i l’assessoria s’adscriu a 
aquest Servei. 

El curs 2010-2011 el govern del Partit Popular 
va prescindir de l’Assessoria Didàctica per a 
l’Ensenyament en Valencià i no va a tornar a 
crear-se fins l’entrada del Govern del Botànic,  
l’any 2015. 

L’últim canvi de denominació de l’assessoria 
es correspon amb la publicació del Decret 
155/2015 de 18 de setembre (DOGV núm. 
7620, de 22 de setembre) pel qual es crea el 
Servei d’Educació Plurilingüe, de la Direcció 
General de Política educativa i és en aquest 
mateix decret en què es crea l’assessoria 
d’Educació Plurilingüe que havia estat supri-
mida pel govern del PP a partir del curs aca-
dèmic 2008-09.
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Diverses imatges del primer equip de 
coordinació per a l’ensenyament en valencià.

Progressió en la incorporació de l’assessoria
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Tot aquest equip de coordinació i assessora-
ment ha estat constituït per persones amb una 
dedicació plena a l’assessorament dels docu-
ments organitzatius de centres, de metodolo-
gies avantguardistes per a l’ensenyament de 
les llengües i a la promoció d’un ensenyament 
de qualitat.
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2.5. L’EDICIÓ AL PAÍS 
VALENCIÀ.  
DEL VOLUNTARISME A LA 
PROFESSIONALITZACIÓ

Aquest apartat tracta de relacionar la introduc-
ció de l’ensenyament del valencià, i també dels 
continguts educacius en valencià, en el siste-
ma educatiu, amb l’ecosistema editorial valen-
cià i amb la lectura en la nostra llengua, ja siga 
amb l’elaboració de material didàctic o amb lli-
bres de literatura per a infants i joves.

Podríem començar pel final i dir que la intro-
ducció de l’ensenyament del valencià i en va-
lencià en el sistema educatiu del nostre País 
amb la entrada en vigor de la Llei d’Ús i Ense
‌nyament del Valencià canvià significativament, 
i per a bé, el panorama de l’edició en la nostra 
llengua. Es creà un sector editorial professio-
nalitzat, el nombre de publicacions de llibres en 
la nostra llengua, especialment els adreçats al 
món de l’ensenyament augmentà d’una mane-
ra exponencial i es produí una autèntica eclosió 
d’escriptores i d’escriptors en valencià. I no ens 
oblidem del món de la il·lustració, que també 
veié com l’elaboració de materials educatius 
i d’àlbums il·lustrats fou possible i començà a 
conformar-se un important nucli d’ il·lustrado-
res i d’il·lustradors.

No podem oblidar el que estava passant a la 
dècada dels 70 i als inicis dels 80 del segle XX 
perquè és en bona mida en eixos anys quan 
tenen lloc iniciatives que actuaran d’embrió del 
que uns anys després tindrem. El panorama 
de l’edició en la nostra llengua al País Valencià 
el podríem qualificar de resistència. Producció 
escassa però d’una indubtable qualitat literària. 

Si hem de buscar un motor de les iniciatives 
que desembocaran en aquests anys en la pro-
ducció de materials per a l’ensenyament de la 
llengua hem d’anar al Secretariat de l’Ense
nyament de l’Idioma (1971). Aquesta entitat va-

lenciana funcionarà fins a 1978 i actuarà com a 
veritable dinamitzador de l’ensenyament de la 
nostra llengua i estarà darrere de la pràctica to-
talitat de materials que per a l’ensenyament de 
la nostra llengua es faran en aquests anys.

L’Estel, una editorial fundada per Adolf Piz-
cueta en 1928 i refundada per Manuel Sanchis 
Guarner en 1962, publicà en 1976 El llibre de 
Pau, segurament un dels primers llibres per 
l’ensenyament de la llengua per a xiquetes i xi-
quetes publicat al nostre país. Els seus autors 
van ser Maria Victòria Navarro, Teresa Pitxer 
i Alfred Ramos, va ser il·lustrat per TEO i Fèlix 
Navarro va fer la cal·ligrafia.

De dos anys abans, 1974, és un altre llibre fo-
namental, Veles i vents, de Ferran Zurriaga i 
Manuel Boix, també destinat als infants. La 
primera edició de Veles i Vents la va fer la Casa 
d’Estalvis i Mont de Pietat de València i a partir 
de la segona, en 1976, seria l’Editorial 3 i 4 la 
que se’n faria càrrec de la publicació. Una edi-
torial que havia nascut en 1974 de la mà d’Eliseu 
Climent, un any abans de la mort del dictador i 
que entre les seues primeres publicacions cal 
fer esment de Som, llengua i literatura, de Joan 
Francesc Mira, un llibre també d’ensenyament 
de la nostra llengua, en aquest cas adreçat al 
públic adult.

Lo Rat Penat, abans del seu capgirament pro-
duït en 1976 cap a posicions secessionistes, 
continuava reeditant la Gramàtica Valenciana 
de Carles Salvador, que en 1974 arribava a la 
seua sisena edició. D’altra banda, la Societat 
Castellonenca de Cultura publicava en 1977 
Pany i Clau, d’Honorat Ros i Alfons Llorenç, una 
gramàtica normativa de grau mitjà. 



47

He deixat per al final d’aquest breu repàs per al-
gunes de les publicacions per a l’ensenyament 
de la nostra llengua publicades en la dècada 
dels 70 la col·lecció de llibres Els vents del món. 
Aquest material estigué editat i dirigit per Pere 
Riutort Mestre i comptà amb la col·laboració de 
noms com Vicent Cardona, Francesc Ferrer 
Pastor, Antoni Mestre, Enric Valor, Manuel San-
chis Guarner o Vicenç Rosselló, entre altres. 
Modestament editats, els diners no sobraven, 
van ser uns materials imprescindibles per a 
l’ensenyament i aprenentatge de la nostra llen-
gua en els finals dels anys setanta.

Més enllà d’aquestes iniciatives soltes, cal fer 
una menció especial a la creació de la Federació 
d’Entitats Culturals del País Valencià (FECPV) a 
començaments dels 70, una iniciativa d’un grup 
de valencianistes entre els que estaven Manuel 
Tarín, Enric Tàrrega i Marc Granell entre altres. 
En 1975 publica Els xiquets i les xiquetes escrip-
tors i en 1979 Gandia vista pels seus xiquets, amb 
dibuixos d’Armengol. Però és a partir de 1980, 
amb l’entrada de Manel Granell com a director 
artístic i de publicacions que la FECPV produirà 
una sèrie de llibres d’una qualitat formal i literària 
que encara avui sorprén, com va ser la col·lec-
ció Joanot de llibres per a infants, que s’enceta 
el 1982 amb la publicació de Història de mans 
d’Empar de Lanuza i il·lustracions de Manel 
Granell. Però per si alguna cosa es recordarà a 
la FECPV és per la magnífica edició de les Ron-
dalles Valencianes d’Enric Valor il·lustrades per 
Francesc Santana. La FECPV deixà de publicar 
a finals dels 80. 
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Cal celebrar la iniciativa que tingué en aquell 
moment la Institució Alfons el Magnànim de 
la Diputació de València que en 1980 encetà 
la col·lecció de llibres per a l’ensenyament de 
la llengua “Descobrim el llenguatge”, uns ma-
terials que serien claus per a l’ensenyament 
del valencià en el començament de la dècada 
dels vuitanta.

Per als nivells de preescolar Gavina 1, de Rosa 
Serrano i Isabel Mingo i Gavina 2, també de 
Rosa Serrano i Júlia Gómez Alba, foren els pri-
mers materials elaborats al nostre país pensats 
expressament per a aquests nivells educatius. 
Estaven Il·lustrats per Lourdes Bellver. 

Pel que fa a l’EGB, Vola topi fou el primer llibre 
d’ensenyament del valencià adreçat a l’alum-
nat de l’aleshores primer nivell de l’EGB. Les 
autores eren tres joves mestres, Empar Are-
nas, Fina Mesquida i Carme Miquel i estava 
dibuixat per Joan Carles Bixquert. Aquest llibre 
vindria acompanyat de quatre més. Milotxa, 
per a segon d’EGB i de les mateixes autores i 
il·lustrador; Sambori, per a tercer d’EGB, que va 
ser escrit per Alfred Ramos, Marisa Lacuesta i 
Adela Costa; Raïm de pastor per a quart d’EGB 
i Espígol, per a cinqué.

I en eixes arribà Gregal, la història d’aquesta 
editorial és la història d’un somni que no va ser.

En només sis anys (entre 1983 i 1989) passà 
de convertir-se en una realitat que il·lusionava 
i que aplegà al bo i millor dels escriptors, il·lus-
tradors i col·lectius de renovació pedagògica a 
tancar en 1989. Un gran fracàs que deixà feri-
des profundes.

En 1983 des de l’administració es promou la 
creació del que seria el Consorci d’Editors Va-
lencians, una agrupació de set editorials entre 
les que estaven Marfil, Prometeo, Fernando 
Torres, Pre-textos i alguna més amb l’objectiu 
fonamental de produir material educatiu i na-
rrativa en la nostra llengua adreçada al públic 
infantil i juvenil per tal d’atendre la demanda que 
l’escola valenciana, amb l’entrada en vigor de la 
LUEV, començava a generar. Naixien sense 
competència i amb la cessió per part de la Di-
putació de València dels llibres Gavina 1 i 2, Vola 
Topi, Milotxa i Sambori. 

En aquests anys els llibres de Gregal, eixe era 
el segell editorial dels llibres en valencià del 
Consorci d’Editors Valencians, es van realitzar 
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sota la direcció artística de Manel Granell i la 
pedagògica de Vicent Pascual i Jesús Figuero-
la. Els principals il·lustradors del moment, des 
de Manolo Boix a Paco Giménez passant per 
Francesc Santana, Lourdes Bellver o Miquel 
Calatayud treballaren durant aquells anys fent 
uns llibres que posava l’edició valenciana al 
mateix nivell, si més no, de la que es produïa a la 
resta d’Europa. I si importants van ser els il·lus-
tradors, no ho van ser menys els escriptors i 
escriptores que s’aplegaren al voltant d’aquest 
projecte. Enric Valor, de qui Rosa Serrano va 
fer una extraordinària adaptació de les seues 
Rondalles, Marc Granell, qui va dirigir una de les 
millors col·leccions de poesia que s’han produït 
al nostre país, Josep Piera, Pasqual Alapont, 
Gerard Vergés... Desenes d’escriptors i escrip-
tores que van creure que el somni era possible.

Gregal va suposar també un espai de llibertat 
per als moviments de renovació pedagògica i 
per als mestres preocupats per fer un ensen-
yament arrelat al territori i en la llengua pròpia. 
Perquè si va ser important que l’escola co-
mençara a ensenyar la llengua dels valencians, 
encara ho va ser més que començarà a ense
nyar en la llengua dels valencians. Molts dels 
principals moviments de renovació pedagògi-
ca que elaboraven de manera quasi artesanal 
material pera l’estudi del medi publicaren en 
aquests anys a Gregal. El Col·lectiu de Mestres 
de la Safor, el Col·lectiu Balarma d’Ontinyent o 
el grup l’Entorn de Castelló van ser alguns dels 
equips d’ensenyants que elaboraren material 
educatiu en aquells anys.
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Va ser el Col·lectiu Balarma, format per un am-
pli nombre de mestres de les escoles Lluís Vi-
ves, Rafael Juan Vidal, i Bonavista d’Ontinyent 
els qui, a partir del material que havien elaborat 
a les seues escoles, feren els primers llibres 
per a l’àrea de Coneixement del Medi.

Però als anys 80 hi havia vida en valencià al 
marge de Gregal. En 1983 comença a caminar 
Edicions del Bullent, fundada per Maribel Mar-
co i Gabriel Sendra, que amb la desaparició uns 
anys després de la Federació d’Entitats Cultu-
rals del País Valencià agafarà una bona part del 
seu fons editorial. Del mateix any és Afers, una 
editorial que no es dedicarà al camp educatiu 
per a infants i joves però que amb els anys es 
convertirà en una de les editorials de referèn-
cia al nostre País.

Un any després i per iniciativa d’un grup de 
mestres entre els que estava Joan Escrivà naix 
a Paiporta Camacuc, una revista infantil que ha 
estat capaç de sobreviure, amb no poques di-
ficultats, fins als nostres dies. Més de 300 nú-
meros publicats són bon testimoni del fantàstic 
treball realitzat.

I al 1986 naixia Bromera, els seus dos primers 
llibres: La narrativa valenciana, de Vicent Sim-
bor i L’últim roder, de Josep Franco. D’aleshores 
ençà han passat més de 35 anys i el que era el 
somni il·lusionat i voluntariós d’un jove alzireny 
s’ha convertit en la principal editorial del País 
Valencià i una de les més importants de la llen-
gua catalana. Bromera va ser capaç de fer el 
que podia haver fet Gregal: arreplegar el desig 
d’un amplíssim nombre d’ensenyants valen-
cians de tindre uns materials didàctics arrelats 
al territori i fer-lo d’una manera professional. 
Convé recordar la importància dels mestres 
en l’exitosa vida de Bromera. Ja ho deia Josep 
Gregori en una entrevista quan van celebrar 

el 25 aniversari de l’editorial: “sense aquest 
col·lectiu (els ensenyants) Bromera no existiria, 
ni el valencià estaria on està ara, ni tindríem una 
estructura editorial, ni podrien viure els nostres 
autors, ni tindríem una indústria cultural”. Difícil 
dir-ho millor i amb menys paraules.

La crisi del Consorci d’Editors Valencians va 
afavorir l’aparició de nous projectes editorials, 
alguns de gran volada. És el cas de Tàndem en 
1990 i de Tabarca, fundada per Josep Llorens 
un any abans, en 1989, que arreplegaren al-
guns dels llibres de Gregal i encetaren noves 
col·leccions adreçades al món de la infància i 
la joventut. 

Tàndem, dirigida per Rosa Serrano, tingué una 
trajectòria rellevant en el camp pedagògic, la 
literatura, el llibre infantil i juvenil i els àlbums 
il·lustrats. Donava gran importància al disseny 
editorial, i els seus llibres tenien una altíssima 
qualitat literària i formal. Finalment i l’any 2015 
passà a formar part del grup Bromera.

D’altra banda, Tabarca, amb un important lle-
gat constituït per alguns dels llibres de text 
que més es van vendre durant l’època de Gre-
gal (el diccionari de Vicent Pascual o El guar-
dià de l’anell del mateix autor, entre altres), 
amb el pas del temps no solament ha estat ca-
paç de mantindre’s en el difícil món del mate-
rial d’ensenyament sinó que ha anat integrant 
al seu projecte dues editorials valencianes, 
Marfil i Ecir. 

Com podem veure, el món de l’edició en la nos-
tra llengua als anys 80 va ser d’una vitalitat ex-
traordinària. El món editorial començava a pro-
fessionalitzar-se i les editorials començaven a 
ser empreses que veien que si ho feien bé els 
eixien els números. L’escola valenciana co-
mençava a caminar i amb ella el món del llibre.
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La primera dècada del segle XXI veurà nàixer 
tres editorials que, amb enfocaments diferents, 
continuen amb una activitat editorial notable i 
respectada. En 2003 naix a Catarroja Perifèric 
Edicions, de la mà de Josep Ramon Lluch i Je-
sús Figuerola. Dos anys després, a Algemesí 
Ricard Peris funda Andana i l’any 2009, a Beni-
carló Ramon París i Miquel Àngel Pradilla ence-
ten Onada Edicions.

Però és en la dècada següent, entre 2010 i 
2020, quan es produeix l’autèntica eclosió dels 
projectes editorials en la nostra llengua al País 
Valencià. Edicions del Buc, El Petit Editor, Sem-
bra i Drassana en 2014; Lletra Impressa i Vincle 
en 2016 i Balandra en 2017. I ens estem referint 
només a editorials que publiquen exclusiva-
ment o de manera majoritària en valencià, per-
què si afegim el d’aquelles editorials que, tot i 
publicant majoritàriament en castellà, enceten 
línies de narrativa infantil o juvenil en valencià, el 
panorama augmentaria encara més.

És cert que amb l’excepció de Bromera, que 
com ja hem dit adés s’ha convertit en una de les 
editorials més importants de la nostra llengua, 
les editorials valencianes entrarien dins del que 
podem qualificar com a empreses petites i fins 
i tot microempreses editorials amb una plantilla 
molt reduïda (en molts casos una o dues per-
sones) i amb un ritme de publicacions que en 
la majoria dels casos oscil·la entre els 5 i els 15 
llibres a l’any. Tot i això, però, és important as-
senyalar que el conjunt de les editorials valen-
cianes publiquen anualment al voltant de 900 
llibres en la nostra llengua, una xifra important 
que representa un poc més del 10% de l’edició 
anual en català.

Jesús Figuerola Lamata 
Editor de Perifèric Edicions i President de 

FULL Fundació pel Llibre i la Lectura

Després de l’efervescència d’aquesta dèca-
da, la dels 90 va ser prou tranquil.la, almenys 
editorialment parlant. Començava a caminar, 
i moriria poc després, Brosquil, i en 1996 es 
crea a Carcaixent de la mà de Dolors Pedrós, 
Edicions 96, una editorial que va nàixer al caliu 
de l’escola en valencià. Coneguda en un prin-
cipi per la línia d’agendes escolars, a poc a poc 
ha anat eixamplant les seues col·leccions fins 
convertir-se en una editorial imprescindible en 
el panorama editorial valencià.
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Abans que les editorials donaren respostes a les necessitats metodològiques i d’asseso-
rament al professorat, la Conselleria d’Educació va editar diferents col·leccions de mate-
rial didàctic per als centres educatius.

EDICIÓ EN VALENCIÀ I  
LECTURA EN LLENGUA PRÒPIA

Un article de  
Jesús Figuerola Lamata
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ETAPA AUTONÒMICA
3. ENSENYAMENT DEL I EN 
VALENCIÀ
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3.1. EL VALENCIÀ COM A 
ÀREA I EL PROFESSORAT

 
Amb l’aprovació de la Llei d’Ús i Ensenyament del 
Valencià, en novembre de 1983, es va iniciar la 
generalització de l’ensenyament del valencià en 
les etapes de l’antiga EGB i l’anomenat Ensenya-
ment Mitjà de les zones valencianoparlants. 

En el curs 1982-83 no hi havia suficient profes-
sorat reciclat per a garantir l’ensenyament del 
valencià ja que només es comptava amb 2.821 
mestres amb titulació idònia en tots els nivells 
no universitaris i fou per això que es va haver 
de contractar professorat per donar suport a 
les plantilles dels centres on estaven destinats. 
Es tractava d’un professorat extraplantilla d’en-
senyament del valencià (disposició segona de 
la Resolució de la direcció general d‘EGB de 22 
d’agost de 1983, per la qual es dicten instruc-
cions que despleguen l’ordre de 27 de juliol, de 
la conselleria de Cultura, Educació i Ciència). 

Al mes de setembre del curs 1983/84 més de 
quatre-cents mestres amb la titulació de l’ICE 
de la Universitat de València varen arribar a les 
escoles de tot el territori, com a mestres extra-
plantilla, per a impartir les classes de valencià i 
generalitzar la incorporació del valencià com a 
àrea als centres de les comarques valenciano-
parlants, des de l’antiga Preescolar al nivell de 
8é de l’antiga Educació General Bàsica i, a més, 
dinamitzar l’ús del valencià als centres educa-
tius juntament amb la resta del professorat que 
comptava amb aquesta titulació lingüística i 
que configurava la plantilla dels centres edu-
catius. Aquell procés va ser molt esperançador 
perquè suposava la incorporació de la llengua 
de manera reglada.

A més del professorat contractat per l’adminis-
tració educativa, també es comptava amb pro-
fessorat contractat pels ajuntaments o per les 
diputacions, que també actuaven de professo-
rat extraplantilla.

En BUP i en FP quatre-cents cinquanta llicen-
ciats de Filologia o en altres branques de Fi-
losofia i Lletres es varen presentar a Castelló, 
València i Alacant per a cobrir les 190 places 
que es crearen. Una comissió integrada per re-
presentants de l’administració, els centres i els 
sindicats d’ensenyament, varen seleccionar 
els candidats atenent als requisits previstos 
per poder facilitar l’inici de les classes de valen-
cià en aquests nivells educatius a partir del mes 
de gener de 1984. La matèria era obligatòria en 
tots els centres de les comarques valenciano-
parlants i progressiva i voluntària per a les fa-
mílies als territoris castellanoparlants. Aquest 
mateix curs se sol·licita l’ampliació de 250 llocs 
de treball més per al professorat de valencià 
d’aquests nivells educatius.

Reunió del professorat extraplantilla del curs 1983-84.

Diari Notícies.  
3 d’agost de 1983.
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L’objectiu era la generalització de l’ensenya-
ment del valencià en el sistema educatiu i la 
formació lingüística del professorat que tam-
bé depenia de la Conselleria d’Educació. Per 
tant, s’inicià l’anomenat pla de reciclatge del 
professorat per a la realització dels Cursos de 
Lingüística Valenciana i la seua Didàctica, que 
ja s’organitzaven des de feia uns anys per la 
Universitat de València i que es generalitzaren 
a partir del curs 1983-84 amb la incorporació 
de la Universitat d’Alacant.

La generalització de la implantació de l’ense
nyament del valencià es va aconseguir portar a 
terme el curs 1986-1987.

La confrontació creada al voltant de la llengua 
va generar molts problemes a l’àmbit escolar i 
això va provocar que els mestres de valencià 
no sempre foren ben rebuts als centres. Alguns 
equips directius, alguns inspectors i/o algunes 
inspectores i famílies van fer una forta i activa 
oposició contra el valencià. Però el treball i l’im-
puls a favor de la llengua de la majoria del pro-
fessorat, dels equips directius, així com d’una 
part de la Inspecció d’Educació, de les famílies i 
de les noves institucions democràtiques (Con-
selleria i ajuntaments) va ser fonamental en tot 
el procés de normalització.

A més, es varen habilitar mestres que no comp-
taven amb la titulació lingüística corresponent 
però, a poc a poc i gràcies a l’esforç del profes-
sorat, es varen catalogar els llocs de treball per 
a possibilitar la incorporació l’ensenyament del 
i, posteriorment, en valencià als centres educa-
tius. Amb els anys, s’ha exigit el requisit lingüís-
tic per a accedir al procés de les oposicions als 
respectius cossos docents. La formació inicial 
i permanent del professorat continua sent fo-
namental per atendre a totes les demandes 
pedagògiques que han de donar resposta als 
canvis socials.
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3.2. DEFINICIÓ I CRONOLOGIA 
D’APLICACIÓ DELS PROGRAMES 
D’EDUCACIÓ BILINGÜE I 
PLURILINGÜE. EVOLUCIÓ

Amb l’experiència de les primeres escoles que 
van ser pioneres en la introducció del valencià 
com a llengua d’ensenyament i, amb la base 
d’una normativa que possibilitava aquest mo-
del d’ensenyament, el curs escolar 1983-84, 
6 escoles públiques van iniciar els tràmits per 
començar a implantar l’anomenat Pla d’Ensen-
yament en Valencià.

CENTRE COMARCA LOCALITAT 

CP Sant Jaume La Safor Almoines 

CP Gregori Maians La Safor Bellreguard 

CP Lluís Vives La Vall d’Albaida Ontinyent 

CP Félix Rodríguez de la Fuente L’Horta Sud Manises 

EI Ausiàs March L’Horta Sud Massanassa 

CP Lluís Vives L’Horta Sud Massanassa 

Programa d’Ensenyament 
en Valencià (abans extensió 
progressiva)

Programa d’Incorporació Progressiva Programa d’Immersió 
Lingüística

D’aplicació en Zona de predomini lingüístic 
valencià

Zona de predomini lingüístic valencià i voluntàriament 
en la zona de predomini lingüístic castellà

Zona de predomini 
lingüístic valencià

Alumnat Valencianoparlant Valencianoparlant i castellanoparlant Majoritàriament no 
valencianoparlant

Llengua 
d’iniciació 
sistemàtica a la 
lectoescriptura

Valencià Castellà Valencià

Introducció de la 
segona llengua 
oficial

Educació Infantil Educació Infantil Segon curs del primer 
cicle o segon cicle 
d’Educació Primària. 
Opció dels centres

Introducció 
de la llengua 
estrangera

Educació Infantil Educació Infantil Educació Infantil

Proporció de 
l’ús vehicular 
en les llengües 
curriculars

Majoritàriament valencià Majoritàriament castellà. Exigeix la incorporació, com 
a mínim, d’una àrea no lingüística en valencià, l’Àrea de 
Coneixement del Medi Natural, Social i Cultural a partir 
del tercer curs de l’Educació Primària.

Majoritàriament 
valencià

Continuïtat 
en Educació 
Secundària

Continua vehiculant la major 
part de les matèries no 
lingüístiques en valencià

Exigia vehicular, com mínim, dues àrees no 
lingüístiques en valencià.

Continua vehiculant 
la major part de 
les matèries no 
lingüístiques en valencià

La denominació i configuració dels programes 
ha sofert modificacions no sols de nomenclatu-
ra sinó també de contingut al llarg dels anys ate-
nent a raons pedagògiques i també polítiques. 

Característiques dels programes d’educació bilingüe abans del 2012
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Programes d’Educació Bilingüe i Plurilingüe 
des de l’aprovació de la LUEV 

Els programes d’educació bilingüe tenien 
caràcter obligatori per a la zona valencianopar-
lant i voluntari per a la zona castellanoparlant. 

Del 1984 al 1990

Programa d’Ensenyament en Valencià.

Programa d’Extensió Progressiva del Valen-
cià (incorporació de l’Àrea d’Experiències en 
valencià).

Del 1990 al 1998 

Programa d’Ensenyament en Valencià.

Programa d’Immersió Lingüística (només d’apli-
cació a l’Educació Infantil i Primària).

Programa d’Incorporació Progressiva (regu-
lada la seua nomenclatura i característiques 
l’any 1992).

Del 1998 al 2012

Programa d’Ensenyament en Valencià.

Programa d’Ensenyament en Valencià Enriquit*.

Programa d’Immersió Lingüística (només 
d’aplicació a l’Educació Infantil i Primària).

Programa d’Immersió Lingüística Enriquit 
(només d’aplicació a l’Educació Infantil i 
Primària)*.

Programa d’Incorporació Progressiva.

Programa d’Incorporació Progressiva Enriquit*.

Es tracta de Programes voluntaris d’intro-
ducció de la llengua estrangera amb caràc-
ter vehicular en continguts curriculars no lin-
güístics tot i respectant la proporcionalitat de 
matèries vehiculades en les llengües oficials 
per a cadascun dels programes d’educació 
bilingüe existents en l’educació primària. A 
les zones castellanoparlants també es po-
dia aplicar un programa anomenat Programa 
Bàsic Enriquit que, amb caràcter voluntari, 
possibilitava vehicular àrees en anglés i en 
valencià. Aquests programes s’aplicaven als 
centres amb una metodologia comunicativa i 
amb un enfocament d’integració de llengües 
i de llengües i continguts.

A mode d’exemple, indicarem la progressió que 
seguiren durant uns anys el Programa d’En-
senyament en Valencià i el Programa d’Immer-
sió Lingüística en Educació Infantil i Primària. 
Font Conselleria d’Educació.

* Els programes d’educació bilingüe enriquits, a partir dels programes d’educació bilingüe (ordre 30 de juny de 1998, 
DOGV núm. 3285, 14 de juliol, per a l’educació primària i resolució de 30 de juliol de 2008, DOGV núm. 5832, de 21 
d’agost per a l’educació infantil). 
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Del 2012 al 2015 

Incorporació d’una llengua estrangera amb 
caràcter vehicular des del segon cicle de l’Edu-
cació Infantil (preferiblement l’anglés). A més, 
els dos programes incorporen àrees o ma-
tèries en valencià i en castellà. 

Programa Plurilingüe d’Ensenyament en Va-
lencià (PPEV). Programa que pot incorporar 
metodologies d’immersió lingüística en Edu-
cació Primària. El valencià és la llengua base 
del programa. 

Programa Plurilingüe d’Ensenyament en Cas-
tellà (PPEC). Té com a llengua base del progra-
ma el castellà.

Del 2015 al 2018

El nou Govern del Botànic va publicar el decret 
9/2017 (DOGV 7973, de 6 de febrer) de pluri-
lingüisme a partir de l’informe elaborat per les 
Unitats de Multilingüisme de les Universitats 
d’Alacant, Castelló i València. Es defineix el 
Programa Plurilingüe Dinàmic amb diferents 
itineraris i nivells per a tots els nivells educatius 
no universitaris. Contra aquest decret es va 
interposar un recurs contenciós administratiu 
per part de la Diputació d’Alacant (governada 
pel Partit Popular) i es va haver de derogar. 

Per a Educació Infantil i Primària: nivell bàsic 1, 
nivell bàsic 2, nivell intermedi 1, nivell intermedi 
2, nivell avançat 1 i nivell avançat 2.

Per a Educació Secundària Obligatòria i batxi-
llerat: nivell bàsic, nivell intermedi i nivell avançat. 

Així mateix, es va regular la incorporació del 
plurilingüisme per a la Formació Bàsica de 
Persones Adultes i per als cicles Formatius 
d’Educació Professional. 

Del 2018 fins l’actualitat 

Amb la derogació del decret de plurilingüisme 
es va donar pas a la publicació de la llei de plu-
rilingüisme vigent en l’actualitat (any 2023), la 
Llei 4/2018(DOGV 8240, de 22 de febrer) que 
defineix el model lingüístic valencià per a totes 
les etapes educatives no universitàries. 

Es definix el Programa d’Educació Plurilin-
güe i Intercultural per a tots els nivells educa-
tius no universitaris. 

El temps mínim destinat a vehicular contin-
guts curriculars en cadascuna de les llengües 
oficials en el conjunt de l’educació obligatòria 
ha de ser d’un 25% de les hores efectivament 
lectives. Ha d’impartir-se en cadascuna de 
les llengües oficials la matèria o l’assignatura 
corresponent al seu aprenentatge i, al mateix 
temps, com a mínim altra àrea, matèria o as-
signatura no lingüística curricular de caràcter 
troncal o anàloga. 

El temps destinat a vehicular continguts en 
llengua estrangera, en el conjunt de l’escola-
ritat obligatòria, pot oscil·lar entre un 15% i el 
25% de les hores lectives.

UN NOU MODEL LINGÜÍSTIC 
EDUCATIU PER A L’EDUCACIÓ 
PLURILINGUÜE I INTERCULTURAL 
DEL SISTEMA EDUCATIU 
VALENCIÁ

Informe a la Direcció General de 
Política Educativa de la Conselleria 
d’Educació, Cultura, Investigació 
Esport de la Generalitat Valenciana
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3.3. FESTA, APLEC I 
PRIMERES TROBADES EN 
VALENCIÀ

El precedent més antic de les trobades es pot 
identificar amb la Festa de la Primavera cele-
brada a Elx el mes de maig de 1982. Van par-
ticipar els col·legis que a Elx començaven a 
treballar en valencià, a fer-hi algunes activitats, 
sobretot relacionades en el coneixement del 
medi. La iniciativa, segons Salvador Valero, va 
partir d’una jove mestra arribada poc abans a 
Elx, Tudi Torró. Es va celebrar dissabte al matí i 
s’hi va fer una cercavila, una actuació de teatre 
del grup de Barcelona el Drac, exposicions de 
treballs de l’alumnat i algun talleret.

Les primeres Trobades d’Alumnes d’Escoles 
en Valencià es van promoure o organitzar des 
de la Conselleria d’Educació la primavera de 
l’any 1986, sent Carme Miquel i Diego cap de 
secció de la Divisió de Programacions i Estudis.

Aquestes trobades d’alumnes varen tindre lloc 
en diferents comarques del nostre territori: El 
Monestir de Sant Esperit a Gilet (el Camp de 
Morvedre), al camp de tir El Fuset a Ontinyent 
(Trobada de la Safor i la Vall d’Albaida) i al col·legi 
públic i al Pinaret de la Xara (la Marina Alta).

L’Associació de Pares i Mares del CP Trullàs 
de Benifaió, sent director Josep Chaqués, va 
decidir fer una festa en coordinació amb l’as-
sessor de Valencià Josep Maria Espert per a 
tots els centres de la comarca i així és com s’ini-
ciaren els preparatius del que seria la primera 
Trobada d’Escoles en Valencià de la comarca 
de la Ribera.

La trobada es va celebrar el 20 d’abril de 
1986 i va reunir a 5.000 persones. Era un mo-
viment escolar sense precedents perquè va 
reunir professorat, famílies i alumnat per pri-
mera vegada.

A partir d’aquesta Trobada es va crear la Coor-
dinadora de Centres en Valencià de la Ribera.

Per a la coordinació de les activitats de les 
trobades entre tots els centres de la Ribera 
s’editava una revista anomenada Trobada. La 
primera revista es va editar l’any 1987 i estava 
coordinada per Enric Ramiro del CP de Rio-
la i per Bernat Bataller del CP de Benimodo i 
comptava amb la col·laboració de les 23 esco-
les de la comarca.

Segons diu Víctor Labrado al llibre L’Escola 
Valenciana 25 Anys de Trobades, “les trobades 
de la Xara i de Benifaió, respectivament de maig 
i abril de 1986 tindrien continuïtat, esdevindrien 
la primera Trobada de la Marina i de la Ribera. 
L’èxit convidava a repetir l’experiència”. I així 
s’han mantingut, en aquestes comarques, any 
rere any, fins arribar en la primavera de 2023 a 
la seua 38a edició.

Arran d’aquestes experiències es com varen 
anar generalitzant-se les Trobades a totes les 
comarques del nostre territori. Aquestes Tro-
bades, organitzades per la Federació Escola 
Valenciana, són aplecs per la llengua que es 
realitzen cada any en les comarques del País 
Valencià. Es tracta d’una manifestació cultural 
que reuneix a milers de persones entre profes-
sorat, alumnat i famílies dels diferents nivells 
educatius. Aquestes Trobades tenen un caràc-
ter lúdic i reivindicatiu per la llengua amb la fina-
litat de promoure l’ensenyament en valencià 
i el seu ús social. Se celebren amb diverses 
activitats: cercaviles, concursos, tallers, es-
pectacles, actuacions musicals, exposicions... 
i comporten tot un treball previ d’activitats i de 
coordinació entre tots els centres educatius de 
primària i de secundària.
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Trobada de Benifaió 
Baix: Ciprià Ciscar i Emili Soler i Godes signant el llibre. 

Fotografies: Paco Vera.

Cartell de  
Manuel Boix.

Publicacions de les 
Trobades.

Camp de tir El Fuset, 
Ontinyent. 

A l’esquerra: Empar Are-
nas, Carme Miquel, Vicent 

Moreno Montañés i Fina 
Mesquida.

A la dreta: Empar Arenas, 
Carme Miquel, Anna Marí i 

Fina Mesquida.

Trobada d’Escoles en Valencia  
de l’Horta Sud, celebrada a Adaia en 2019.
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3.4. EL PROGRAMA 
D’IMMERSIÓ LINGÜÍSTICA

 
El Programa d’Immersió Lingüística (PIL) és 
un programa d’educació bilingüe que s’aplica 
en centres on la majoria de l’alumnat és no va-
lencianoparlant i que exigeix una metodologia 
activocomunicativa en valencià des dels pri-
mers nivells. Així doncs, la llengua d’instrucció 
i la d’iniciació a la lectoescriptura és el valencià 
i, per raons pedagògiques, requereix l’ajorna-
ment del castellà a segon o tercer cicle d’edu-
cació primària i la llengua estrangera al segon 
cicle d’educació primària.

La implantació oficial del programa d’immersió 
al nostre sistema educatiu l’any 1990 va suposar 
una fita molt important ja que l’ensenyament en 
valencià, fins eixe moment, s’entenia que estava 
destinat a l’alumnat valencianoparlant.

I és que la Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià, 
a l’article 19 indica:

“1. Hom procurarà, en la mesura de les pos-
sibilitats organitzatives dels centres, que tots 
els escolars reben els primers ensenyaments 
en llur llengua habitual, valencià o castellà.”

Aquesta recomanació de la llei estava fona-
mentada en les conclusions de la Conferència 
Internacional sobre el bilingüisme organitzada 
a Luxemburg l’any 1928 (1923 Miquel Siguan) 
per l’Oficina Internacional de l’Educació. A 
aquesta conferència varen assistir pedagogs i 
lingüistes procedents de països europeus amb 
més d’una llengua amb la finalitat de debatre 
sobre l’educació bilingüe.

Les conclusions d’aquesta conferència con-
demnaven el bilingüisme escolar i recomana-
ven la llengua familiar com a llengua vehicular 
dels continguts acadèmics ja que s’entenia que 
el fet d’estar escolaritzats en una llengua que 
no fóra la materna conduïa al fracàs escolar.

Aquestes conclusions havien estat ratificades 
per la UNESCO l’any 1951 a la Conferència d’ex-
perts sobre l’educació bilingüe que va convocar 
aquesta institució a París i en la qual es concloïa 
que “És axiomàtic que el millor mitjà per a ensen-
yar a un xiquet/a és la seua llengua materna”.

És per això que el bilingüisme va estar malvist 
pels psicòlegs i pedagogs d’aquell moment. 
Ara bé, tot va canviar arran de les investiga-
cions portades a terme per Wallace Lambert 
i Elisabeth Peal l’any 1962 arran de l’aplicació 
d’un primer programa d’immersió lingüística a 
Montreal l’any 1965.

La primera experiència al món sobre immersió 
lingüística, en aquest cas al francés, va ser la de 
l’escola Saint Lambert a la província del Que-
bec l’any 1965 amb alumnat de parla anglesa 
(llengua majoritària). A partir d’aquest moment 
moltes varen estar les experiències portades a 
terme arreu del món. 

D’altra banda, la Llei d’Ús i Ensenyament també 
indica a l’article 19:

“2. Això no obstant, i sense perjudici de les 
excepcions regulades a l’article vint-i-quatre, 
al final dels cicles en què es declara obliga-
tòria la incorporació del valencià a l’ensenya-
ment, i qualsevol que haja estat la llengua ha-
bitual en iniciar els estudis, els alumnes han 
d’estar capacitats per utilitzar oralment i per 
escrit, el valencià en igualtat amb el castellà.”
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Al nostre sistema educatiu tot va canviar quan 
moltes famílies castellanoparlants, especial-
ment de les ciutats d’Elx, Alacant i València, van 
sol·licitar l’escolarització dels seus fills i filles en 
aquest programa i ens trobàrem amb aules on 
l’alumnat era majoritàriament castellanopar-
lant. Açò, per tant, va exigir una metodologia 
específica, concretament la d’immersió lin-
güística que, com ja hem comentat, ja era co-
neguda en altres països.

VÍDEO  
LA IMMERSIÓ ÉS POSSIBLE

Diari Información, Elx, 1 de març de 1986.

Aquest projecte va comptar amb la conformi-
tat de les famílies i va estar assessorat per Tudi 
Torró que en aquell moment era Assessora 
Didàctica per a l’Ensenyament en Valencià. 
A partir d’aquesta escoleta es varen sumar la 
resta d’escoletes municipals i l’experiència es 
va estendre a altres localitats com ara, Novel-
da, Petrer, València, Castelló, Alacant...

A casa nostra i, concretament a la ciutat d’Elx 
es va iniciar un programa experimental d’in-
corporació del valencià a les escoletes infan-
tils, amb xiquets i xiquetes de 4 anys, emprant 
la metodologia d’immersió lingüística el curs 
1985/86 a l’escoleta municipal “Don Julio” i el 
curs 1986/87 es varen sumar al projecte les 
escoletes: D. Crispín, D. Honorio i Els Xiquets. A 
més, eixe mateix any s’incorporaren dos esco-
les publiques, Blasco Ibáñez i El Palmeral d’Elx.
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L’any 1990 la Conselleria d’Educació publica 
l’ordre que definix el Programa d’Immersió Lin-
güística i concreta la seua aplicació (ordre de 
23 de novembre de 1990, DOGV núm. 1496). 
A partir del curs 1990-91, el nombre de centres 
que aplicaren aquest programa fou de 50 però, 
curs a curs, va començar a créixer, tant en les 
ciutats com en zones rurals com a conseqüèn-
cia de l’arribada de la població nouvinguda i, 
perquè les famílies el sol·licitaven atenent la 
bona qualitat del programa que en tot moment 
va demostrar que no empitjorava el resultat del 
castellà sinó tot el contrari i, que a més, s’obte-
nien alts resultats en valencià i en castellà.

RESULTATS DE 
L’AVALUACIÓ DE 
L’EXPERIMENTACIÓ DEL 
PEBE A L’EDUCACIÓ 
INFANTIL

Així mateix, l’any 1994, es publica l’ordre de 12 
de maig per la qual es regulen el projecte edu-
catiu de centre i l’horari dels centres d’immer-
sió lingüística.
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Centres amb PIL a València

Públics
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L’especificat del programa d’immersió lin-
güística, la necessitat d’un professorat amb 
una alta competència lingüística en valencià i 
ben format metodològicament per afrontar el 
nou repte, la voluntat de les famílies i el fet que 
cada centre assumira el projecte com a propi 
van fer que s’aconseguiren uns resultats molt 
òptims en la seua aplicació i en el rendiment 
de l’alumnat.

El paper del professorat ha sigut clau en el pro-
cés de normalització lingüística del valencià al 
sistema educatiu i les activitats formatives que 
s’han portat a terme han sigut nombroses.
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Amb aquesta finalitat, des de la Conselleria 
d’Educació es feien falques publicitàries per 
a la ràdio i la televisió valenciana. Així mateix, 
s’editava un material específic per ser distribuït 
als centres educatius que consistia en adhe-
sius, carpetes, cartells, colors, llibretes, tríptics 
informatius per a les famílies. 

Amb aquesta finalitat s’han dissenyat al llarg 
dels anys diferents campanyes com ara A 
casa, al treball, al carrer…normalment Parlem 
en Valencià, Visquem en Valencià, Anem a més, 
Valencià, clar que sí; En valencià, naturalment; 
Sempre teua. 

Durant els últims anys del govern del Partit Po-
pular no es feren reunions informatives perquè 
no hi havia intenció de promocionar l’ensenya-
ment en valencià i, a més, perquè, entre altres 
coses, es va suprimir la figura de l’assessoria 
didàctica per a l’ensenyament en valencià a 
partir del curs 2010-2011.

3.5. CAMPANYES 
DE PROMOCIÓ I DE 
SENSIBILITZACIÓ

Tots els anys, abans del procés de matriculació 
als centres educatius, tenia lloc una campa
nya informativa a les famílies que comptaven 
amb fills i filles en edat d’iniciar l’escolarització 
als centres educatius. La finalitat d’aquestes 
reunions era explicar-los les particularitats de 
cadascun dels programes d’educació bilingüe 
per poder fer la tria de programa durant el pro-
cés admissió. És clar que se’ls explicaven les 
raons pedagògiques i els beneficis que oferia 
el Programa d’Ensenyament en Valencià i el 
Programa d’Immersió Lingüística per fer-los 
entendre que era una oportunitat de futur i de 
bon aprenentatge de les llengües. 

Aquesta informació s’oferia per part de l’Asses-
soria Didàctica per a l’Ensenyament del Valencià 
i, en moltes ocasions, comptaven amb la partici-
pació de l’Inspector/a de la zona corresponent. 

En aquest procés hi havia una implicació dels 
ajuntaments, les Diputacions, els centres edu-
catius i la Conselleria d’Educació. 
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3.6. CONSELL D’EUROPA:  
CARTA EUROPEA DE 
LES LLENGÜES I MARC 
EUROPEU DE REFERÈNCIA 
PER A LES LLENGÜES

Des del Consell d’Europa s’aposta per preser-
var la diversitat lingüística i promoure la toleràn-
cia lingüística i cultural. Amb aquesta finalitat es 
varen crear iniciatives com la Carta Europea de 
les Llengües Regionals o Minoritàries (2001) 
signada, entre d’altres països, pel govern es-
panyol i la Creació de l’Oficina Europea per a 
les Llengües Minoritàries (2001) creada pel 
Parlament Europeu l’any 1982 amb la finalitat 
de promoure la diversitat lingüística en l’àmbit 
europeu i internacional. A més, l’any 1996 es 
va aprovar a Barcelona, durant la Conferència 
Mundial dels Drets Lingüístics, la Declaració 
Universal amb la finalitat de promoure els drets 
lingüístics, especialment dels parlants de les 
llengües amenaçades.

Ara bé, el Consell d’Europa aposta també per 
una Europa plurilingüe en la qual, tots els ciu-
tadans i ciutadanes coneguen, com a mínim, 
dues llengües estrangeres.

D’altra banda, l’any 2001, amb motiu de l’Any 
Internacional de les Llengües, es va editar 
el Marc Europeu Comú de Referència per a 
les Llengües: aprendre, ensenyar i avaluar 
(MECR) que reforçava la idea del multilingüis-
me. Una publicació plenament actual i que es 
té en compte en l’elaboració de currículums de 
llengua i en l’elaboració de proves de nivell, així 
com en les certificacions de coneixements lin-
güístics i, d’aquest document, va nàixer el Port-
folio Europeu de les Llengües, amb un caràcter 
pedagògic i informatiu sobre el coneixement 
de les llengües de tota la ciutadania i que, als 
centres educatius, suposa una bona ferra-
menta per a posar en valor totes les llengües, 
les curriculars i les que puga conèixer i/o usar 
l’alumnat en el seu entorn familiar. 

Posteriorment, en les conclusions de la reunió 
del Consell d’Europa de març de 2002 cele-
brada a Barcelona els caps d’estat i de govern 
es varen comprometre a millorar la competèn-
cia plurilingüe de la ciutadania, definida com 
el coneixement d’una llengua materna i altres 
dues llengües estrangeres. Així, instaren a la 
Unió Europea a avançar en aquest objectiu.

La Comissió Europea, a través del Grup de 
Multilingüisme, creat l’any 2005, va elogiar l’any 
2017 els models d’educació bilingüe aplicats en 
les diferents Comunitats Autònomes de l’estat 
espanyol amb llengua pròpia, fent especial 
menció al Programa d’Immersió Lingüística.

CARTA E UROPEA DE LES 
LLENGÜES REGIONALS O 
MINORITÀRIES.
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ETAPA AUTONÒMICA
4. CÀRRECS AMB 
RESPONSABILITAT EN EL 
PROCÉS D’APLICACIÓ DE LA 
LUEV
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RELACIÓ DE CÀRRECS POLÍTICS AMB RESPONSABILITAT SOBRE EL 
VALENCIÀ ABANS I DESPRÉS DE L’APROVACIÓ DE LA LUEV

President del Consell Conseller d’Educació Directors i directores ge-
nerals amb competències 
acadèmiques en valencià

Caps de Gabinet/ Secreta-
ries Autonòmiques/Direc-
tors Generals de Política 
Lingüística

Josep Lluís Albinyana 
i Olmos 
PSPV-PSOE 
1978-1979

José Luis Barceló 
Rodríguez 
UCD 
10/4/1978-30/6/1979

Enric Monsonís 
Domingo 
UCD 
1979-1982

Josep Peris Soler 
UCD 
30/06/1979-15/9/1981

Amparo Cabanes 
Pecourt 
UCD  
15/9/1981-1/12/1982

Joan Lerma i Blasco 
PSPV-PSOE 
24/11/1982 -3/7/1995

Ciprià Ciscar i Casaban 
PSPV-PSOE 
15/09/1981-19/09/1989

Rafael Ferrer Fombuena 
Director General d’Educació 
Bàsica 
15/9/1981-10/10/1983

Baltasar Vives i Moncho 
Cap del Servei de Normalit-
zació Lingüística 
01/1983-10/10/1983

Baltasar Vives i Moncho 
Director General d’Educa-
ció Bàsica i Ensenyaments 
Especials 
10/10/1983-17/8/1987

Guillem Badenes i Franch 
Cap del Gabinet d’Ús i En-
senyament del Valencià 
10/10/1983-1/9/1987

Francisco Ferrer Sánchez 
Director General d’Ordenació 
i Innovació Educativa 
17/8/1987-11/10/1988

Honorat Ros Pardo 
Cap del Gabinet d’Ús del 
Valencià 
1/9/1987-16/9/1991

Jesús Huguet Pascual 
Director General de Política 
Lingüística 
16/9/1991-5/4/1995

Antoni Escarré Esteve 
PSPV-PSOE 
19/9/1989-12/7/1993 

Baltasar Vives i Moncho 
Director General d’Ordenació 
i Innovació Educativa 
11/10/1988-11/11/1991

José Ramon Gómez Medina 
Director General d’Ordenació 
i Innovació Educativa 
11/11/1991-17/8/1993

Joan Romero González 
PSPV-PSOE 
12/7/1993-6/7/1995

Pascual Masià Gonzàlez  
Director General d’Ordenació 
i Innovació Educativa 
17/8/1993-17/10/1994

Guillem Badenes Franch 
Director General d’Ordenació i Innovació Educativa 
Assumeix la gestió de Política Lingüística 
17/10/1994-11/7/1995
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President del Consell Conseller d’Educació Directors i directores ge-
nerals amb competències 
acadèmiques en valencià

Caps de Gabinet/ Secreta-
ries Autonòmiques/Direc-
tors Generals de Política 
Lingüística

Eduardo Zaplana 
Hernández-Soro 
PP 
3/7/1995-24/7/2002

Fernando Villalonga 
Campos 
PP 
6/7/1995-7/5/1996

Alejandro Bañares Vàzquez 
Director General d’Ordena-
ció i Innovació Educativa  
Assumeix la gestió de Política 
Lingüística 
De l’11/7/1994 al 8/9/1995 
(amb efectes del 29 d’agost)

Alfred Ayza Roca 
Cap de l’Àrea de Política 
Lingüística  
11/1996-11/2/2003

Alejandro Bañares Vázquez 
Director General d’Ordena-
ció i Innovació Educativa i 
Política Lingüística 
Del 8/9/1995 al 7/11/1996

Marcela Miró Pérez 
PP 
7/5/1996-24/2/1997

Josep Vicent Felip Monlleó 
Director General d’Ordena-
ció i Innovació Educativa i 
Política Lingüística 
7/11/1996-20/6/2003Francisco Camps Ortiz 

PP 
24/2/1997-23/1/1999

Manuel Tarancon 
Fandós 
PP 
Del 23/7/1999 al 
21/7/2003

Esteban Gonzàlez Pons 
PP 
21/7/2003 al 27/8/2004

Josep Vicent Felip i Monlleó 
Director General d’Ensenya-
ment 
20/6/2003-6/7/2007

David Serra Cervera 
Director General de Política 
Lingüística i Patrimoni Cultu-
ral Valencià 
27/6/2003-7/5/2004

Francisco Camps 
Ortiz 
PP 
28/4/2004-20/7/2011

Alejandro Font de Mora 
Turón 
PP 
27/8/2004-22/6/2011 

David Serra Cervera 
Secretari Autonòmic de 
Cultura i Política Lingüística 
8/5/2004-5/11/2004

Francisco Baila Herrera 
Director General d’Ordenació 
i Centres Docents 
25/10/2007- 7/1/2010

Concepción Gómez Ocaña 
Secretària Autonòmica de 
Cultura i Política Lingüística 
Del 5/11/2004 al 6/7/2007

Rafael Carbonell Pérez 
Director General d’Ordenació 
i Centres Docents 
7/1/2010-17/2/2012

Concepción Gómez Ocaña 
Secretària Autonòmica 
d’Educació 
Del 6/7/2007 al 24/6/2011

Marta Alonso Rodríguez 
Directora General de Patri-
moni Cultural 
24/6/2011-14/12/12

José Císcar Bolufer 
PP 
22/6/2011-2/1/2012

Alberto Fabra Part 
PP 
28/7/2011-25/6/2015

Jorge Cabo Martínez 
Director General d’Ordenació 
i Centres 
17/2/2012-14/12/2012

Maria José Català 
Verdet 
PP 
7/12/2012-30/6/2015

Beatriz Gascó Enríquez 
Directora General d’Innovació, Ordenació i Política Lingüística 
14/12/2012-17/04/ 2015

Juan Pablo Valero Garcia 
Director General d’Innovació, Ordenació i Política Lingüística 
17/4/2015-7/7/2015
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President del Consell Conseller d’Educació Directors i directores ge-
nerals amb competències 
acadèmiques en valencià

Caps de Gabinet/ Secreta-
ries Autonòmiques/Direc-
tors Generals de Política 
Lingüística

Joaquim Puig Ferrer 
PSPV-PSOE 
27/6/2015-17/7/2023

Vicent Marzà Ibàñez 
Més-Compromís 
30/6/2015-13/5/2022

Jaume Fullana Mestre 
Director General de Política 
Educativa  
9/7/2015-26/6/2019

Rubén Trenzano Juan 
Director General de Política 
Lingüística 
9/7/2015-04/08/2023

Margarida Castellano Sanz 
Directora General d’Innovació 
Educativa i Ordenació 
7/8/2019-7/9/2021

Raquel Tamarit Iranzo 
Compromís 
14/5/ 2022-12/7/2023

Reis Gallego Perales 
Directora General d’Innovació 
Educativa i Ordenació 
14/9/2021-25/06/2023

Carlos Arturo Mazón 
Guixot 
PP 
17/7/2023-actualitat

José Antonio Rovira 
Jover 
PP 
19/7/2023-actualitat

Ignacio Martínez Arrúe 
Director General d’Ordenació Educativa i Política Lingüística 
04/08/2023-actualitat
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5. UNIVERSITATS
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5.1. INCORPORACIÓ DEL 
VALENCIÀ A L’ESCOLA 
DE FORMACIÓ DEL 
PROFESSORAT

L’article 23 de la LUEV disposa, en el punt 3: que 
el Consell de la Generalitat Valenciana haurà 
de procurar que en els Plans d’Estudis de les 
universitats i centres de Formació del Profes-
sorat s’incloga el valencià com a assignatura, i 
de manera especial en aquests últims centres 
de manera que tots els professors, al final de la 
seua formació, tinguen un coneixement del va-
lencià en els nivells oral i escrit en igualtat amb 
el que posseïsquen del castellà. I tot això sense 
perjudici del que estableix la legislació general 
sobre la matèria.

Aquesta Llei va tindre una bona acollida al si 
de les aleshores anomenades Escoles Univer-
sitàries de Formació del Professorat d’EGB. 
Convé recordar que més d’una dècada abans, 
el 1971, més de 700 estudiants de Magisteri 
de l’Escola de València havien signat la petició 
d’una càtedra de valencià per al seu centre.

És evident que entre els futurs docents hi havia 
un gran interés per la llengua pròpia, segura-
ment com a reflex del treball que duien a terme 
un bon grapat de mestres, dones i homes im-
pulsors dels moviments de renovació pedagò-
gica, que començava a veure la llum.

Una fita molt important és la creació, el 1974, 
dels Cursos de Lingüística Valenciana i la 
seua Didàctica de l’ICE de la Universitat de 
València, orientats, fonamentalment, a la for-
mació de professorat en exercici. Als inicis de 
la dècada següent s’havien expedit més de 
3.200 certificats, vora 600 dels quals corres-
ponien al nivell superior. 

L’impulsor d’aquests cursos va ser el profes-
sor Manuel Sanchis Guarner, que des de 1975 
dirigiria l’esmentat ICE i que també va desple-
gar la seua influència per aconseguir que el 
valencià s’incorporara als plans d’estudis de 

Magisteri, anhel que es feu realitat el 1978 a 
l’Escola de València, el 1979 a la d’Alacant i el 
1980 a la de Castelló. 

En els primers anys, el valencià que formava 
part dels estudis de Magisteri tenia caràcter 
optatiu i tingué molt bona acollida. La massifi-
cació a les aules i la barreja d’alumnes valencia-
noparlants i castellanoparlants, amb moltes di-
ferències de nivell de coneixement i ús, afegien 
una certa dificultat al desenvolupament de les 
classes, però era clarament superada per l’in-
terés i entusiasme de docents i estudiants.

Així doncs, l’aprovació de la LUEV el 23 de no-
vembre de 1983 va trobar un terreny adobat, 
encara que de manera un tant desigual, en els 
centres on es formaven els futurs i futures do-
cents d’EGB del sistema educatiu valencià. 

En aquesta nova etapa hi hagué uns primers 
moments efervescents, amb contactes pe-
riòdics entre els responsables de la Conselle-
ria d’Educació i el professorat de valencià de 
les Escoles de Formació del Professorat on 
s’avançava en la coordinació de tots, amb l’es-
tructura i els continguts dels antics cursos de 
l’ICE com a referència a incorporar a la forma-
ció inicial del professorat d’EGB. 

Hi havia, però, una deficiència que, d’alguna 
manera, encara perdura. La Conselleria d’Edu-
cació ostenta la competència d’establir el cu-
rrículum de l’ensenyament obligatori, però els 
plans d’estudis de Magisteri són competència 
del Ministeri d’Universitats, que en fixa les di-
rectrius, en base a les quals cada universitat 
elabora els seus plans.
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Sense unes orientacions mínimes per part de 
la Conselleria, que en ocasions ha confós el 
respecte a l’autonomia universitària amb la inhi-
bició, cada universitat valenciana, cada centre 
responsable de la formació de futurs i futures 
mestres, va fer el que va creure convenient, o el 
que li permetia la correlació de forces i interes-
sos que entren en joc en aquests processos. 
Per això les actuacions orientades a garantir la 
formació en valencià dels estudiants de Magis-
teri no varen ser homogènies a les escoles de 
formació del professorat existents aleshores, 
on podíem constatar grans diferències en la 
seua oferta formativa.

Per tal de pal·liar aquests inconvenients i des-
ajustaments, la disposició transitòria segona 
de la llei mirava per la formació suficient dels 
alumnes: “A l’objecte que els alumnes que ac-
tualment cursen estudis als centres de forma-
ció del professorat i en tant que els centres 
no adapten els plans d’estudis al que disposa 
aquesta Llei, el Consell de la Generalitat Valen-
ciana, reglamentàriament, prendrà les mesu-
res necessàries per assegurar que els alum-
nes, en finalitzar els estudis, hagen adquirit un 
coneixement suficient del valencià”. 

Divuit mesos després de l’aprovació de la 
LUEV, la Conselleria d’Educació va publicar el 
21 de maig de 1985 una Ordre amb la qual re-
gulava el Pla de Reciclatge del Professorat per 
a impartir classes de valencià i s’establien els 
Certificats d’Aptitud i de Capacitació i el Diplo-
ma de Mestre de Valencià. Tot i que els destina-
taris d’aquesta norma eren tant el professorat 
de nou accés com el que ja estava en exercici, 
fruit del diàleg amb les universitats valencianes 
es va determinar en l’article 7é que la Conse-
lleria atendria, dins de les seues possibilitats, 
l’alumnat de les Escoles Universitàries de For-
mació del Professorat que no cursara els estu-

dis necessaris que el capacitaren per al domini 
de les dues llengües oficials.

El 26 d’abril de 1988 es va publicar una Ordre 
de la Conselleria d’Educació per tal de regular 
l’obtenció del Certificat de Capacitació o el Di-
ploma de Mestre de Valencià en finalitzar els 
estudis a les Escoles Universitàries de Forma-
ció del Professorat.

Totes aquestes disposicions, però, no garantien 
que la totalitat de l’alumnat d’eixes escoles obtin-
guera el Certificat de Capacitació, i menys enca-
ra el Diploma de Mestre de Valencià, la qual cosa 
obligava molts d’ells a matricular-se en els plans 
de reciclatge, que passaren a denominar-se de 
formació lingüisticotècnica en valencià.

L’última oportunitat perduda data de fa més o 
menys 15 anys, quan celebràvem el 25é aniver-
sari de la LUEV i les universitats valencianes es-
taven immerses en el procés d’elaboració dels 
plans dels nous graus, que ampliaven a quatre 
anys els estudis de Magisteri. Tot i que alguna 
universitat es va adreçar a l’administració va-
lenciana per tal de reclamar orientacions per 
a harmonitzar l’oferta, almenys la de les univer-
sitats publiques, no hi hagué resposta per part 
dels responsables autonòmics d’educació.

Vicent Miralles Albert Martí 
Universitat de València

DE LA MARGINALITAT A 
LA CENTRALITAT

Joan Pellicer i Vicent Miralles, 
professors de Didàctica de la 
Llengua Catalana de la Universi-
tat de València.



78

Aquest interés s’empara en els resultats i con-
clusions del Consell d’Europa sobre la neces-
sitat de millorar les competències plurilingües 
de la ciutadania europea i en la Carta Europea 
de les Llengües Regionals o Minoritàries, l’ob-
jectiu de la qual és la prevenció i el desenvolu-
pament de les llengües minoritàries, com és el 
cas del valencià, en els diversos àmbits públics.

Es fa necessari continuar col·laborant per a ga-
rantir la creació d’estructures científiques i aca-
dèmiques en l’àmbit universitari que proporcio-
nen a les noves generacions un espai d’estudi i 
reflexió i crear, així, un discurs pedagògic més 
favorable a la normalització lingüística del va-
lencià i a l’ensenyament-aprenentatge en un 
model educatiu plurilingüe.

Entitats col·laboradores de la Càtedra de Mul-
tilingüisme: Conselleria d’Educació Cultura i 
Esport i Universitat d’Alacant.

5.2. CÀTEDRA DE 
MULTILINGÜISME DE LA 
UNIVERSITAT D’ALACANT

La Càtedra de Multilingüisme fou creada l’any 
2022 mitjançant resolució de Conselleria de 
13 de juliol de 2022 (DOGV núm. 9391, de 26 
de juliol).

Centra el seu objecte d’estudi en la situació 
sociolingüística valenciana mitjançant la rea-
lització d’activitats relacionades amb la investi-
gació, formació, difusió i divulgació de metodo-
logies d’aprenentatge en entorns multilingües 
i en contextos de minorització lingüística, es-
pecialment vinculades amb l’ensenyament del 
valencià, dins del model lingüístic del sistema 
educatiu valencià, així com l’anàlisi i l’estudi de 
la implementació d’aquest.
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5.3. UNITATS PER A 
L’EDUCACIÓ MULTILINGÜE 
DE LES UNIVERSITATS 
VALENCIANES

La Unitat per a l’Educació Multilingüe (UEM) vol 
ser un espai de formació permanent, d’inter-
canvi d’experiències educatives i d’investi-
gació sobre l’educació multilingüe, amb una 
atenció especial a la situació del valencià en el 
sistema educatiu.

La UEM té tres centres, radicats a les tres uni-
versitats públiques valencianes amb departa-
ments dedicats a la recerca i docència sobre 
llengua i didàctica de la llengua: la Universitat 
d’Alacant, la Universitat Jaume I i la Universitat 
de València, i està vinculada a l’Institut Interuni-
versitari de Filologia Valenciana (IIFV).

Està constituïda de forma paritària per profes-
sorat i investigadors de les tres universitats 
participants d’una banda, i per membres d’Es-
cola Valenciana - Federació d’Associacions 
per la Llengua de l’altra. 

Per dur a terme el seus objectius, la UEM-UA 
té com a referent les línies d’actuació següents: 

1. 	 Fomenta la recerca sobre l’educació plu-
rilingüe, tant en la d’àmbit universitari com 
en les aules dels diversos nivells de l’en-
senyament no universitari.

	 Mostra d’això és la convocatòria anual de 
Premis al Millor Treball Final de Grau i Final 
de Màster sobre la Didàctica del Plurilin-
güisme.

2. 	 Contribueix a la transferència dels resul-
tats de la recerca sobre el fenomen mul-
tilingüisme i la didàctica del plurilingüisme 
a la societat i, especialment, als centres 
educatius.

3. 	 Promociona la cooperació i l’intercanvi 
d’experiències sobre l’educació multi-
lingüe entre centres educatius (escoles, 
centres d’educació secundària i universi-
tats) i altres entitats implicades en l’educa-
ció multilingüe.

	 Això s’ha traduït en l’organització i coorga-
nització de cursos, conferències i jorna-
des sobre la didàctica del plurilingüisme 
en les tres universitats. Destaquen, per la 
trajectòria i la bona acollida que tenen o 
han tingut, iniciatives com la Jornada d’En-
senyament i Ús del Valencià que se cele-
bra des del 2014 o la Setmana de l’Edu-
cació Plurilingüe (2008-2015), totes dues 
a la Universitat d’Alacant; i les Jornades 
d’Experiències Plurilingües a la Universitat 
de València (2013-2017).

4. 	 Assessora respecte del disseny, l’aplicació 
i l’avaluació dels programes multilingües en 
el sistema educatiu valencià.

	 En aquest sentit la UEM és autora i respon-
sable de l’informe Un nou model lingüístic 
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educatiu per a l’educació plurilingüe i intercul-
tural del sistema educatiu valencià, coordinat 
pel pedagog Vicent Pascual. A més, la UEM 
emet informes i comunicats per denunciar 
aquelles accions i polítiques que, al seu pa-
rer, atempten contra el model plurilingüe i, en 
concret, contra la normalització del valencià 
al sistema educatiu.

La UEM va començar a caminar l’any 2004, en 
un context polític, social i educatiu diferent a 
l’actual. Però el que no ha canviat o, en tot cas, 
s’ha fet més urgent, és la necessitat d’un fòrum 
com aquest, un punt de trobada entre els di-
ferents nivells educatius per a treballar per un 
sistema educatiu realment plurilingüe que tin-
ga el valencià com a nucli.

Ignasi Carbonell García 
Membre de la UEM d’Alacant i Assessor 

d’Educació Plurilingüe

UN NOU MODEL LINGÜÍSTIC 
EDUCATIU PER A L’EDUCACIÓ 
PLURILINGUÜE I INTERCULTU-
RAL DEL SISTEMA EDUCATIU 
VALENCIÁ

Informe a la Direcció General de 
Política Educativa de la Conselleria 
d’Educació, Cultura, Investigació i 
Esport de la Generalitat Valenciana.

Acte d’inici de curs UEM 2022.

Lliurament del Premi al Millor TFM sobre la Didàctica del 
Plurilingüisme (convocatòria del 2022).
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5.4. ENSENYAMENT 
EN VALENCIÀ A LES 
UNIVERSITATS 

La funció social de les universitats és central 
per a les possibles millores de les condicions 
de vida d’una societat. Són responsables de 
fer investigació i docència, però també ad-
ministren internament i externament. En les 
activitats que desenvolupen, les llengües de 
treball no són neutrals respecte als resultats 
obtinguts. En l’administració interna, les seues 
plantilles intercanvien comunicacions i docu-
ments; en l’externa, es relacionen amb la resta 
de la societat. En la docència, es produeixen 
interaccions i materials docents entre el pro-
fessorat i amb l’estudiantat. I en la investigació 
es generen projectes de col·laboració i es pu-
bliquen resultats. 

Les universitats desenvolupen la seua activi-
tat en un context de creixent diversitat lingüís-
tica en el qual la llengua catalana juga amb 
desavantatge. És per això que la Xarxa Vives 
d’Universitats (XVU) va realitzar, en novembre 
de 2021, un fòrum a València per tal de treballar 
per construir una política lingüística comparti-
da amb l’objectiu d’enfortir el valencià i afavorir 
la internacionalització. Les condicions, però, 
no són favorables: és una llengua minoritzada, 
amb un marc legal desfavorable/asimètric a 
favor del castellà. Un context que genera acti-
tuds lingüístiques contràries al seu ús habitual 
en les activitats ordinàries de les universitats.

El marc socioeconòmic facilita la progressi-
va mercantilització de les nostres relacions 
socials, de la nostra vida en comú: la salut es 
mercantitilitza, les cures es mercantilitzen... 
també l’educació, inclosa la universitària. Eixa 
mercantilització promou la competició interu-
niversitària: competeixen per la captació d’es-
tudiantat o per la captació de fons i recursos, 
materials i personals. Les universitats poden 
iniciar una lluita de tots contra tots amb les ei-
nes a l’abast, inclosa la llengua; o poden pactar 

terrenys no competitius, espais de consens, i 
d’assumpció de funcions compartides. Usar la 
llengua com a eina de competició és col·lecti-
vament contraproduent. En el cas de les uni-
versitats privades, que ofereixen el servei amb 
l’objectiu d’obtenir beneficis privatius, pot tin-
dre cert sentit, però en el cas de les públiques 
no en té cap.

En la globalització, les funcions dels estats en 
els processos econòmics es dilueixen, es fa-
cilita la mobilitat de recursos, de persones, i 
s’amplia la competència a espais geogràfics 
cada vegada més amples (rebem estudiantat 
i professorat de Llatinoamèrica, d’Europa de 
l’est, d’Àsia...). Aquest procés introdueix dificul-
tats en la gestió administrativa, però també en 
la gestió de les aules, de la convivència i dels 
drets a determinats usos lingüístics dels mem-
bres de la comunitat universitària. L’efecte ha 
estat una creixent tendència a l’ús de l’anglès 
com a llengua vehicular, afavorida per l’escassa 
prioritat que se li ha atorgat a la política lingüísti-
ca, en el marc europeu molt especialment.

En aquest context, acordar una política lingüís-
tica compartida per les universitats, si més no 
públiques, és una necessitat. Una política ba-
sada en principis com ara:

a)	 Enfocament glocal. Tindre en compte allò 
global i allò local, al mateix temps. Mirar la 
internacionalització, sí, però enfocar tam-
bé a la societat que acull i financia les nos-
tres universitats. 

b)	 Transparència i seguretat lingüística. Els 
usos lingüístics han d’estar fixats i ordenats 
d’una manera institucional a priori, no poden 
dependre de les voluntats individuals. Eixa 
fixació institucional significa transparència 
i és la forma de garantir als membres de la 
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comunitat universitària la seguretat legal i 
lingüística dels usos de les diferents llen-
gües: pròpia (valencià), cooficial (castellà) i 
de treball (anglès). 

c)	 Subsidiarietat lingüística. Demana que tot 
allò que es puga fer en les llengües febles 
no es faça amb les llengües fortes, per in-
tentar evitar la desaparició dels usos del 
valencià. Partim del bilingüisme d’una part 
de la població (la valencianoparlant) i el 
monolingüisme d’una altra (castellanopar-
lant). El fet que tothom conega el castellà 
afavoreix la progressiva desaparició dels 
usos del valencià. Per tant, és la subsidia-
rietat l’única garant de la plurilingüització 
de la comunitat universitària. 

d)	 Criteris de justícia i redistribució. Cal apli-
car el principi d’igualtat: tractar igual a qui 
és igual, i diferent a qui és diferent. La polí-
tica lingüística també s’entén com una po-
lítica social. Qui finança els estudis? Fons 
públics, fons privats? On es recluten ma-
joritàriament els estudiants? En eixe sentit 
és rellevant enfortir l’oferta precisament 
en aquelles llengües on hi ha més man-
cances competencials, contràriament al 
que se sol fer.

e)	 Qualitat universitària i ocupabilitat. Entre 
les funcions de les universitats en destaca 
la de formar professionals, i generar una 
ciutadania de qualitat capaç de conviure 
amb la diversitat, respectuosa amb l’alte-
ritat. Dotar de la capacitat d’usar les dues 
llengües oficials i, almenys, una tercera de 
comunicació internacional, forma part dels 
objectius, per tant. Una política de formació 
de bons professionals inclou les seues ca-
pacitats lingüístiques: un metge incapaç de 
comunicar-se amb el pacient amb la llen-

gua del pacient no és un bon metge. No és 
un problema d’identitat nacional, sinó una 
qüestió de professionalitat.

f)	 Considerar els deures associats als drets. En 
el debat sobre els drets se sol oblidar que tot 
dret comporta inherentment el deure d’algú 
altre. Amagar els deures associats als drets 
és fer trampes. El dret a ser atès, o aprendre, 
en valencià va associat al deure d’algú altre a 
atendre’t en valencià. I si ningú té eixe deure, 
vol dir que el teu dret no existeix a la pràctica, 
i la seua afirmació és fal·laç.

La situació sociolingüística del valencià en 
les diferents universitats és diversa geogràfi-
cament, però també respecte a les activitats 
desenvolupades. La docència és una activitat 
que genera un gran nombre d’interaccions: 
implica a l’estudiantat que és el col·lectiu més 
nombrós de la comunitat universitària. En la 
docència, la llengua forma part del programa 
docent, en facilitar una competència lingüística 
específica en la matèria de treball. Més enllà 
dels drets/obligacions derivats de l’oficialitat 
del valencià, l’absència, o escassa presència, 
del valencià en els programes d’aprenentatge 
de les universitats significa que es planifica una 
educació de baixa qualitat, que forma profes-
sionals incompetents per treballar en entorns 
valencianoparlants, i una ciutadania incapaç 
de reconeixer l’alteritat, la diversitat. 

La docència potser és l’activitat amb major 
presència del valencià en les universitats pú-
bliques valencianes, amb excepció de la Uni-
versitat Miguel Hernández (UMH), que és una 
universitat pràcticament monolingüe en caste-
llà. En el gràfic 1 es pot comprovar, però, que la 
situació és ben diversa. En destaca l’oferta en 
valencià de la Universitat de València (UV), que 
se situa a molta distància de tota la resta, tot 
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aproximant-se a un quaranta per cent del total 
d’hores docents ofertades en les titulacions 
de grau. La segueix a distància (la meitat) la 
Universitat Jaume I (UJI), que es mou al voltant 
del vint per cent. I a molta més distància trobem 

Font: Servei de Llengües i Política Lingüística de la Universitat de València.
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Cal afegir que, en els darrers cinc anys, les da-
des s’han mogut molt poc. L’única universitat pú-
blica que ha incrementat de forma sistemàtica la 
seua oferta en valencià ha estat la UV, la resta 
més o menys estan on eren cinc anys enrere.

Les dades de què disposem demostren dues 
coses. Una, que l’oferta en valencià no és in-
compatible amb un increment de la presència 
de l’anglès, sinó tot el contrari. De fet, la UV 
també és la que fa una major oferta de docèn-
cia de grau en anglès (8,1%), seguida per la 
UPV (7,0%), la UJI (6,8%), la UA (4,2%) i la UMH 
(0,5%). Això és: la promoció dels usos del va-
lencià en la docència no dificulta l’increment 
de l’oferta en anglès. I dos, que la planificació 
lingüística, amb objectius fixats (finals i inter-
medis) i mesures concretes, i la fermesa en la 
seua aplicació, són imprescindibles per frenar 
els processos de substitució lingüística també 
en l’àmbit universitari.

En les altres activitats universitàries, la presèn-
cia encara és menor. Sense entrar en els usos 
administratius, que requeririen un tractament 
més específic, en la investigació la presència 
del valencià és bastant testimonial. De fet, en 
aquest context, també retrocedeix la presèn-
cia del castellà davant l’empenta de l’anglès. 

Si ens fixem en les dades sobre la llengua 
de les tesis doctorals, com a indicador de la 
presència del valencià en la investigació, tro-
bem que és la UJI la que mostra unes dades 
més favorables, tant al valencià com a l’anglès. 
En aquesta universitat, en 2015-16 (darreres 
dades disponibles), el 10,3% de les tesis fo-
ren realitzades en valencià, però el 20,2% en 
anglès. Mentrestant, en la UV eren el 4,6% 
(valencià) i el 7,4% (anglès); en la UA el 3,4% i 
el 11,8%; i en la UPV, l’1,3% i el 19,6%. Més del 
70% es fan en castellà a totes elles, excepte a 
la UJI. Siga com siga, l’anglès va guanyant es-
pai a costa de les altres dues.

El català (el nostre valencià) és considerat in-
ternacionalment com llengua acadèmica, és a 
dir, amb capacitat per generar i comunicar co-
neixement del més alt nivell en l’àmbit universi-
tari. Això no obstant, podríem dir que el català 
és una llengua acadèmica més oral que no es-
crita: més present a la docència i molt poc usa-
da en la investigació. La correcció de la situació 
de feblesa i minorització acadèmica del valen-
cià requereix d’una planificació i d’una acció 
concertada i ferma a tot el territori i entre totes 
les institucions públiques i privades. Altrament, 
el camí és ben pedregós.

Rafael Castelló Gogollos 
Universitat de València
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ETAPA AUTONÒMICA
6. ENTITATS I COL·LECTIUS
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6.1. FEDERACIÓ ESCOLA 
VALENCIANA

 
Escola Valenciana – Federació d’Associacions 
per la Llengua (FEV) és una entitat cívica for-
mada per 29 associacions comarcals i d’àmbit 
de país. El principal objectiu de l’entitat és la 
normalització lingüística en tots els àmbits d’ús 
de la llengua, amb especial incidència en el sis-
tema educatiu valencià.

Va començar la seua activitat en el camp edu-
catiu entre els anys 1984 i 1986, quan naixen 
les primeres Coordinadores, que finalment es 
federaren el 1990 amb el nom d’Escola Valen-
ciana – Federació d’Associacions per la Llen-
gua, amb l’objectiu de potenciar la creació d’un 
sistema educatiu amb el valencià com a llengua 
vehicular. 

En els últims anys l’entitat ha conservat l’acció 
a l’escola i ha ampliat el treball en matèria de 
normalització lingüística a la resta d’àmbits d’ús 
socials i les Trobades d’Escoles en Valencià. 
Educació, música, cinema, literatura, cultura 
popular, multiculturalitat, voluntariat, sosteni-
bilitat i democràcia participativa són els pilars 
d’una nova visió d’Escola Valenciana com a 
entitat global, que ha esdevingut un grup de 
pressió constant i constructiu en la vida social, 
educativa i política valenciana.

Tots aquests camps d’actuació s’han materia-
litzat en projectes i serveis concrets com el Vo-
luntariat pel Valencià, La Gira- Festival Itinerant 
de Música en valencià, l’Acosta’t al Territori, el 
Cinema a l’Escola, l’Oficina de Drets Lingüís-
tics, així com la Devedeteca, la col·lecció “l’Àl-
bum” i els Tallers de Cultura Popular.

Escola Valenciana organitza cada any la Nit 
d’Escola Valenciana, en què s’atorguen els 
guardons que lliura l’entitat a persones i col·lec-
tius que treballen per la normalització lingüísti-
ca en diferents àmbits d’ús. També es presenta 
el lema i la imatge de les Trobades d’Escoles en 
Valencià d’eixa edició. 

Cartell de la Trobada d’Escoles en Valencia de 
l’Horta Sud, celebrada a Aldaia en 2019.

Cartell del projecte de Voluntariat pel valencià.
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Lliurament dels  
premis SAMBORI 2022.

Cartell premis SAMBORI 
2023.

Campanya Sí al valencià.

Cartell de les Trobades 2022.

L’entitat cívica inclou el projecte Amic-Amiga 
d’Escola Valenciana, per a implicar directa-
ment les persones que creuen en una visió del 
País Valencià que vetlla per la nostra llengua 
com a màxim tret d’identitat. En aquest sentit, 
per a garantir projectes sostenibles i estables, 
cal generar un vincle social i econòmic que 
permeta fer realitat les principals activitats que 
du a terme Escola Valenciana.

FUNDACIÓ SAMBORI

 
La Fundació Sambori va nàixer amb els se-
güents objectius:

•	 Incentivar la creativitat artística i ima-
ginativa dels valencians i valencianes, 
millorant any rere any, el concurs literari 
Premi Sambori.

•	 Arribar a tots els centres de tots els ajun-
taments valencians.

•	 Obrir altres camins per a la normalització 
lingüística i de l’ús social i cultural del va-
lencià ajudant a promoure’l i difondre’l.

•	 Defensar els drets lingüístics i la unitat de 
la llengua per tal d’incrementar el seu co-
neixement i la seua utilització.

•	 Fomentar la promoció, l’agermanament i 
la col·laboració amb les llengües i cultures 
del món.

Els premis s’adrecen a l’alumnat d’Infantil, 
Primària, Secundària, FP Bàsica, Batxillerat 
i Cicles Formatius, Formació de Persones 
Adultes i Escoles Oficials d’Idiomes (EOI) i 
de l’alumnat amb Necessitats Específiques 
de Suport Educatiu. S’edita cada any un lli-
bre amb els textos guanyadors.

És el premi amb més participació d’alumnat 
de tot àmbit lingüístic i dels més populars 
d’Europa.

L’any 2023 s’ha convocat el 25é Premi 
Sambori han participat 91.872 alumnes, 
4.512 docents i 662 centres de les diferents 
comarques del territori valencià.
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6.2. SECRETARIAT DE 
L’ENSENYAMENT DE 
L’IDIOMA. ACCIÓ CULTURAL 
DEL PAÍS VALENCIÀ

El 1971 es va constituir el Secretariat de l’En-
senyament de l’Idioma que va actuar com a 
veritable dinamitzador de l’ensenyament de la 
nostra llengua, va estar darrere de la pràctica 
totalitat de la formació lingüística i de la creació 
de material per a l’ensenyament de la nostra 
llengua i que acabaria resultant fonamental per 
a la recuperació lingüística, cultural i política al 
País Valencià a les acaballes del franquisme. 
Aquest organisme, impulsat per Eliseu Climent, 
Joan Fuster, Adolf Pizcueta i sis persones més, 
es convertiria en Acció Cultural ja al 1978, quan 
es va poder legalitzar. 

Acció Cultural és una associació cívica creada 
l’any 1971 i legalitzada el 1978, amb la restaura-
ció de la democràcia. El seu objectiu és la pro-
moció de la llengua i la cultura pròpies del País 
Valencià, així com de la consciència civil que 
se’n deriva. Va ser fundada per Joan Fuster, 
Manuel Sanchis Guarner, Andreu Alfaro, Eliseu 
Climent i Joan Francesc Mira, entre d’altres.

Acció Cultural promou i organitza tot tipus d’ini-
ciatives, activitats i campanyes per a la promo-
ció de la llengua, la cultura i els valors de pro-
grés. Entre aquestes, podem destacar-ne les 
següents:

•	 La creació del Centre Carles Salvador, on 
s’imparteixen classes de llengua catalana i pel 
qual ja han passat més de 10.000 alumnes.

•	 La xarxa de repetidors, que durant 25 anys 
ha permés la recepció de TV3 i Catalunya 
Ràdio a la major part del territori valencià. 
Després del seu tancament definitiu el 2011, 
ACPV va dur a terme la recollida de 651.650 
signatures per a reclamar que TV3 es torne 
a veure al País Valencià.

•	 L’impuls als grups i als músics en valen-
cià com a instrument per a apropar els 
joves a la llengua mitjançant l’organitza-
ció dels concerts i concursos Tirant de 
Rock, Tirant de Folk, Amplifica’t o Joves-
tiu. D’aquests concursos han sorgit grups 
com ara Obrint Pas, Orxata Sound Sys-
tem, Arthur Caravan o Tardor.

•	 La convocatòria de mobilitzacions ciutada-
nes i de les manifestacions del 25 d’Abril i 
del 9 d’Octubre, que van permetre la recu-
peració de les nostres diades.

•	 L’organització territorial en nuclis locals, 
delegacions comarcals i en els anomenats 
Casals Jaume I, la qual cosa permet l’arriba-
da de la cultura a tot el territori.

•	 La creació de l’Octubre Centre de Cultura 
Contemporània al centre de València com 
a element per a projectar la nostra cultura i, 
alhora, oferir un lloc de trobada i diàleg.

•	 Diverses accions i campanyes, com la Ini-
ciativa Legislativa Popular (ILP) per una rà-
dio i una televisió públiques i en valencià.
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A més, treballem per la llengua des de:

•	 El Servei Jurídic d’ACPV, que ens ha per-
més guanyar nombroses sentències a fa-
vor de la llengua. 

•	 La Secció d’Ensenyament d’ACPV, que orga-
nitza activitats conjuntament amb els instituts.

•	 La Secció de Política Lingüística, que impul-
sa campanyes de normalització com la de la 
defensa del requisit lingüístic per a l’adminis-
tració pública, tant local com autonòmica.

•	 La Secció de Joves, que organitza con-
certs, trobades, campanyes i altres iniciati-
ves per a implicar els joves.

•	 L’estructura territorial, formada pels Ca-
sals Jaume I i els nuclis locals i comarcals. 
Les anomenades Delegacions Comarcals, 
formades per representants dels socis, 
s’encarreguen de traslladar les campanyes 
generals a la comarca i les propostes dels 
socis a la Coordinadora Territorial.

Acció Cultural és també un punt de trobada, 
ja que la nostra associació manté relacions 
fluides de diàleg i col·laboració amb sindicats, 
partits i associacions de signe ben divers, amb 
les quals impulsa i coordina activitats unitàries.

Formar part d’Acció Cultural és, sobretot, un 
compromís personal amb el nostre país, la qual 
cosa implica també fer una aportació econòmi-
ca perquè l’entitat puga fer el seu treball. Tots 
els socis d’ACPV reben informació del treball 
que fa l’associació i poden aportar les seues 
propostes a través d’un canal obert i directe 
de participació, que permet que cada membre 
d’ACPV puga ser tan influent com el president o 
la junta directiva.

A més, ACPV ofereix als seus socis:

•	 El Servei Jurídic, per a fer front a qualsevol 
discriminació lingüística.

•	 Un Club de Viatges amb contingut cultural.

•	 Colònies d’estiu per a xiquets i joves.

•	 Classes de valencià amb preus especials.

•	 Una àmplia i diversa programació cultural.

Una societat civil forta és una de les caracterís-
tiques que defineixen les societats democràti-
cament avançades.

Octubre, Centre de Cultura Contemporània.
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6.3. L’ACADÈMIA 
VALENCIANA DE LA 
LLENGUA

L’Acadèmia Valenciana de la Llengua (AVL) 
és una institució de la Generalitat Valenciana 
creada com a òrgan consultiu i normatiu tal i 
com preveu l’Estatut d’Autonomia i que es des-
plega en la Llei 7/1998, de 16 de setembre, de 
creació de l’Acadèmia (DOGV núm. 3334, de 21 
de setembre).

Està composta per 21 membres, que són ele-
gits per les Corts i que han de tindre la condició 
política de valencià i tractar-se d’experts en va-
lencià amb una acreditada competència cientí-
fica i acadèmica o de destacades personalitats 
de les lletres o de l’ensenyança en matèria lin-
güística, o amb una producció reconeguda en 
el camp del valencià o la cultura valenciana.

Està ubicada al monestir de Sant Miquel dels 
Reis. Es va constituir el 23 de juliol de 2001, en 
un acte presidit pel llavors President de la Ge-
neralitat, Eduardo Zaplana. Amb la reforma de 
l’Estatut d’Autonomia del 2006 queda adscrita 
a Presidència, per la qual cosa té personalitat 
jurídica pròpia i exerceix les seues funcions 
amb autonomia orgànica, funcional i pressu-
postària per a garantir la seua objectivitat i in-
dependència, encara que se li atribuïxen cer-
tes dependències del poder polític mitjançant 
els seus representants.

L’AVL té com a objecte determinar i elaborar 
la normativa lingüística del valencià a partir de 
les denominades Normes de Castelló, s’ocupa 
de la gramàtica, la lexicografia, l’onomàstica, el 
foment de l’ús de la llengua, la documentació 
lingüística i literària, l’assessorament lingüístic 
i les publicacions.

Les decisions de l’AVL, en l’exercici de les fun-
cions que li corresponen, han de respectar-les 
totes les institucions de la Generalitat, així com 
el conjunt d’administracions públiques, el siste-
ma educatiu, i els mitjans de comunicació, en-
titats, organismes i empreses de titularitat pú-
blica o que compten amb finançament públic 
amb seu a la Comunitat Valenciana. 

Les competències de l’AVL queden arreplega-
des en la Llei 7/1998 de la Generalitat Valencia-
na, i s’amplien en el Decret 158/2002, de 17 de 
setembre, DOGV núm. 4339, de 19 de setem-
bre, pel qual s’aprova el Reglament de l’AVL, 
concretament en l’article número 2.

Des de la seua constitució la presidència ha 
estat exercida per Ascensió Figueres Górriz 
(2001-2011), Ramon Ferrer Navarro (2011-
2022) i des de 2022 fins l’actualitat, per Veròni-
ca Cantó Doménech.

Monestir de Sant Miquel dels Reis, seu de l’AVL.
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«Article 2. Són competències de la AVL:

	 a) Determinar la normativa oficial del valencià en tots els seus aspectes.

	 b) Fixar, a sol·licitud de la Generalitat, les formes lingüístiques correctes de la 
toponímia i de la resta de l’onomàstica oficial de la Comunitat Valenciana, per 
a la seua aprovació oficial.

	 c) Emetre i difondre informes o dictàmens i realitzar els estudis sobre la nor-
mativa i l’onomàstica oficial valenciana, ja siga a iniciativa pròpia o a requeri-
ment de les institucions públiques de la Comunitat Valenciana.

	 d) Estudiar el patrimoni literari i documental valencià.

	 e) Vetlar per l’ús normal del valencià i defendre la seua denominació i entitat.

	 f) Informar sobre l’adequació a la normativa lingüística de la AVL dels textos 
produïts per les institucions públiques o que requerisquen l’aprovació oficial, 
així com de la producció audiovisual de la Comunitat Valenciana.

	 g) Elaborar i elevar al Consell de la Generalitat i a les Corts Valencianes una 
memòria anual en la qual, a més d’exposar les activitats de la institució durant 
l’exercici, s’arrepleguen les observacions i consells pertinents per a l’ús nor-
mal del valencià en qualsevol de les seues manifestacions.

	 h) Aquelles que, dins de l’àmbit de les seues competències, li encarreguen el 
president de la Generalitat, les Corts Valencianes o el Govern Valencià.» 
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PROMOCIÓ DE L’ÚS DEL 
VALENCIÀ
1. DES DE L’ADMINISTRACIÓ 
AUTONÒMICA
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1.1. PLA TRIENNAL PER A LA 
PROMOCIÓ DE L’ÚS DEL 
VALENCIÀ 1989-91

Prenent com a base el manament constitu-
cional i estatutari, a Generalitat Valenciana 
assumeix un compromís irrenunciable amb 
la recuperació del valencià, i en la Llei d’Ús i 
Ensenyament del Valencià posa les bases ge-
nerals d’actuació per a “superar la relació de 
desigualtat que hi ha entre les dues llengües 
oficials de la nostra comunitat autònoma i dis-
posa les mesures pertinents per tal d’impulsar 
l’ús del valencià en tots els camps de la nostra 
societat, i especialment el l’administració i l’en-
senyament com a vehicles de recuperació.” 
(Apartat IV del preàmbul de la Llei 4/1983 d’Ús i 
Ensenyament del Valencià). 

Als sis anys de l’aprovació de la LUEV el Go-
vern Valencià va aprovar el Pla Triennal per a 
la Promoció de l’Ús del Valencià a la Comunitat 
Valenciana. El Gabinet d’Ús del Valencià va dis-
senyar un pla de normalització lingüística per 
al trienni 1989-1991, amb l’objectiu d’implicar-hi 
totes les administracions públiques. El Pla era 
una xarxa complexa integrada per 17 objectius i 
97 actuacions, agrupades en tres àmbits: unes 
referents a l’ús oficial, altres respecte a l’ús 
social, i, finalment, actuacions necessàries en 
l’àmbit dels estudis sobre el valencià.

Incrementar l’ús oficial

Pel que fa a l’ús oficial són cinquanta-una les 
actuacions que el Pla establia per tal d’aconse-
guir els vuit objectius següents:

•	 Potenciar el funcionament de la Comissió 
Interdepartamental per a l’Aplicació de l’Ús 
del Valencià.

•	 Creació de la xarxa tècnica per a la promo-
ció de l’Ús del Valencià.

•	 Realitzar campanyes i cursos de promoció 
de coneixements del valencià per als fun-
cionaris i empleats de l’administració.

•	 Regular el coneixement del valencià per a 
l’accés a la funció pública en les convoca-
tòries de provisió de llocs de treball.

•	 Aprofundir en el coneixement i ús del llen-
guatge administratiu valencià.

•	 Incrementar l’ús del valencià en les rela-
cions internes de l’administració.

•	 Incrementar l’ús del valencià en les rela-
cions externes de l’administració.

•	 Normalitzar el sistema informàtic en l’admi-
nistració pública.
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Potenciar l’ús social

En l’àmbit de l’ús social són vint-i-quatre actua-
cions al voltant de quatre objectius:

•	 Potenciació de l’ús del valencià en l’àmbit 
general i en els sectors econòmic, empre-
sarial, financer i associatiu.

•	 Promoció del valencià en els àmbits de la 
joventut i temps lliure.

•	 Promoció de l’ús del valencià als mitjans de 
comunicació social.

•	 Promoció de la producció cultural en 
valencià.

Estudis sobre el valencià

Respecte a l’aprofundiment dels estudis 
sobre el valencià (sociològics, jurídics i lin-
güístics) són vint-i-tres les actuacions que 
assenyala el pla per a aconseguir els cinc ob-
jectius següents:

•	 Actualitzar la situació social del valencià en 
els distints àmbits d’ús oficial i no oficial.

•	 Aprofundir en el coneixement dels drets 
lingüístics reconeguts en el nostre ordena-
ment jurídic i assessorar-ne l’exercici.

•	 Aconseguir un coneixement profund de 
l’estat actual del valencià en els seus dife-
rents aspectes.

•	 Realitzar estudis sobre el llenguatge jurí-
dic-administratiu valencià i sobre el llen-
guatge als mitjans de comunicació social.

•	 Elaborar el model de correcció de textos 
valencians i potenciar la fixació de la termi-
nologia especialitzada.

PLA TRIENNAL PER A LA 
PROMOCIÓ DE L’ÚS DEL 
VALENCIÀ A LA COMUNITAT 
VALENCIANA
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1.2. DIRECCIÓ GENERAL DE 
POLÍTICA LINGÜÍSTICA. UNA 
ESTRUCTURA CANVIANT

Des de l’aprovació de la Llei d’Ús i Ensenyament 
del Valencià en 1983, les tasques de coordina-
ció de les accions referides a l’ús del valencià 
en la societat i en el sistema educatiu van ser 
exercides primer pel Gabinet d’Ús i Ensenya-
ment del Valencià i, posteriorment, pel Gabinet 
d’Ús del Valencia, pel Servei d’Ensenyament 
del Valencià, pel Servei d’Ensenyament en Va-
lencià i pel Servei d’Educació Plurilingüe.

Però, després d’uns anys d’aplicació de l’es-
mentada llei, el Govern Valencià va considerar 
que la introducció del valencià en el sistema 
educatiu estava encarrilada i evolucionava fa-
vorablement i, decidí donar un pas més en el 
procés de normalització lingüística. Va assolir 
el compromís de ser el dinamitzador i capda-
vanter en el procés amb la creació de la Di-
recció General de Política Lingüística (DGPL), 
en la Llei 7/1990 de Pressupostos per a 1991, 
que es va materialitzar en el Decret 50/91, de 
27 de març, pel qual es va adscriure la Direc-
ció General de Política Lingüística (DGPL) a la 
Conselleria de Cultura, Educació i Ciència. El 
conseller Antoni Escarré i el Director General 
de Política Lingüística Jesús Huguet en serien 
els responsables polítics.

Des de la constitució de la Generalitat, l’exis-
tència d’una Direcció General encarregada 
de dirigir les accions de normalització lingüís-
tica havia sigut una reivindicació constant 
dels moviments progressistes i intel·lectuals 
del País Valencià.

Era la primera vegada que es dotava l’adminis-
tració autonòmica d’una estructura administra-
tiva, amb rang de Direcció General, dedicada a 
les funcions de promoció i de normalització de 
l’ús del valencià en els diferents àmbits de la so-
cietat valenciana. Per primera vegada es con-
siderava que calia dirigir, des de l’administració, 

el procés de normalització lingüística i, per tant, 
que calia elaborar una estratègia de política lin-
güística pensada per a la societat valenciana.

Per a la coordinació i execució dels objectius 
i de les activitats de la DGPL es van crear els 
serveis administratius següents:

•	 Servei d’Investigació i Estudis Socio-
lingüístics: Realitzar i fomentar estudis 
sobre la situació social del valencià en els 
diferents àmbits d’ús social i oficial. Fer el 
seguiment del procés de normalització 
lingüística mitjançant l’obtenció de dades 
sociològiques.

•	 Servei d’Assessorament Lingüístic i 
Traducció: Assessorar les institucions i 
els particulars en temes lingüístics i ela-
borar disposicions en matèria relativa a 
la normativa ortogràfica i gramatical. Pro-
moure la realització d’estudis sobre el co-
neixement del valencià i coordinar la tra-
ducció de documents.

•	 Servei d’Ús Oficial i Acreditació de Co-
neixements del Valencià: Impulsar l’ús 
del valencià en les administracions públi-
ques, organitzar cursos de formació, dirigir 
la Junta Qualificadora de Coneixements 
de Valencià i vetllar pels drets lingüístics 
de la ciutadania.

•	 Servei de Promoció Social del Valen-
cià: Dur a terme actuacions de promoció 
de l’ús del valencià amb caràcter general i 
sectorial. Promoure convenis de col·labo-
ració amb les entitats cíviques i empresa-
rials i coordinar campanyes de sensibilit-
zació lingüística.
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Cal destacar que, per a complir amb l’objectiu 
de coordinar i impulsar les accions de nor-
malització lingüística, des de la DGPL es va 
dirigir l’execució de les mesures establertes 
al Pla Triennal per a la Promoció del Valencià 
(1990-1993), però, sobretot, es va treballar en 
la redacció del Pla General per a la Promoció 
de l’Ús del Valencià (1994-1999) que va es-
tar aprovat pel Consell el 23 de novembre de 
1993, instrument de normalització lingüística 
que pretenia implicar tota la societat valencia-
na davant el repte de poder viure en valencià. 
Un intent de planificació lingüística que no es 
va materialitzar posteriorment pel canvi del go-
vern a la Generalitat.

Però l’existència de la Direcció General de Polí-
tica Lingüística no figurava en els projectes de 
govern de tots els partits polítics. En les elec-
cions autonòmiques de 1995, el Partit Popular 
va guanyar les eleccions i, com a conseqüèn-
cia, va dirigir l’acció política de la Conselleria 
d’Educació, Cultura i Esport i en l’organigrama 
de la conselleria va deixar d’existir la Direc-
ció General de Política Lingüística. A partir 
d’eixe moment, i durant les quatre legislatures 
següents, les competències de la política lin-
güística es van situar, administrativament, en 
un Àrea de Política Lingüística o en una Subdi-
recció General de Política Lingüística adscrita 
a diferents direccions generals; unes vegades 
adscrites a l’àmbit de l’educació i altres al de 
cultura. Durant aquest període les accions 
de promoció i de normalització lingüística van 
anar en davallada i en una falta d’entusiasme 
fins arribar a mínims.

No va ser fins 2015, vint anys després, amb la 
formació del conegut com a “Govern del Bo-
tànic”, que la Conselleria d’Educació, Cultura, 
Investigació i Esport va tornar a disposar d’una 
Direcció General específica per a la normalit-
zació lingüística, la Direcció General de Política 
Lingüística i Gestió del Multilingüisme, amb els 
nous responsables: el conseller Vicent Marzà i 
el Director General Rubén Trenzano.

La Direcció General de Política Lingüística i 
Gestió del Multilingüisme va assumir les fun-
cions de la política lingüística de la Generalitat 
i del multilingüisme en els àmbits no universita-
ris, i la gestió de les escoles oficials d’idiomes. 
Coordina la Comissió Interdepartamental per 
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a l’Ús del Valencià, impulsa el desplegament de 
la legislació lingüística que es deriva de l’Esta-
tut d’Autonomia i la gestió del multilingüisme.

Des de la nova estructura s’han potenciat, amb 
més rigor i disponibilitat econòmica, les ac-
cions de normalització lingüística a través de 
l’estructura següent:

•	 Sudirecció General de Política Lingüís-
tica: La Subdirecció General planifica, diri-
geix i supervisa els serveis que en depenen 
i la gestió econòmica i administrativa de la 
Direcció General. Depenen de la Subdirec-
ció els serveis següents:

•	 Servei de Promoció: Té l’objectiu de pro-
moure l’ús del valencià en l’àmbit social, 
gestionar la col·laboració amb altres ad-
ministracions i institucions, amb el sector 
privat i amb tot tipus d’entitats, per a la pro-
moció de l’ús del valencià. Gestiona les sub-
vencions per a l’ús del valencià.

•	 Servei d’Ús i Drets Lingüístics: Vetla per 
l’aplicació de la normativa legal sobre l’ús de 
les llengües, assessora sobre els drets lin-
güístics i canalitza, en l’àmbit administratiu, 
les reclamacions per discriminació lingüís-
tica. Fa el seguiment de la normativa legal 
per a garantir la transversalitat de la política 
lingüística de la Generalitat. També dona 
suport tècnic a la Comissió Interdeparta-
mental per a l’Ús del Valencià en l’àmbit de 
la Generalitat.

•	 Servei d’Idiomes i Programes Europeus: 
Té les funcions d’ordenar acadèmicament 
les escoles oficials d’idiomes (EOI), gestio-
nar els programes de la Unió Europea en 
l’àmbit de les funcions de la Direcció Gene-
ral i fomentar el multilingüisme com a me-
canisme de cohesió social. El formen dues 
seccions, el Servei d’Idiomes i el de Progra-
mes europeu

•	 Servei de Formació i Acreditació: És res-
ponsable de la Junta Qualificadora de Co-
neixements de Valencià (JQCV), coordina 
els cursos de valencià en les administra-
cions públiques.

•	 Servei d’Acompanyament Lingüístic a 
les Administracions Públiques: Elabora 
els criteris lingüístics institucionals respec-
te a les llengües oficials, assessora la Gene-
ralitat en qüestions lingüístiques i tradueix i 
corregeix els textos que li encomanen els 
òrgans competents.

En juliol del 2023, el govern de PP-VOX ha eli-
minat la Direcció General de Política Lingüísti-
ca i l’ha convertida en una subdirecció de la Di-
recció General d’Ordenació Educativa i Política 
Lingüística.
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1.3. PLA GENERAL DE 
PROMOCIÓ DE L’ÚS  
DEL VALENCIÀ

El 23 de novembre de 1993 el Govern Valencià 
aprovà per unanimitat el Pla General de Promo-
ció de l’Ús del Valencià (PGPUV), amb l’objectiu 
“que intensifique l’actuació de la Generalitat 
amb l’objectiu d’aconseguir un ús normal del 
valencià”, atesa la resolució 87/II, de 19 de fe-
brer, de les Corts Valencianes. El Pla donava 
“un nou impuls per tal d’afermar els avanços 
aconseguits i progressar en el compliment del 
manament estatutari de la plena oficialitat del 
valencià i la seua recuperació i prestigi, fet que 
contribuirà al respecte i a l’entesa mútua de 
tots els valencians.”

Amb el Pla General d’Ús del Valencià (PGPUV) 
s’encetava una nova etapa, que tenia com a ob-
jectiu bàsic “avançar en el procés de superació 
de la relació de desigualtat que sofreix el valen-
cià, en el marc de la Llei d’Ús i Ensenyament del 
Valencià.”

Aquest Pla General d’Ús del Valencià (PGPUV), 
com a instrument de normalització lingüística, 
volia ser un referent davant la societat valen-
ciana i els agents que havien d’implicar-se en 
el procés, i pretenia vertebrar la resposta de 
la societat davant el repte de viure en valencià, 
creant des de l’administració una dinàmica de 
participació-col·laboració-coordinació amb les 
organitzacions que tenen incidència rellevant 
directa en la societat, ajustant-se i fent costat 
als compromisos en la recuperació del valen-
cià i generant convivència. 

OBJECTIUS GENERALS:

1.	 L’exquisit respecte als drets lingüístics 
col·lectius i individuals planteja actuacions 
per a fer que el valencià, llengua pròpia de la 
Comunitat Valenciana, ho siga de la Genera-
litat i de la seua administració pública, de l’ad-
ministració local i de les corporacions i insti-
tucions públiques dependents d’aquelles.

2.	 Ajustar-se a la normativa obliga a fer efec-
tiu el dret individual a conéixer el valencià, la 
qual cosa comporta avançar en la genera-
lització de la promoció dels coneixements 
de valencià mitjançant el sistema educatiu, 
l’oferta generalitzada als adults en un pro-
grama d’ensenyament no reglat.

3.	 Fer del valencià la llengua bàsica dels mit-
jans de titularitat pública esdevé també un 
instrument necessari en el procés de pro-
moció del valencià.

4.	 Garantir el dret de tots els ciutadans a usar 
el valencià, i que aquest tinga plena valide-
sa i eficàcia, en tots els àmbits de la convi-
vència social, tant en les relacions amb les 
instàncies públiques com amb les relacions 
privades.
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El PGPUV planteja programes d’àmbit general: 

•	 Programa de campanyes de sensibilització 
general.

•	 Programa d’impuls dels drets lingüístics.

•	 Programa de coordinació i participació.

•	 Programa de presència i intercanvis.

El PGPUV assenyala que són necessaris es-
tudis referents al valencià actual sobre la base 
dels quals poder assessorar lingüísticament 
les administracions en el procés d’estandardit-
zació.

El PGPUV promociona els coneixements del 
valencià:

•	 En el sistema educatiu valencià. Programes.

•	 En la població adulta en general.

•	 En el personal de les administracions pú-
bliques.
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La Junta Qualificadora de Coneixements de Va-
lencià, com a entitat que acredita els diferents 
graus de coneixements de valencià des de fa 
més de trenta anys, recull el compromís d’impul-
sar l’ús i la millora del valencià en tots els àmbits 
socials i adapta les certificacions que emet al 
Marc Europeu Comú de Referència per a l’apre-
nentatge, l’ensenyament i l’avaluació de llengües, 
amb el propòsit de consolidar-se com a entitat de 
referència en la certificació de llengües. 

Aquesta adaptació permet i garanteix un re-
coneixement europeu als ciutadans i ciuta-
danes que els acrediten, amb l’objectiu deci-
dit que cada vegada més les llengües siguen 
ponts de relació entre les persones i eines 
que permeten la comunicació com a instru-
ment de millora social. 

La JQCV naix com una eina de desplegament 
de la Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià 
(1983). És, després de la Comissió Interde-
partamental per a l’aplicació de l’Ús del Valen-
cià (1984), la segona estructura creada per a 
l’execució de la política lingüística del Consell. 
Això fou el 28 d’octubre de 1985 i es va cons-
tituir com a organisme encarregat d’efectuar 
les proves per a l’obtenció de certificats de co-
neixements de valencià per part de la població 
adulta. D’aquesta manera s’obria la possibilitat 
d’acreditar els coneixements de la llengua prò-
pia per a molta gent que no havia tingut accés a 
l’ensenyament del valencià. 

Cal destacar el Decret 47/1989, de 4 d’abril, 
que va actualitzar les funcions, la composició i 
l’estructura de l’organisme i que donà entrada 
als representants de les universitats valen-
cianes i a vocals nomenats entre persones 
de prestigi relacionats amb l’ensenyament i la 
difusió del valencià. 

De major transcendència va ser l’Ordre de 16 
d’agost de 1994, que establia els quatre certifi-
cats generals i els de capacitació que expediria 
la JQCV en els més de vint anys següents. L’Or-
dre fou coneguda popularment com el “Decret 
d’homologacions” perquè equiparava amb els 
certificats valencians els de la Junta Permanent 
de Català i la Junta Avaluadora de Llengua Cata-
lana, de Catalunya i de les Illes Balears, respec-
tivament. L’Ordre va ser fruit de la proposta del 
plenari de la JQCV a la Conselleria d’Educació i 
d’una llarga i intensa tasca d’estudi i coordinació 
entre els tres organismes oficials. 

Fou una de les darreres decisions de l’equip so-
cialista abans de les eleccions de maig de 1995, 
on el Partit Popular va vèncer per majoria relativa 
i governà en coalició amb Unió Valenciana. Sota 
la pressió d’aquest partit, la presidència de la Ge-
neralitat va ordenar la publicació de l’Ordre de 22 
de desembre de 1995: un article únic derogava 
les homologacions anteriorment aprovades. 
L’Ordre no va ser ni informada ni proposada per la 
JQCV; la derogació fou presentada pel conseller 
el mateix dia 22 en el plenari de l’organisme, com 
“una decisió que he hagut de prendre per indica-
ció del president, que no és retroactiva i que no 
afecta a la unitat de la llengua”. Val a dir que en la 
mateixa sessió, es va adoptar una eixida discreta 
per salvar aquell tràngol: les homologacions de-
rogades públicament es continuarien aprovant, 

1.4. LA JUNTA 
QUALIFICADORA DE 
CONEIXEMENTS DEL 
VALENCIÀ
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mitjançant resolucions individualitzades a petició 
dels interessats, als quals se’ls expedia el corres-
ponent certificat de la JQCV. 

Acció Cultural del País Valencià i el Sindicat 
de Treballadors de l’Ensenyament-PV van re-
córrer al Tribunal Suprem que els donà la raó 
i anul·laren l’ordre, en sentencia de 15 de març 
de 2006, argumentada fent servir el dictamen 
de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua que 
afirma que la llengua pròpia i històrica dels va-
lencians és també la que comparteixen Cata-
lunya, les Illes Balears i el Principat d’Andorra. 

La JQCV ha realitzat l’actualització dels progra-
mes i l’adaptació de les proves als estàndards 
internacionals. Un exemple ha estat l’adequació 
de les proves de la JQCV a les exigències del 
Marc Europeu Comú de Referència per a les 
Llengües. El MECR, un element d’estandardit-
zació en el procés de convergència europea, va 
nàixer com a un protocol per a l’aprenentatge, 
l’ensenyament i l’avaluació de llengües impulsat 
pel Consell d’Europa amb la voluntat d’homo-
geneïtzar nivells comuns i competències entre 
diferents llengües europees.

L’adaptació ha estat un llarg un llarg camí que 
comença el 2006, al maig de 2007 ja es van 
realitzar proves experimentals i al llarg dels 
anys (2008 i 2009) es van fer les presenta-
cions de les propostes i accions de formació al 
professorat de valencià i a més de 1.500 vocals 
de les comissions examinadores. Per fi, al març 
de 2009 es convocaven les proves amb els 
nous nivells de referencia: A2, B1, C1 i C2. 

L’any 2017 amb un nou equip al davant de la JQCV, 
es publicà l’Ordre 7/2017, de 2 de març en que es 
completa el procés d’adaptació al MECR, s’esta-
bleix la nova nomenclatura, es fixen els sis nivells 
de referencia (A1, A2, B1, B2, C1, C2) i s’actualitzen 
els aspectes organitzatius, els continguts dels 
programes i de les proves, es regula la formació 
i l’especialització del personal examinador. Es 
completa l’actualització amb un nou quadre de 
convalidacions entre la JQCV i els organismes 
similars de Catalunya i les Illes Balears i també les 
universitats de la Xarxa Vives.

El total de persones matriculades en la JQCV-
des de 1986 a 2022 és 1.676.597.

Proves de la JQCV. Font: Levante-EMV.
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1.5. LA XARXA PÚBLICA 
DE SERVEIS LINGÜÍSTICS 
VALENCIANS

La Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià es-
tableix en l’article 34 que el Govern Valencià 
assumirà la direcció tècnica i la coordinació 
del procés d’ús i ensenyament del valencià as-
sessorant totes les administracions públiques i 
particulars i prenent les mesures que calga per 
a fomentar l’ús i l’extensió del valencià.

A la Conselleria d’Educació, Cultura i Esport, li 
correspon, a través de la Direcció General de 
Política Lingüística i Gestió del Multilingüisme, 
articular la coordinació de les actuacions que, 
en matèria de política lingüística, duen a terme 
la Generalitat així com les diferents administra-
cions, institucions i entitats cíviques i culturals 
en el procés de normalització lingüística en els 
diferents àmbits sectorials representats en el 
Consell Social de les Llengües. 

Des de l’aprovació de la Llei d’Ús i Ensenyament 
del Valencià nombroses entitats locals, d’una 
banda, i totes les universitats públiques valen-
cianes, de l’altra, crearen unitats al si de les seu-
es organitzacions amb l’objectiu de treballar per 
la normalització institucional i social del valencià. 

Per aquest motiu, el Consell va considerar que 
calia construir vasos comunicants entre tots 
aquests àmbits, i reunir els serveis lingüístics 
de les entitats locals i de les universitats públi-
ques en una xarxa de referència del valencià. 
Sota l’auspici de la Generalitat, l’any 2019 es va 
crear la Xarxa Pública de Serveis Lingüístics 
Valencians, laxarxa.val, on treballen conjunta-
ment entitats locals i universitats a favor de la 
normalització lingüística. Laxarxa.val facilita 
que les administracions que la integren puguen 
compartir eines i organitzar activitats i progra-
mes relacionats amb la normalització del va-
lencià en els diferents àmbits d’ús social. 

Un dels objectius de laxarxa.val és impulsar ac-
cions formatives i de reciclatge dels professio-
nals que integren els serveis lingüístics valen-
cians. Fruit de la col·laboració en aquest camp 
va ser l’organització, al setembre de 2022, de la 
primera acció formativa de la Xarxa Pública de 
Serveis Lingüístics Valencians. 
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Ajuntament d’Alaquàs 

Ajuntament d’Albal 

Ajuntament d’Albalat dels Sorells 

Ajuntament d’Alboraia 

Ajuntament d’Alcoi 

Ajuntament d’Aldaia 

Ajuntament d’Algemesí 

Ajuntament d’Alginet 

Ajuntament d’Almassora 

Ajuntament d’Alzira 

Ajuntament d’Elx 

Ajuntament d’Oliva 

Ajuntament d’Onda 

Ajuntament d’Alfafar 

Ajuntament de Benicarló 

Ajuntament de Benissa 

Ajuntament de Burjassot 

Ajuntament de Callosa d’en Sarrià 

Ajuntament de Carlet 

Ajuntament de Castelló de la Plana 

Ajuntament de Catarroja 

Ajuntament de Cocentaina 

Ajuntament de Crevillent 

Ajuntament de Dénia 

Ajuntament de Finestrat 

Ajuntament de Gandia 

Ajuntament de la Pobla de Vallbona 

Ajuntament de la Vila Joiosa 

Ajuntament de l’Alcúdia 

Ajuntament de Manises 

Ajuntament de Massamagrell 

Ajuntament de Mislata 

Ajuntament de Moncada 

Ajuntament de Moncofa 

Ajuntament de Montserrat 

Ajuntament de Muro 

Ajuntament de Museros 

Ajuntament de Novelda 

Ajuntament de Nules 

Ajuntament de Paiporta 

Ajuntament de Petrer 

Ajuntament de Picanya 

Ajuntament de Picassent 

Ajuntament de Quart de Poblet 

Ajuntament de Sagunt 

Ajuntament de Santa Pola 

Ajuntament de Silla 

Ajuntament de Sueca 

Ajuntament de Tavernes de la Valldigna 

Ajuntament de Torrent 

Ajuntament de València 

Ajuntament de Vila-real 

Ajuntament de Vinaròs 

Ajuntament de Xàtiva 

Ajuntament de Xirivella 

Ajuntament de Xixona 

Ajuntament del Puig de Santa Maria 

Mancomunitat de la Ribera Alta 

Mancomunitat de Municipis de la Safor 

Mancomunitat de Municipis de la Vall 
d’Albaida 

Diputació de Castelló 

Diputació de València 

Universitat d’Alacant 

Universitat de València 

Universitat Jaume I de Castelló 

Universitat Miguel Hernández 

Universitat Politècnica de València 

MEMBRES DE LA XARXA PÚBLICA DE SERVEIS LINGÜÍSTICS VALENCIANS 
(última actualització, 4-05-2022)
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1.6. SALT

El procés de normalització lingüística reque-
reix moltes accions diferents que han de con-
vergir en avançar en el coneixement i l’ús del 
valencià en els diversos àmbits socials.

Després dels primers anys d’aplicació de la 
LUEV, centrada en el sistema educatiu i en un 
incipient ús en l’administració, calia avançar per 
a incorporar l’ús del valencià de manera habi-
tual en l’activitat de les administracions públi-
ques per tal de garantir el dret de la ciutadania 
a utilitzar qualsevol de les dos llengües oficials. 
La Generalitat i les administracions locals van 
posar en marxa molts cursos de formació de 
valencià, però calia dotar d’instruments tec-
nològics per a facilitar l’ús del valencià en la do-
cumentació administrativa.

És per això que la Generalitat va crear un pro-
grama de traducció automàtica per a traduir 
textos del castellà al valencià i, alhora, per 
a subministrar informació gramatical i me-
canismes de revisió del text, programa que 
facilitava l’ús del valencià i donava seguretat 
per a escriure’l.

El SALT (Servei d’Assessorament Lingüístic i 
Traducció) va ser un programa pioner, un re-
ferent de la traducció automàtica perquè va 
aparéixer en 1997, en un moment en què les 
noves tecnologies s’estaven utilitzant de ma-
nera incipient.

El SALT ha significat un gran pas per a dispo-
sar d’un mecanisme ràpid i segur per al trac-
tament de les llengües oficials. Al llarg dels 
anys s’ha anat perfeccionant el programa i 
s’han incorporat recursos lingüístics que han 
millorat la manera de treballar i la qualitat lin-
güística de la traducció.

Actualment el programa tradueix en els dos 
sentits valencià- castellà i castellà-valencià 
amb la qual cosa cada usuari pot escriure el 
document original en qualsevol de les dos llen-
gües oficials sense cap de problema.

El SALT ha estat un producte molt utilitzat tant 
per les administracions públiques com per les 
entitats privades i les persones particulars. Al 
llarg dels anys s’han distribuït moltíssims pro-
grames, tant en lèpoca dels CD com ara mita-
jançant les pàgines web de la Generalitat i d’al-
tres institucions.

Ara hi ha disponibles dos versions: una per als 
tècnics lingüístics i personal especialista en 
traducció i una altra destinada a les persones 
usuàries en general (Salt.usu).

El traductor Salt actual és una adaptació al 
valencià del programari lliure de traducció au-
tomàtica Apertium que ha preparat la Direcció 
General de Política Lingüística i Gestió del Mul-
tilingüisme de la Conselleria d’Educació, Inves-
tigació, Cultura i Esport.

Salt.usu és una eina de traducció de valencià a 
castellà i de castellà a valencià, i de correcció 
de textos en valencià.

Aquest lloc web tradueix textos del valencià al 
castellà i del castellà al valencià, i corregeix tex-
tos en valencià.

En la part superior de la pàgina Traductor, es 
pot escriure (o apegar) un text en la caixa de 
l’esquerra i triar el sentit de la traducció; des-
prés de prémer el botó Tradueix, es presenta la 
traducció en la caixa de text de la dreta.
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En la part de baix de la pàgina Traductor, es 
pot triar un fitxer i enviar-lo a traduir. El fitxer es 
tradueix molt ràpidament i es rep com qualse-
vol altre fitxer que es baixa d’Internet, siga en la 
carpeta de descàrregues o guardant-lo en la 
que l’usuari haja configurat.

En la pàgina Corrector, es pot escriure (o ape-
gar) un text en valencià en la caixa de text i triar 
les opcions que es vulga; després de prémer el 
botó Revisa, es presenta la revisió.

Salt també permet consultar les nor-
mes gramaticals i ortogràfiques princi-
pals del valencià i remet a la normativa 
de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua. 
Altres característiques interessants del Salt 
són: un diccionari amb una ampla colecció de 
terminologia valenciana; models de conjuga-
ció verbal, tant en valencià com en castellà, i un 
buscador de sinònims.

També és una aplicació mòbil que funciona en 
dispositius Android i iOS. Pot descarregar-la 
en l’enllaç següent:



108

mació de la població adulta i totes elles han 
rebut la subvenció corresponent per part de 
la Generalitat.

És per això que es pot afirmar que, a hores 
d’ara, la majoria de la població valenciana està 
en disposició d’utilitzar qualsevol de les dos 
llengües oficials, les enquestes sociològiques 
així ho constaten.

El 43,6% de les persones enquestades en 
1992 afirmen que saben llegir “bastant bé” 
o “perfectament” el valencià, mentre que en 
2021 són el 57,2% les persones enquestades 
que afirmen que saben llegir “bastant bé” o 
“perfectament” el valencià. 

El 15,8% de les persones enquestades en 1992 
afirmen que saben escriure “bastant bé” o “per-
fectament” el valencià, mentre que en 2021 són 
el 40,8% les persones enquestades les que 
afirmen saber escriure “bastant bé” o “perfec-
tament” el valencià. 

S’ha avançat molt en el nivell de coneixements 
del valencià de la població. Ara el repte està 
situat en augmentar l’ús social de la llengua 
pròpia de la Generalitat, de les administracions 
públiques i de la Comunitat Valenciana.

Però, malgrat el significatiu avanç, i després de 
40 anys, els distints governs autonòmics no 
han sigut capaços d’establir el coneixement de 
les dos llengües com a element imprescindible 
per a ocupar llocs de treball en l’administració 
valenciana, tan sols s’ha exigit al professorat 
del sistema educatiu públic no universitari.

Som l’única comunitat autònoma amb dos llen-
gües oficials que no ho exigeix. És un dèficit ac-
tual i un repte per al futur.

1.7. LA FORMACIÓ 
LINGÜÍSTICA DEL 
PERSONAL

Durant els 40 anys de vigència de la Llei d’ús 
la formació lingüística, tant del personal de les 
administracions públiques com la de les perso-
nes adultes de la societat valenciana, ha sigut 
un objectiu en la planificació del treball de la 
política lingüística.

En l’any 1983 els coneixements de valencià de 
la població eren escassos. La llei aprovada en 
novembre d’eixe mateix any incorporava l’en-
senyament de la llengua en el sistema educatiu i 
establia el dret a utilitzar el valencià en qualsevol 
àmbit del territori de la Comunitat Valenciana.

Però aquests drets tenien dificultat d’exercir-se 
atés que, tant en l’administració com en l’àmbit 
privat, no es disposava de persones suficient-
ment formades en el coneixement del valencià. 
Des d’aquell inici i fins al dia de hui, s’han organit-
zat cursos de valencià dirigits a la població adul-
ta en general i al funcionariat especialment.

Totes les administracions públiques han oferit 
al personal funcionari la possibilitat d’adquirir 
els coneixements de valencià necessaris per a 
poder atendre la ciutadania en qualsevol de les 
dos llengües oficials.

La Generalitat ha organitzat els cursos en to-
tes les conselleries i centres dependents i ha 
subvencionat la formació lingüística en ajunta-
ments, diputacions i en l’administració de l’Estat.

El personal tècnic lingüístic de la Generalitat i 
de les administracions locals ha sigut una peça 
clau per a impulsar esta activitat perquè han si-
gut els organitzadors i dinamitzadors dels cur-
sos en cada centre de treball.

Per a la població en general, les associacions 
cíviques i culturals s’han encarregat de la for-
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1.8. LES CAMPANYES DE 
PROMOCIÓ DE L’ÚS DEL 
VALENCIÀ

Des del primer moment de la constitució de la 
Generalitat Valenciana (1983) i de l’adscripció 
de la política lingüística a la Conselleria de Cul-
tura, Educació i Ciència, el Govern Valencià va 
tindre clar que calia fer campanyes divulgati-
ves de sensibilització lingüística i de promoció 
de l’ús del valencià. Era importantíssim que la 
societat valenciana sentira com a seua la tas-
ca de situar l’ús del valencià en tots els àmbits 
socials, com a element cohesionador d’una 
societat orientada pels valors democràtics i de 
modernitat.

El País Valencià és molt divers i l’existència 
de dos llengües oficials i històriques exigeix 
accions de sensibilització per a la convivèn-
cia lingüística.

És per això que al llarg dels quaranta anys han 
tingut presència diverses campanyes. Unes 
de caràcter de general, és a dir, de sensibilit-
zació lingüística, dirigides a la població en ge-
neral, amb l’objectiu de promocionar l’ús del 
valencià, tant per als valencianoparlants com 
per als castellanoparlants. Altres, de caràcter 
sectorial, han estat dirigides a sectors espe-
cífics de la societat valenciana: ensenyament, 
àmbit festiu, campanyes de Nadal, àmbit co-
mercial, sector de l’associacionisme, món cul-
tural, l’esport, etc.

Campanyes generals

Les campanyes generals s’han articulat mit-
jançant la utilització de gran varietat de mitjans 
publicitaris: ràdio, televisió, diaris, revistes, car-
telleria en vies públiques i en el transport públic, 
diversitat d’objectes de publicitat com ara ca-
misetes, bolígrafs, fullets divulgatius, adhesius, 
punts de lectura, etc.

Les campanyes generals més significatives 
han sigut les següents:

Parlem valencià (1984)

Dirigida a sensibilitzar la població per a utilitzar 
el valencià en els diferents àmbits. El lema de la 
campanya: “A casa, al treball, al carrer, nor-
malment, PARLEM VALENCIÀ”. Amb esta 
activitat es donava també compliment a un crit 
reivindicatiu de la transició: “parlem valencià” 
que complementava l’altra reivindicació: “va-
lencià a l’escola”. Era la primera campanya de la 
Generalitat per a dignificar la presència de l’ús 
social del valencià i anava lligada a l’aprovació 
de la Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià.
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Visquem en valencià (1990)

És la campanya més significativa d’una nova 
etapa de normalització lingüística. Ja s’havia 
posat en marxa l’ensenyament del valencià al 
currículum escolar, el professorat havia fet un 
gran esforç de reciclatge, el funcionariat també 
disposava de cursos i de personal tècnic per 
a poder usar el valencià en l’administració. Ara 
calia encoratjar la societat per a fer realitat l’ús 
del valencià en els diferents àmbits socials. La 
campanya anava lligada al Pla Trienal per a la 
Promoció de l’Ús del Valencià que havia apro-
vat el Govern Valencià.

El lema va ser “Visquem en valencià”. Cal re-
marcar que, a banda del lema, s’utilitzava un 
text que concretava el missatge: “Parlar, sa-
ber escoltar. Aprendre i ensenyar amb il·lusió. 
Participar i col·laborar. Fer del valencià un ins-
trument de convivència. No hi ha millor manera 
d’impulsar l’ús del valencià a la nostra Comuni-
tat. Preparem així l’entrada a l’Europa plurilin-
güe. Visquem en valencià”.

Es va desenvolupar en tres fases i va finalitzar 
a finals de 1993. És, segurament, la campanya 
més forta i efectiva de les que s’han executat. 
No obstant això, el lema va continuar utilit-
zant-se fins 1995, fins el canvi de color polític 
del Consell de la Generalitat.

Una vegada acabada la campanya, es va in-
troduir un nou lema: “Visquem en valencià, 
anem a més”, però la convocatòria d’eleccions 
i el canvi de govern el deixaren sense efecte.

Valencià, clar que sí (1996)

En 1995, com a conseqüència de les eleccions 
autonòmiques, el Consell de la Generalitat 
passa a estar governat pel PP.

En 1996 es posa en marxa una nova campanya 
general per a la promoció de l’ús del valencià: 
“Valencià, clar que sí”. Amb el lema es tractava, 
per una banda, de manifestar a la societat que 
el nou govern volia continuar amb la promoció 
del valencià i, alhora, perquè així aclaria els 
dubtes que havien generat algunes opinions 
de responsables polítics del partit del govern. 
Per altra banda, el missatge no era tan contun-
dent com el de “Visquem en valencià” però no 
n’era contradictori i estava més en consonàn-
cia amb els plantejaments polítics menys deci-
dits respecte a l’ús del valencià.

El pla publicitari va ser el mateix que les ante-
riors: utilització de tots els mitjans de comuni-
cació i de publicitat, edició de fullets explica-
tius, enviament dels elements de la campanya 
a tots els àmbits socials, institucions, associa-
cions, empreses, comerços, ajuntaments, etc.

Durant uns anys la imatge de la campanya va 
estar present en les activitats, sobretot, en les 
de la Conselleria d’Educació i Cultura.
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Sempre teua, la teua llengua (2017)

En 2015, les eleccions autonòmiques van pro-
piciar un canvi polític en el Govern de la Gene-
ralitat, el Govern del Botànic, de coalició entre 
PSPV i Compromís.

La creació de la Direcció General de Política Lin-
güística i Gestió del Multilingüisme va suposar un 
nou impuls a les accions de normalització lingüís-
tica, tant en l’àmbit educatiu com en el social.

Una nova campanya general de sensibilització 
lingüística es va posar en marxa: “Sempre teua, 
la teua llengua.” El lema pretenia que tota la po-
blació valenciana se senta orgullosa de tindre, 
també, el valencià com a llengua oficial, fer sen-
tir el valencià com a llengua pròpia, tant les per-
sones valenciano parlants com les castellano 
parlants, amb el benentés que, fruit de l’aplica-
ció de la Llei d’ús i Ensenyament del Valencià, la 
majoria de la societat valenciana s’havia habi-
tuat a la presència del valencià en els diferents 
àmbits socials i, a més a més, moltíssima gent ja 
el sabia llegir i escriure. 

Per tant, calia fer l’esforç voluntari per a identifi-
car el valencià com a una riquesa pròpia del po-
ble valencià, fora quina fora la seua residència 
i la seua llengua materna, el valencià podia ser 
la llengua de tots. S’apel·lava així a la voluntat 
individual de les persones de sentir el valencià 
com a llengua seua.

La campanya va disposar de tots els elements 
publicitaris habituals: espots en premsa, ràdio, 
tv, tanques publicitàries, mercaderia, i, sobre-
tot, la imatge de la campanya ha estat divulga-
da en les activitats de la conselleria d’Educació, 
Cultura i Esport i en totes aquelles que rebien 
subvenció o suport organitzatiu. Encara que la 
campanya es va executar entre 2017 i 2019, el 
lema i la imatge han estat presents fins al final 
del període del Govern del Botànic (2023).

En valencià, naturalment (2006)

En el mes de juny de 2006 es va presentar la 
nova campanya que pretenia impulsar l’ús del 
valencià en els diferents àmbits socials però 
sense donar la sensació de ser una imposició, 
sense generar discussió i amb naturalitat, tant 
per a les persones valenciano parlants com 
per a les castellano parlants.

Es van dissenyar les accions publicitàries ha-
bituals però en aquesta ocasió es va fer servir 
el lema de la campanya “En valencià, natural-
ment” com a element principal de les accions i 
campanyes sectorials.

Així, per exemple: a l’hostaleria, en valencià, 
naturalment; al taxi, en valencià, naturalment; 
a la compra en valencià, naturalment; de festa 
en valencià, naturalment; la moda en valencià, 
naturalment, etc.

Durant uns quants anys següents es va mantin-
dre el lema de la campanya en moltes de les ac-
tivitats de la Conselleria d’Educació i Cultura.
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Campanyes sectorials

Durant els 40 anys de vigència de la Llei d’Ús 
i Ensenyament del Valencià, s’han fet moltes 
campanyes sectorials per a fomentar l’ús del 
valencià. La Generalitat ha sigut la gran impul-
sora de les activitats, bé perquè les ha planifi-
cades i executades directament, bé perquè ha 
col·laborat i subvencionat les entitats que han 
realitzat les pròpies campanyes i iniciatives.

S’ha de dir que, a banda e les accions dirigides 
als diversos sectors socials, l’àmbit de l’ensen-
yament ha dissenyat les seues pròpies cam-
panyes, tant per al foment de l’ús, com per a 
impulsar l’ensenyament en valencià.

Moltes han sigut les entitats col·laboradores: 
comerços, entitats associatives molt diverses, 
entitats culturals, gremis, sindicats, col·legis 
professionals, organitzacions juvenils, ampes, 
moviment escola valenciana i d’altres.

Però cal remarcar la importància de les cam-
panyes promogudes pels ajuntaments i la Di-
putació de València mitjançant les Oficines 
de Promoció de l’Ús del Valencià que, fins i tot, 
en moments de poca espenta institucional de 
la Generalitat, van impulsar les seues pròpies 
campanyes.

Agències de promoció del valencià dels 
ajuntaments d’Alaquàs, Albal, l’Alcúdia, 

Aldaia, Algemesí, Alzira, Benetússer, Benissa, 
Borriana, Carcaixent, Carlet, Dénia, Gandia, 

Manises, Mislata, Moncada, Monòver, 
Montserrat, Muro, Petrer, Picanya, Sagunt, 

Santa Pola, Silla, Sueca, Tavernes de la 
Valldigna, Torrent, Vinaròs, Xirivella, 

Xixona, Institut Municipal de Cultura d’Elx i 
la Diputació de València.
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Les primeres accions sectorials van començar, 
des de la Generalitat, en 1985 i es van dirigir al 
sector del comerç i de l’alimentació. Després, 
d’una manera constant, han anat tenint presèn-
cia moltes activitats i en àmbits diversos que no 
enumerarem però que podem resumir segui-
dament.

Els materials publicitaris també han sigut molt 
diversos: espots en premsa i ràdio, fullets, 
cartells, retolacions, elements de mercaderia, 
revistes, cassets de música, vocabularis, ad-
hesius, camisetes, gorres, marcapàgines, re-
llotges de paret, etc.
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Les campanyes més significatives:

•	 En el comerç: cartells de fruites, verdures, 
carns, peixos; vocabularis específics, reto-
lacions “Obert/tancat,” rellotges de paret.

•	 Sector del taxi: lliure/ocupat, fullet amb vo-
cabulari, adhesius.

•	 Hostaleria: retolació, fulls de menú, vocabu-
laris específics.

•	 Oficis diversos: fusteria, pastisseria, man-
yans, tallers reparació, forners, etc.

•	 La música: cartells del lèxic de la banda de 
música, de l’orquestra, vocabularis, edició 
de cassets i discos per a públic infantil i ju-
venil. També edició de CDs i cassets de mú-
sica popular i tradicional valenciana.

•	 Autoescoles: edició de llibre de test i manual 
d’educació vial.

•	 Àmbit festiu: llibres de les falles, fogueres, 
gaiates, moros i cristians.

•	 L’esport: cartells i vocabularis sobre alguns 
dels esports com la pilota, ciclisme, la vela, 
el bàsquet, calendari de la lliga de futbol.

•	 L’oci i el temps lliure: ajudes a revistes com 
Camacuc, el Llaüt de Xàbia, Boom, Revista 
Jove, Carretera i Manta, així com l’Agenda 
Jove. Producció d’espectacles musicals 
com Quart Creixent (1990), Cançó 91, 
Cançó 92, Tirant de Rock.

•	 Campanyes de Nadal: cassets de música 
nadalenca, retolacions, carta als reis, ca-
lendaris.

•	  Com et diuen?: edició de llibrets amb el nom 
de persones, vocabulari, fullets informatius 
per al canvi de nom.

•	 A la compra, en valencià: fullets de pro-
ductes en valencià distribuïts als mercats 
municipals.

•	 On podem aprendre valencià?: difusió de 
l’oferta de cursos en pobles i centres, edició 
de llibret i anuncis en premsa i mitjans de 
comunicació.
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1.9. ESTUDIS I 
INVESTIGACIONS SOBRE 
L’ÚS DEL VALENCIÀ

Des de 2017 s’han convocat ajudes per a la rea-
lització de treballs d’investigació. Els treballs 
subvencionats s’han editat i formen part de la 
Col·lecció Rafael Ninyoles:

1. 	 Impacte i valor econòmic del valencià. IVIE.

2. 	 La igualtat de les llengües en l’administració: 
un problema per resoldre. Vicenta Tasa i An-
selm Bodoque.

3. 	 L’ús de les llengües en la comunicació te-
lemàtica de l’administració local. Lluís Català 
i Clemente Penalva.

4. 	 Situació del valencià i alternatives 2017. Toni 
Marqués.

5.	 Estudi de les actituds lingüístiques sobre 
l’educació multilingüe en la comunitat esco-
lar del Camp de Morvedre. Miquel Nicolàs 
(ed.).

6. 	 Comunicació telemàtica d’empreses valen-
cianes B2C. Lluís Català i Clemente Penalva.

7. 	 Ús del valencià en el comerç de proximitat i 
grans superfícies. Yaiza Pérez Alonso.

8. 	 Ús del valencià en la indústria de consum. 
Toni Marqués.

9. 	 Consum, comerç i llengües. Vicenta Tasa i 
Anselm Bodoque.

10. 	Ús del valencià en el comerç detallista. Toni 
Marqués.

COL·LECCIÓ 
RAFAEL L. NINYOLES

Col·lecció Rafael Lluís Ninyoles

Des del principi de la constitució de la Genera-
litat, des de La Conselleria d’Educació, s’han 
realitzat molts estudis i investigacions sociològi-
ques per a conéixer la realitat social respecte el 
coneixement i l’ús del valencià. S’ha continuat el 
treball de les enquestes que va realitzar des dels 
anys huitanta del segle passat el Servei d’Inves-
tigació i Estudis Sociolingüístics (SIES), dirigit 
per  Rafael Ninyoles, i s’han dut a terme estudis 
i treballs per a disposar de dades empíriques 
sobre la situació del valencià en diferents àmbits 
(general, administratiu, econòmic...). La Gene-
ralitat disposa d’un volum de documentació so-
ciològica de gran valor científic.



115

Enquestes sobre la situació del valencià

Seguidament es presenta material divulgatiu, 
en forma de fitxes i taules en documents pdf 
descarregables, dels resultats de tots aquests 
estudis, tot classificat per temes i ordenat cro-
nològicament. 

a. 	 Ús general.

	 Baròmetre i enquestes de coneixement i ús 
social del valencià.

b. 	 Ús en l’Administració.

	 El valencià en l’Administració autonòmica.

	 El valencià en l’Administració de Sanitat.

	 El valencià en l’Administració de Justícia.

	 El valencià en l’Administració local.

c. 	 Ús social (I): ciutats valencianes.

	 Enquesta sociològica a les ciutats d’Ala-
cant i d’Elx.

	 Estudi sociològic de la ciutat de València.

	 Enquesta sociològica a la ciutat de Castelló.

c. 	 Ús social (II): sectors econòmics.

	 El valencià en l’àmbit comercial.

c. 	 Ús social (III): mitjans de comunicació.

	 El valencià en la ràdio.

	 El valencià en la televisió.

	 Altres:

d. 	 Altres àmbits.

	 Altres àmbits

La Direcció General de Política Lingüística i 
Gestió del Multilingüisme de la Conselleria 
d’Educació, Cultura i Esport de la Generalitat 
Valenciana posa a disposició d’investigadors 
l’accés a les matrius de dades de les enquestes 
recents sobre l’ús del valencià.

Aquestes dades es presenten en fitxers que 
contenen les dades individuals d’una estadís-
tica, convenientment anonimitzades, és a dir, 
sense cap informació personal. Es tracta de 
fitxers amb estructura de camps que recullen 
per a cada registre individual de l’enquesta els 
valors que pren cada variable. Les dades apa-
reixen sense agregar, per la qual cosa per a 
l’estudi es necessiten programes adequats per 
al tractament de dades estadístiques.

Per a accedir al fitxer de microdades d’una en-
questa de les indicades a continuació, ha d’om-
plir el formulari, i enviar-lo a la Direcció General 
de Política Lingüística i Gestió del Multilingüis-
me mitjançant el tràmit general de sol·licituds 
de la Conselleria d’Educació, Cultura i Esport.

Enquestes disponibles:

•	 2021 Enquesta de coneixement i ús social 
del valencià.

•	 2022 Ús del valencià en l’Administració de 
la Generalitat.

•	 2023 Baròmetre d’usos personals, profes-
sionals i públics del valencià.

ENQUESTES SOBRE 
LA SITUACIÓ DEL 
VALENCIÀ
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Baròmetre i enquestes de coneixement i ús social del valencià

S’ha publicat (03/04/23) el primer Baròme-
tre anual, una estadística nova que permetrà 
monitoritzar els usos de la llengua en intervals 
anuals, entre les enquestes de Coneixement i 
ús del valencià, que es fan cada 5 anys.

S’han analitzat tres grans àmbits d’ús i la xifra de 
valencianoparlants que usa el valencià en una 
escala de vitalitat se situa entre 56 i 57 punts.

Aquest indicador de partida permetrà elaborar 
el mateix estudi cada any, per a comprovar les 
fluctuacions en diferents àmbits d’ús.

Aquest baròmetre, que serà anual, té com a 
objectiu monitorar l’ús de la llengua en intervals 
temporals més breus, amb la finalitat d’obtindre 
informació que permeta dissenyar i implemen-
tar iniciatives a curt termini. Una radiografia 
actual més detallada amb grups d’anàlisi pre-
sencials, permetrà inicialment comparar els 
resultats del baròmetre amb les enquestes an-
teriors, les de 2015 i 2021, preferentment.

Estudis de la Universitat de València

Per altra banda, des de les àrees de Sociolo-
gia i Antropologia Social i de Periodisme de la 
Universitat de València, diversos investigadors 
han realitzat estudis sobre la situació del va-
lencià en els mitjans de comunicació dins de 
l’ecosistema comunicatiu de la Comunitat Va-
lenciana, els quals han fet un seguiment de la 
situació dels mèdia en valencià des de la dèca-
da de 1990 fins al moment present. Destaquen 
principalment els assajos elaborats per Rafael 
Xambó Olmos i Francesc Martínez Sanchis.

Serà molt interessant tindre un testatge es-
pecífic de l’ús, que serà anual i que perme-
trà actuar de manera més ràpida i en àmbits 
molt específics, amb mesures que incentiven 
i promoguen l’ús del valencià. L’enquesta de 
2021, publicada i analitzada a finals de 2022, 
donava uns resultats positius respecte a la 
competència i el coneixement de la llengua 
per part de la gent, però eren preocupants 
els resultats de l’ús.

El baròmetre presenta tres indicadors d’usos: 
un per a l’àmbit personal, un altre per al profes-
sional i l’últim per a l’àmbit públic. Un indicador 
és una xifra senzilla que ofereix una visió im-
mediata. Amb aquest primer baròmetre, s’obté 
la primera xifra en cadascun dels àmbits, per 
tal de comparar-la amb les onades anuals que 
s’efectuaran a partir de 2024. Les preguntes 
d’usos que s’han fet a peu de carrer del barò-
metre són les mateixes que es formularen en 
anteriors enquestes de coneixement i ús.
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1.10. EVOLUCIÓ DE L’ÚS I 
DELS CONEIXEMENTS DEL 
VALENCIÀ

Els anys huitanta del segle passat foren fona-
mentals per establir les bases del procés de 
normalització lingüística de la nostra llengua, 
objectiu arreplegat tant en l’Estatut d’Autono-
mia de la Comunitat Valenciana (Llei Orgànica 
5/1982) com en la Llei d’Ús i Ensenyament del 
Valencià (Llei 4/1983). 

En aquest context, l’any 1985, es va llançar la 
primera enquesta de coneixement i ús del va-
lencià al País Valencià des d’una institució pú-
blica valenciana. La finalitat de l’enquesta era 
obtindre dades objectives que permeteren 
conèixer la situació social de la llengua al terri-
tori valencià i facilitar el disseny de la política lin-
güística i la seua planificació. Aquesta enques-
ta, dissenyada pel sociòleg Rafael Ninyoles, 
va ser la primera d’una llarga llista d’enquestes 
que hui en dia ens permet estudiar l’evolució 
del coneixement i ús del valencià en la nostra 
societat. La sèrie històrica de les enquestes de 
coneixement i ús del valencià compren quasi 
els últims 40 anys. 

Per tal de facilitar la presentació de l’evolució de 
la situació del valencià s’han triat cinc enquestes: 
1992, 2005, 2010, 2015 i 2021. La tria d’aquestes 
enquestes ha estat condicionada per la disponi-
bilitat de les mateixes preguntes en el qüestio-
nari i per la intenció de simplificar les gràfiques 
sense perdre informació de les tendències. 

En primer lloc, s’observen tres gràfiques sobre 
el coneixement del valencià segons el grau de 
competència lingüística: entendre, saber llegir, 
saber parlar i saber escriure. La primera gràfica 
presenta els resultats del conjunt del País Va-
lencià, la segona els resultats de la zona de pre-
domini lingüístic castellà i la tercera els resul-
tats de la zona de predomini lingüístic valencià. 

Alumnes de primària aprenent valencià.  
Foto Miguel Angel Montesinos.

Classe en valencia d’alumnes d’educació infantil al CEIP 
Columbretes de Castelló. Foto: Diari Mediterráneo.
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Gràfic 1. Distribució percentual de les persones enquestades que responen “bastant bé” 
o “perfectament” a les següents competències lingüístiques en valencià. 

Font: Elaboració pròpia de Yaiza Pérez a partir dels resultats de l’Enquesta de Coneixement  
i ús del valencià realitzades en 1992, 2005, 2010, 2015 i 2021 per la  
Direcció General de Política Lingüística i Gestió del Multilingüisme.
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Les principals tendències que s’observen entre l’enquesta de 1992 i 2021 són:

•	 Un descens notable en la comprensió lingüística (-7,4%) i saber parlar en valencià (-10,6). 
En 2021 el percentatge de persones enquestades que afirmen entendre i saber parlar en valen-
cià és inferior a les dades arreplegades en 1992.

•	 El 83% de les persones enquestades en 1992 afirmen que entenen “bastant bé” o “perfecta-
ment” el valencià, mentre que en 2021 sols el 75,8% afirmen entendre “bastant bé” o “perfecta-
ment” el valencià.

•	 El 61% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben parlar “bastant bé” o “perfecta-
ment” el valencià, mentre que en 2021 sols el 50,6% afirmen saber parlar “bastant bé” o “perfec-
tament” el valencià.

•	 Un augment progressiu de les competències de “saber llegir” (+13,6) i “saber escriure” 
(+25) al conjunt del País Valencià.

•	 El 43,6% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben llegir “bastant bé” o “perfec-
tament” el valencià, mentre que en 2021 són el 57,2% les persones enquestades que afirmen 
que saben llegir “bastant bé” o “perfectament” el valencià.

•	 El 15,8% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben escriure “bastant bé” o “per-
fectament” el valencià, mentre que en 2021 són el 40,8% les persones enquestades les que afir-
men saber escriure “bastant bé” o “perfectament” el valencià.

1992 2005 2010 2015 2021
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Gràfic 2. Distribució percentual de les persones enquestades en la zona de predomini 
lingüístic castellà que responen “bastant bé” o “perfectament” a les següents competèn-

cies lingüístiques en valencià. 

Font: Elaboració pròpia de Yaiza Pérez a partir dels resultats de l’Enquesta de Coneixement 
i ús del valencià realitzades en 1992, 2005, 2010, 2015 i 2021 per la 
Direcció General de Política Lingüística i Gestió del Multilingüisme. 
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Les principals tendències que s’observen entre l’enquesta de 1992 i 2021 en la zona de predomini 
lingüístic castellà són:

•	 Percentatges de competència lingüística en valencià quantitativament més baixos que 
en la zona de predomini lingüístic valencià.

•	 Alt increment de la competència lingüística en valencià en la zona de predomini lingüístic 
castellà en els últims 30 anys.

•	 Una tendència positiva d’increment de la competència lingüística en valencià de les persones 
enquestades: “entén el valencià” (+16,3%), “sap parlar” (+17,9%), “sap llegir” (+22,3%) i “sap es-
criure” (+19,5%).

•	 El 37,7% de les persones enquestades en 1992 afirmen que entenen “bastant bé” o “perfecta-
ment” el valencià, mentre que en 2021 el 54% afirmen entendre “bastant bé” o “perfectament” el 
valencià.

•	 El 6,3% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben parlar “bastant bé” o “perfec-
tament” el valencià, mentre que en 2021 és el 24,2% les persones enquestades que afirmen sa-
ber parlar “bastant bé” o “perfectament” el valencià.

•	 El 12,7% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben llegir “bastant bé” o “perfecta-
ment” el valencià, mentre que en 2021 el 35% de les persones enquestades afirmen saber llegir 
“bastant bé” o “perfectament” el valencià.

•	 El 3,9% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben escriure “bastant bé o “per-
fectament” el valencià, mentre que en 2021 és el 19,5% de les persones enquestades les que 
afirmen saber escriure “bastant bé” o “perfectament” el valencià.

1992 2005 2010 2015 2021
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Gràfic 3. Distribució percentual de les persones enquestades en la zona de predomini 
lingüístic valencià que responen “bastant bé” o “perfectament “a les següents competèn-

cies lingüístiques en valencià.

Les principals tendències que s’observen entre l’enquesta de 1992 i 2021 en la zona de predomini 
lingüístic valencià són:

•	 Percentatges de competència lingüística en valencià quantitativament més alts que en la 
zona de predomini lingüístic castellà.

•	 Notable increment de la competència lingüística de “saber llegir” (+13,1%) i “saber escriure” 
(+27,7%) en valencià en la zona de predomini lingüístic valencià en els últims 30 anys. Conseqüèn-
cia de la implementació de la LUEV i la televisió pública en valencià.

•	 Moderat descens en les competències lingüístiques “entén” (11,1%) i “sap parlar” (12,6%) 
en valencià en la zona de predomini lingüístic en valencià. Aquest descens està motivat per 
molts factors que afecten la minva del valencià a la societat valenciana: immigració castellana i im-
migració internacional; el procés de substitució lingüística; l’estatus de les llengües dominants; la 
davallada de l’ús social de la llengua.

•	 El 90,5% de les persones enquestades en 1992 afirmen que entenen “bastant bé” o “perfecta-
ment” el valencià, mentre que en 2021 sols el 79,4% afirmen que entenen “bastant bé” o perfec-
tament” el valencià.

•	 El 67,5% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben parlar “bastant bé” o “perfec-
tament” el valencià, mentre que en 2021 sols el 54,9% afirmen saber parlar “bastant bé” o “per-
fectament” el valencià.

•	 El 47,8% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben llegir “bastant bé” o “perfec-
tament” el valencià, mentre que en 2021 el 60,9% afirmen saber llegir “bastant bé” o “perfecta-
ment” el valencià.

•	 El 16,7% de les persones enquestades en 1992 afirmen que saben escriure “bastant bé” o “per-
fectament” el valencià, mentre que en 2021 és el 44,4% de les persones enquestades les que 
afirmen saber escriure “bastant bé” o “perfectament” el valencià.

Font: Elaboració pròpia de Yaiza Pérez a partir dels resultats de l’Enquesta de Coneixement  
i ús del valencià realitzades en 1992, 2005, 2010, 2015 i 2021 per la Conselleria d’Educació.
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Usos lingüístics 

Per tal d’analitzar l’evolució dels usos lingüís-
tics, s’ha seleccionat l’enquesta de coneixe-
ment i ús del valencià dels anys 1992 i 2021. 
En el gràfic 4 s’exposa l’evolució de l’ús del 
valencià i del castellà a la zona de predomini 
lingüístic valencià en les últimes tres dèca-
des. En termes generals s’observa que l’ús del 
valencià ha baixat de forma dràstica en tots 
els àmbits comparats (casa, amics, botigues 
tradicionals, grans superfícies i veïnat). Cal 
assenyalar que “amb el veïnat” la minva de l’ús 
del valencià és inferior que a la resta dels àm-
bits comparats. Mentre que “a la casa, amb els 
amics, a les botigues tradicionals i a les grans 
superfícies” els percentatges d’ús del valen-
cià en 2021 són menys de la meitat dels per-
centatges d’ús obtinguts en 1992 (per exem-
ple en la llar en 1992 el 50,5% de les persones 
enquestades afirmaven que parlaven valencià 
a casa, i en 2021 ho afirma sols el 23%), en el 
cas del “veïnat” el descens en l’ús del valen-
cià suposa poc menys d’un terç del total (de 
29,5% en 1992 a 20,7% en 2021). 

La tendència observada amb els usos lingüís-
tics de la població valenciana resident en la 
zona de predomini lingüístic valencià és molt 
clara: menys ús del valencià de forma genera-
litzada en tots els àmbits analitzats. La minva 
de l’ús social del valencià als diferents àmbits 
d’ús mostra un procés de castellanització i 
substitució lingüística acusat i vertiginós en les 
últimes tres dècades. 
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Gràfic 4. Distribució percentual de les persones enquestades segons l’ús del valencià a 
casa, amb els amics, a les botigues tradicionals, a les grans superfícies i amb el veïnat.

0

10

20

30

40

50

60

70

80

50,5

23

44,9

62,6

45,1

20,4

40,3

61,6

46

21,9

43,2

65,3

28,2

13,8

57,3

74,4

29,5

20,7

53,1

64,8

1992 2021

Predomi-
nantment 

en valencià

Predomi-
nantment 

en valencià

Predomi-
nantment 

en valencià

Predomi-
nantment 

en valencià

Predomi-
nantment 

en valencià

Predomi-
nantment 

en castellà

Predomi-
nantment 

en castellà

Predomi-
nantment 

en castellà

Predomi-
nantment 

en castellà

Predomi-
nantment 

en castellà

Font: Elaboració pròpia de Yaiza Pérez a partir dels resultats de l’Enquesta de Coneixement  
i ús del valencià realitzades en 1992 i 2021 per la Conselleria d’Educació.

40 anys després de l’aprovació de l’Estatut d’Autonomia de la Comunitat Valenciana i de 
la Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià, les dades sociolingüístiques mostren un clar aug-
ment de la competència lingüística i un descens perillós de l’ús social del valencià.

Aquests 40 anys no han sigut unidireccionals cap a la normalització lingüística del valen-
cià en la societat, sinó un camí d’anada i tornada capitanejada pels diferents governs au-
tonòmics i la seua política lingüística. Podem afirmar que per al tema lingüístic ens hem 
trobat amb períodes del llum (1982-1995 i 2015-2022) i períodes de foscor (1976-1982 i 
1995-2015).

Botigues tradicionals Grans superfíciesCasa Amics Al carrer/veïnat
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1.11. LES AJUDES I 
SUBVENCIONS PER A L’ÚS 
DEL VALENCIÀ

Per a la promoció de l’ús del valencià en tots els 
àmbits socials la Generalitat ha seguit una polí-
tica de col·laboració i d’implicació amb les enti-
tats cíviques, públiques i privades, de la societat 
valenciana. És per això que durant els 40 anys 
s’han destinat recursos públics dirigits a les en-
titats organitzadores d’accions de promoció 
del valencià en els seus àmbits respectius. Mi-
tjançant les subvencions s’han pogut finançar 
gran part de les moltíssimes activitats realitza-
des al llarg de tota la geografia valenciana.

Ajudes i subvencions més significatives:

•	 Ajuntaments i mancomunitats.
	 Dirigides a subvencionar les oficines mu-

nicipals de promoció del valencià, cam-
panyes de promoció, cursos de valencià, 
retolació de carres, camins, d’edificis i de-
pendències municipals.

•	 Ajudes a les universitats.
	 Subvencions per al funcionament dels 

serveis lingüístics, de les campanyes de 
promoció de l’ús i de l’ensenyament en va-
lencià, cursos de valencià per al personal 
universitari, programes de lectorats en uni-
versitats estrangeres.
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•	 Associacions cíviques sense finalitat lu-
crativa.

	 Ajudes econòmiques per a institucions, en-
titats i associacions sense finalitat lucrativa 
i projectes singulars de foment del valencià 
i del multilingüisme en l’àmbit social.

•	 Empreses i comerços.
	 Ajudes per a fomentar l’ús del valencià en 

el comerç, en les empreses i les indústries 
dels municipis. S’han subvencionat les 
despeses de retolació interior, exterior, la 
denominació de productes i l’etiquetatge, 
la documentació administrativa, tècnica, 
informàtica. Ha col·laborat en la tramitació 
el Consell de Cambres de Comerç i les dis-
tintes Cambres.

•	 Investigació.
	 Ajudes econòmiques per a treballs d’inves-

tigació sobre la realitat social i lingüística 
del valencià. La Generalitat disposa d’un 
magnífic arxiu de dades sociolingüístiques.

•	 Àmbit festiu.
	 Premis a l’ús del valencià en els llibres de les 

festes de les falles, de les fogueres, de les 
gaiates i dels moros i cristians.

•	 Mitjans de comunicació.
	 Subvencions per a la promoció, el foment 

i l’ús del valencià en l’àmbit dels mitjans de 
comunicació privats i agències de notícies.

•	 Àmbit musical.
	 Ajudes econòmiques destinades al foment 

del valencià i el multilingüisme en l’àmbit 
musical. Es subvencionen activitats de 
creació, producció i de difusió d’activitats 
musicals que fomenten l’ús del valencià i el 
multilingüisme, com ara festivals, concerts i 
gravació de música.

•	 Empreses de l’àmbit cultural.
	 Ajudes econòmiques per a la promoció i la 

visibilització del valencià en sales d’exhibi-
ció cinematogràfica, sales de teatre, en lli-
breries i en les empreses de publicitat. Sub-
vencions per a l’exhibició de pel·lícules en 
valencià, representació i producció d’obres 
teatrals, compra de llibres i campanyes de 
promoció de llibres en valencià.

•	 Traducció.
	 Ajudes econòmiques per al foment de la 

traducció literària multilingüe. Subvencions 
a les editorials per als costos de traducció 
del valencià a altres llengües i d’altres llen-
gües al valencià.

•	 Ajudes a la producció editorial valenciana.
	 Subvencions per a les editorials valencia-

nes per a sufragar gastos d’edició de llibres 
tant en valencià com en castellà.

•	 Ajudes a la producció teatral en valencià.
	 Subvencions a les companyies de teatre 

per a la producció i representació d’obres 
en valencià.

•	 Ajudes al doblatge al valencià de pro-
duccions audiovisuals.

	 S’han subvencionat els costos de doblat-
ge al valencià de les diferents obres au-
diovisuals (llargmetratges, curtmetratges, 
sèries, documentals).

•	 Ajudes a les biblioteques municipals per 
a l’adquisició de llibres en valencià.

	 Se subvencionen les despeses de la com-
pra de llibres en valencià per a augmentar la 
dotació dels fons bibliotecaris en valencià.
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Equip tècnic de la 
Direcció General de 
Política Lingüística i 

Patrimoni.

1.12. L’ACORD  
D’ARES DEL MAESTRAT

 
L’any 2003, al mes d’octubre, va tindre lloc la 
declaració institucional anomenada d’Ares del 
Maestrat, localitat des d’on Jaume I va iniciar la 
conquesta l’any 1232.

La declaració tenia la finalitat de garantir l’ús 
normal i oficial del valencià en l’Administració. 
El document va ser impulsat pel Consell de la 
Generalitat, del govern del PP, sent Esteban 
González Pons el conseller de Cultura, Educa-
ció i Esport i David Serra el Director General de 
Política Lingüística i Patrimoni Cultural, però no 
va arribar a aplicar-se i no va tindre cap efecte.

La declaració consta de deu punts acordats 
per la comissió interdepartamental i tots ells 
referits a criteris de l’ús del valencià en l’Admi-
nistració:

1. 	 Les comunicacions internes de les conse-
lleries es redactaran en valencià.

2. 	 Les comunicacions entre les diferents 
conselleries i les delegacions territorials 
d’aquestes es redactaran en valencià.

3. 	 Les comunicacions de les conselleries 
amb les diputacions, els ens públics i els 
municipis de predomini lingüístic, segons 
l’article 35 de la Llei d’Ús i Ensenyament del 
Valencià, es redactaran en valencià.

4. 	 Les comunicacions de les conselleries 
amb els municipis de predomini lingüístic 
castellà, segons l’article 36 de la Llei d’Ús i 
Ensenyament del Valencià, es redactaran 
en valencià i en castellà.

5. 	 Les comunicacions, cartes, notificacions, 
etc., que remeten les conselleries als ciuta-
dans que residixen en municipis de predo-
mini lingüístic valencià, segons l’article 35 

de la Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià, 
es redactaran en les dos llengües oficials i 
hi figurarà en primer lloc el valencià i en se-
gon lloc el castellà.

6. 	 Les comunicacions, cartes, notificacions, 
etc., que remeten les conselleries als ciu-
tadans que residixen en un municipi de pre-
domini lingüístic castellà, segons l’article 36 
de la Llei d’Ús i Ensenyament del Valencià, 
es redactaran en les dos llengües oficials i 
hi figurarà en primer lloc el castellà i en se-
gon lloc el valencià.

7. 	 En les intervencions publiques dels conse-
llers, secretaris autonòmics, subsecretaris, 
directors generals, secretaris generals ad-
ministratius, caps d’àrea, caps de servici, 
caps de secció i tècnics, el valencià serà 
la seua llengua d’ús sempre que estos tin-
guen un domini suficient del valencià.

8. 	 Les unitats administratives que atenen 
directament els ciutadans iniciaran en va-
lencià la comunicació. Si el ciutadà respon i 
sol·licita que la llengua de comunicació siga 
el castellà, continuaran la comunicació en 
castellà. En tot cas, extremant el respecte 
per la llengua elegida pel ciutadà.

9. 	 La imatge pública i corporativa de la Gene-
ralitat Valenciana i de totes les seues uni-
tats administratives serà en valencià: reto-
lació de les fatxades, senyalització interna, 
segells, encunys i cartells.

10. 	El fullets informatius, les pàgines web, els 
anuncis i les revistes es faran principalment 
en valencià.
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1.13. L’OFICINA DE DRETS 
LINGÜÍSTICS

 
L’Oficina de Drets Lingüístic es va crear mit-
jançant el Decret 187/2017, de 24 de novembre, 
del Consell, pel qual es regula el funcionament 
de l’Oficina de Drets Lingüístics, regulació mo-
dificada i completada per l’article 136 de la Llei 
8/2022, de mesures fiscals, de gestió adminis-
trativa i financera i organització de la Generalitat. 

Aquesta normativa i regulació determina l’ob-
jecte, l’àmbit d’actuació i les funcions de l’Ofici-
na de Drets Lingüístics així com el procediment 
a seguir per a la formulació de queixes, sugge-
riments i consultes en matèria de vulneració de 
drets lingüístics. 

Què són els drets lingüístics? 

La legislació europea, estatal i autonòmica re-
coneixen a la ciutadania uns drets relacionats 
amb el coneixement i l’ús de les llengües, és el 
que es coneix com drets lingüístics. 

La Carta dels Drets Fonamentals de la Unió 
Europea prohibeix «tota discriminació, i en 
particular l’exercida per raó de sexe, raça, co-
lor, orígens ètnics o socials, característiques 
genètiques, llengua, religió o conviccions, opi-
nions polítiques o de qualsevol altre tipus, perti-
nença a una minoria nacional, patrimoni, naixe-
ment, discapacitat, edat o orientació sexual”. 
Inclou, per tant, expressament la llengua com a 
motiu de discriminació. 

En alguns casos la protecció jurídica està vin-
culada al caràcter oficial de la llengua. És el cas 
de la Constitució espanyola, l’Estatut d’auto-
nomia de la Comunitat Valenciana i la Llei d’ús 
i ensenyament del valencià, però no sempre és 
així. De la Carta europea de les llengües regio-
nals o minoritàries es deriven drets lingüístics 
sobre l’ús de llengües que no són oficials al te-
rritori o país on es parlen. 

A més a més, el dret d’usar una llengua regio-
nal o minoritària en la vida pública o privada és 
un dret considerat inalienable d’acord amb els 
principis que conté el Pacte internacional de 
drets civils i polítics de les Nacions Unides i se-
gons l’esperit de la Conveni europeu de drets 
humans.

L’Estatut d’Autonomia de la Comunitat Valen-
ciana estableix que valencià i castellà són els 
idiomes oficials de la Comunitat Valenciana, 
que tots tenen dret a conèixer-los i a usar-los 
i que la Generalitat garantirà l’ús normal de les 
dues llengües. A més a més, també proclama 
que ningú podrà ser discriminat per raó de la 
seua llengua. Aquests principis bàsics són els 
que arreplega també la Llei d’Ús i Ensenya-
ment del Valencià, que, igual que l’Estatut d’Au-
tonomia, estableix que la llengua pròpia de la 
Comunitat Valenciana és el valencià i que l’Ad-
ministració adoptarà les mesures que calguen 
per a impedir la discriminació de ciutadans o 
activitats pel fet d’usar qualsevol de les dues 
llengües oficials, així com per a garantir l’ús nor-
mal, la promoció i el coneixement del valencià. 

En la ratificació de 
la signatura de la 
Carta europea de 
les llengües regio-
nals o minoritàries, 
firmada per l’Estat 
espanyol, aquest 
es compromet a 
facilitar i promoure, 
en diferents àmbits 
de la vida pública i 
privada, l’ús de les 
llengües que les 
distintes comuni-
tats autònomes, amb llengua pròpia diferent 
del castellà, reconeixen com a oficials.
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Què fa l’Oficina de Drets Lingüístics?

•	 Vetla pel compliment i l’aplicació de la nor-
mativa legal sobre l’ús de les llengües ofi-
cials a la Comunitat Valenciana.

•	 Assessora les institucions i particulars en 
l’exercici dels drets lingüístics reconeguts 
per l’ordenament jurídic.

•	 Canalitza les queixes, suggeriments i con-
sultes per discriminació lingüística que for-
mule la ciutadania.

Com funciona l’ODL? 

L’ODL tramita les queixes i els suggeriments 
que es formulen en matèria de drets lingüístics. 
Amb aquesta finalitat, ofereix a la ciutadania un 
mecanisme que tracta de resoldre les seues 
demandes d’una manera àgil i eficaç. L’ODL 
assumirà el paper de mitjancera entre la part 
reclamant i la part que ha originat els fets de-
nunciats, posant-se en contacte, no sols amb 
les institucions públiques sinó també amb les 
persones jurídiques de caràcter privat que són 
objecte de queixa.

És important senyalar que l’ODL no té caràc-
ter sancionador i que en conseqüència no pot 
aplicar cap mesura d’aquest tipus. Aquesta 
no és la seua finalitat; el que fa l’ODL és pro-
porcionar suport i consell per a canalitzar les 
queixes i suggeriments motivades per possi-
bles vulneracions dels drets lingüístics i trac-
tar d’erradicar-les.

Telèfon de contacte de l’ODL: 961970015 
Correu electrònic: odl@gva.es

L’ODL atendrà tres tipus de peticions: 

•	 Queixes de la ciutadania per tal de fer saber 
que els seus drets lingüístics han sigut vul-
nerats.

•	 Suggeriments de la ciutadania amb la inten-
ció de contribuir a la salvaguarda dels drets 
lingüístics en la societat i, especialment, per 
tal de millorar l’atenció lingüística dels serveis.

•	 Consultes per a obtindre assessorament 
sobre els drets lingüístics i sobre la norma-
tiva que els empara.

Com es pot presentar una reclamació, sug-
geriment o consulta? 

Es podrà utilitzar el formulari que estarà dis-
ponible en la pàgina web de l’ODL http://www.
ceice.gva.es/va/web/dgplgm i en la seu elec-
trònica de la Generalitat https://sede.gva.es En 
qualsevol cas s’haurà d’indicar: a) Noms i cog-
noms. b) Adreça i, si escau, correu electrònic. 
c) Fets esdevinguts i raons que motiven l’escrit. 
d) Datació i signatura. e) Òrgan, entitat o perso-
na jurídica a la qual s’adreça la queixa, el sugge-
riment o la consulta.

Normativa del procediment 

•	 Decret 187/2017, de 24 de novembre, del 
Consell, pel qual es regula el funcionament 
de l’Oficina de Drets Lingüístics (vigents ar-
ticles 1, 3 i 15).

•	 Article 136 de la Llei 8/2022, de 29 de des-
embre, de Mesures fiscals, de gestió admi-
nistrativa i financera, i d’organització de la 
Generalitat.
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1.14. EL CONSELL SOCIAL DE 
LES LLENGÜES

 
L’Estatut d’Autonomia estableix en l’article 9.4 
que la Generalitat promourà la participació 
dels agents socials i de la societat civil en els 
afers públics.

Per a fer realitat aquest manament es crea el 
Consell Social de les Llengües (CSL) com a 
òrgan de participació social que naix per a do-
nar veu a la pluralitat de la societat valenciana; 
una pluralitat que ha d’enriquir el debat i aportar 
idees noves on quede reflectida aquesta diver-
sitat i, sobretot, aprofundir en l’hàbit de la par-
ticipació responsable en la vida democràtica.

Decret 73/2018, de 8 de juny, del Consell, 
de creació del Consell Social de les Llen-
gües. (DOGV núm. 8316 de 13.06.2018) Ref. 
005837/2018 

Article 1. Objecte 

L’objecte d’aquest decret és la creació i re-
gulació del Consell Social de les Llengües, 
endavant CSL, com a òrgan de participació 
social, estudi i assessorament en matèria de 
política lingüística del Consell, adscrit al de-
partament amb competències en matèria de 
política lingüística.

Article 2. Funcions

Són funcions del CSL: 

1.	 Participar en el procés de normalització lin-
güística i impulsar-lo en els diferents àmbits 
sectorials representats en el CSL. 

2.	 Avaluar els objectius i resultats de la política 
lingüística impulsada pel Consell. 

3.	 Estudiar i analitzar les qüestions relacio-
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nades amb la planificació i la normalització 
lingüístiques que li trasllade el Consell, i in-
formar sobre això. 

4.	 Articular la coordinació de les actuacions 
que, en matèria de política lingüística, duen 
a terme les diferents administracions, insti-
tucions i entitats cíviques i culturals. 

5.	 Proposar al Consell les mesures es-
caients que permeten optimitzar l’aplica-
ció de les polítiques de foment i normalit-
zació del valencià.

Article 3. Estructura 

El CSL té l’estructura orgànica següent: 

•	 La Presidència. 

•	 La Vicepresidència. 

•	 El Ple. 

•	 La Comissió Permanent. 

•	 La Secretaria. 

•	 Les vocalies. 

La corresponsabilitat de totes les persones, 
institucions i entitats en el procés de norma-
lització lingüística; la col·laboració i la coordi-
nació en la planificació de les actuacions ne-
cessàries per al seu assoliment i l’optimització 
dels recursos que requereix són les funcions 
que atorga el decret que crea i regula aquest 
nou òrgan. 

RESOLUCIÓ de 5 de desembre de 2022, 
del president del Consell Social de les Llen-
gües, per la qual es disposa el cessament i 
es nomenen vocals. [2022/11749] 

Segon 

Nomenar com a vocals titulars i suplents del 
Consell Social de les Llengües les perso-
nes següents: 

a) En les vocalies corresponents a l’apartat 
1. d), de l’article 4, del Decret 73/2018: 

En representació del Consell Valencià de 
Cultura: 

Xavier Aliaga i Villora  
Suplent: Ascensión Figueres Górriz 

En representació del Grup Parlamentari Vox: 

José María Llanos Pitarch  
Suplent: Llanos Massó Linares 

En representació del Grup Parlamentari 
Unides Podem: 

Naiara Davó Bernabeu  
Suplent: Estefania Blanes León 

En representació de les organitzacions sin-
dicals del Comité Econòmic i Social de la 
Comunitat Valenciana: 

Ana Belén Montero Martínez  
Suplent: Milagros Cano Monterde 
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En representació de la Central Sindical In-
dependent de Funcionaris (CSIF): 

Julio Izquierdo Culebras  
Suplent: María Jesús Nicolau Gozalbes 

En representació de ANPE-Sindicat Inde-
pendent: 

Alejandro Barona Hernández  
Suplent: Paloma Martínez Penadés 

En representació del Consell Escolar de la 
Comunitat Valenciana: 

Jaume Fullana Mestre  
Suplent: Rosa Cañada Solaz 

En representació del Consell de la Joventut 
de la Comunitat Valenciana: 

David Barbancho Martínez  
Suplent: Sonia Gil Sempere 

En representació de las entitats locals en la 
Xarxa de Serveis Lingüístics Valencians: 

Empar Minguet i Tomàs 

En representació de las universitats públi-
ques en la Xarxa de Serveis Lingüístics Va-
lencians: 

Ferran Isabel i Vilar 

b) En les vocalies corresponents a l’apartat 
1.e, de l’article 4, del Decret 73/2018: 

Vicent Moreno Montañés 

Anselm Bodoque Arribas 

Anna Oliver i Borràs 

Maxime Henri-Rousseau, en representació 
de l’Institut Français en València. 

Tercer 

D’acord con l’article 5 del Decret 73/2018, el 
nomenament de vocals es fa per un període 
de sis anys. 

Quart 

La present resolució es publicarà en el Diari 
Oficial de la Generalitat i produirà efectes 
des de la data de la seua firma. 

València, 5 de desembre de 2022.– El pre-
sident del Consell Social de les Llengües i 
president de Generalitat: Ximo Puig i Ferrer. 
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PROMOCIÓ DE L’ÚS DEL 
VALENCIÀ 
2. A L’ADMINISTRACIÓ LOCAL
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2.1. ELS GABINETS 
MUNICIPALS DE PROMOCIÓ 
DE L’ÚS

El Gabinet de Normalització Lingüística, tam-
bé rep el nom d’Oficina de Promoció de l’Ús 
del Valencià, és un departament municipal que 
treballa per a promoure el valencià dins i fora de 
l’Ajuntament i oferix les eines necessàries per 
a garantir els drets lingüístics de la ciutadania i, 
especialment, l’ús i la normalització del valen-
cià en el context municipal.

El treball és transversal i implica tots els àmbits 
d’actuació municipal:

•	 Promoció. Planificar i executar campanyes 
de sensibilització lingüística per a estendre 
l’ús social del valencià en tots els àmbits de 
la ciutat i assegurar els drets lingüístics.

•	 Assessorament. Oferir assessorament 
lingüístic al personal de l’Ajuntament i in-
formar la població sobre certificats de co-
neixements de valencià, drets lingüístics, 
ajudes i subvencions, etc.

•	 Formació. Proposar i planificar accions 
formatives com el Voluntariat pel Valencià i 
cursos de llengua general i impartir cursos 
específics de llengua adreçats al personal 
de l’Ajuntament.

La finalitat és:

•	 Afavorir l’ús i la normalització del valencià 
en qualsevol context.

•	 Contribuir a la formació lingüística en valen-
cià del personal municipal i de la ciutadania 
en general.

Serveis que s’ofereixen:

•	 Assessorament lingüístic:

•	 Revisió de textos orals i escrits en valencià.

•	 Resolució de consultes lingüístiques.

•	 Emissió d’informes lingüístics.

•	 Participació en els aspectes lingüístics i 
assistència tècnica en els processos de 
selecció de personal de l’Ajuntament.

•	 Formació:

•	 Organització i direcció de cursos de va-
lencià general i de llenguatges específics.

•	 Organització i coordinació del Voluntariat 
pel valencià.

•	 Oferiment de pràctiques universitàries.

•	 Promoció lingüística:

• 	 Proposició de polítiques públiques de 
normalització lingüística en tots els àm-
bits d’ús.

• 	 Planificació i execució de campanyes de 
dinamització lingüística.

•	 Informació:

•	 Difusió d’activitats relacionades amb l’ús i 
el coneixement del valencià.

Els Gabinets / Oficines municipals de promo-
ció de l’ús del valencià han sigut molt impor-
tants en la normalització de l’ús del valencià en 
els seus corresponents municipis.
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S’han creat en els municipis més grans, en les 
capçaleres de comarca de la Comunitat Valen-
ciana i en algunes de les mancomunitats.

També ha sigut fonamental la participació de la 
Diputació de València que, des del Gabinet de 
Normalització Lingüística, ha impulsat tant la 
creació dels gabinets municipals com la coor-
dinació i impuls d’activitats i campanyes de pro-
moció de l’ús del valencià. La seua participació 
ha estat decisiva i ha ajudat al manteniment de 
les activitats municipals.

Els Gabinets dels municipis i comarques i el de 
la Diputació de València formen part de la Xarxa 
Pública de Serveis Lingüístics Valencians junta-
ment amb les universitats i la Generalitat.

2.2. LA DIPUTACIÓ DE 
VALÈNCIA I EL FOMENT  
DEL VALENCIÀ

De les tres diputacions del territori valencià, la 
Diputació de València és la que més ha partici-
pat activament en la promoció de l’ús del valen-
cià entre els municipis de la seua demarcació.

Des de la Unitat de Normalització Lingüística 
han pogut mantindre l’estructura administrati-
va i ajudar els municipis en les diverses etapes 
polítiques de la institució.

Durant uns quants anys ha sigut impulsora de 
la xarxa AVIVA, que després ha esdevingut la 
Xarxa Pública de Serveis Lingüístics Valen-
cians de la qual també és membre.

Campanyes de promoció 
de l’ús del valencià de 
l’Ajuntament d’Aldaia dirigides 
als comerços locals.
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Funcions de la Unitat de Normalització 
Lingüística

Tres camps d’actuació principal:

1.	 TRADUCCIÓ I CORRECCIÓ.

a) De la documentació administrativa de la 
Diputació de València.

b) De les publicacions de la Diputació de 
València.

c) De plantilles de documents dels ajunta-
ments.

2.	 DOCÈNCIA I ASSESSORAMENT 
LINGÜÍSTIC.

a) Creació de materials i impartició de cur-
sos presencials i en línia de valencià de 
nivell: A2, B1, B2, C1 I C2 i llenguatge ad-
ministratiu.

b) Creació de materials i impartició de cur-
sos de llenguatge d’especialitat: taller de 
documents administratius, elaboració 
d’informes i eines TIC.

c) Atenció de consultes lingüístiques i de 
normativa legal.

3.	 ASSISTÈNCIA TÈCNICA ALS 
AJUNTAMENTS.

a) Creació de materials de promoció del va-
lencià.

b) Formació especialitzada, traducció i co-
rrecció de documentació administrativa.

Programes d’ajuda als municipis 

Des de la Unitat de Normalització Lingüística, la 
Diputació de València proporciona en l’actuali-
tat els  programes d’ajuda als ajuntaments de la 
província de València següents:

•	 Subvencions per a la implantació del Pla 
de Normalització Lingüística en ajunta-
ments de la província de València.

	 El Pla de Normalització Lingüística és un 
conjunt d’accions formatives i tècniques 
encaminades a millorar el coneixement i 
l’ús del valencià en un municipi i que té com 
a destinataris el personal públic de l’ajunta-
ment i els seus col·lectius socials. Munici-
pis que poden sol·licitar les ajudes: els que 
tinguen una població entre 3.000 i 10.000 
habitants. 

•	 Ajudes per a l’organització de Premis a 
l’Ús del Valencià en el Comerç Local.

	 Destinades a valorar i guardonar l’ús de la 
llengua pròpia en els establiments comer-
cials. Són 34 ajudes per a la concessió de 
premis a l’ús del valencià en el comerç local. 
Municipis que poden sol·licitar les ajudes: 
qualsevol municipi que vullga organitzar 
uns premis a l’ús del valencià en el comerç 
local.

PROGRAMES D’AJUDA ALS 
MUNICIPIS DE DIVAL
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•	 Materials de promoció del valencià.
	 Per als municipis de la província de València 

que ho sol·liciten (cartells, fullets i altres re-
cursos materials elaborats en col·laboració 
amb les agències de promoció del valencià 
de diversos municipis valencians).

•	 Campanyes de promoció del valencià.
	 També fa arribar als municipis els materials 

de les diverses campanyes de promoció 
lingüística pròpies de la Diputació (cartells, 
diccionaris, fullets i altres).

	 Una col·lecció de vídeos musicals per a pro-
moure l’ús del valencià en escenaris urbans 
que mostren els sentiments positius que 
provoquen als valencianoparlants escoltar 
parlar la seua llengua o poder expressar-se 
en valencià.
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Disseny i il·lustracions: Carlos Sáez Blanco “KIMO”     DL: V-1759-2014      Impressió: Impremta Provincial
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PROMOCIÓ DE L’ÚS DEL 
VALENCIÀ 
3. DES DE L’ÀMBIT 
UNIVERSITARI
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3.1. LES OFICINES DE 
NORMALITZACIÓ 
LINGÜÍSTICA DE LES 
UNIVERSITATS

Les universitats valencianes són essencials en 
el procés de normalització lingüística. La for-
mació i la investigació són instruments poten-
tíssims per a la transformació del teixit social. 
Les persones titulades, amb qualsevol de les 
disciplines universitàries, són les que donen 
garantia de professionalitat i prestigi en les ac-
tivitats. És per això que té gran importància la 
seua participació activa, tant a nivell individual 
com institucional, en la promoció de l’ús i de 
l’ensenyament del i en valencià.

Des de l’aprovació de la Llei d’Ús i Ensenyament 
del Valencià es va iniciar un camí de col·labora-
ció entre la Generalitat i les universitats públi-
ques valencianes per a propiciar la docència en 
valencià a les diferents disciplines, per a impartir 
cursos de valencià per al personal administratiu 
i PDI i per a promocionar l’ús del valencià en les 
relacions socials en l’àmbit universitari.

La col·laboració institucional s’ha materialitzat, 
al llarg dels 40 anys, de diverses maneres.

Cada universitat s’ha anat incorporant al procés 
de normalització d’acord amb les seues peculia-
ritats, possibilitats i ritmes, i també a mesura que 
han anat creant-se les pròpies universitats.

L’objectiu ha sigut dotar cada universitat d’una 
estructura administrativa per a dirigir i gestio-
nar la política lingüística. És el que coneixem 
com a serveis de normalització lingüística que 
en cada universitat ha adoptat un nom propi.

SERVEI DE LLENGÜES 
UNIVERSITAT  

D’ALACANT

SERVEI DE LLENGÜES I 
POLÍTICA LINGÜÍSTICA 

UNIVERSITAT DE 
VALÈNCIA

OFICINA DE LLENGÜES 
UNIVERSITAT MIGUEL 

HERNÁNDEZ

SERVEI DE PROMOCIÓ 
I NORMALITZACIÓ 

LINGÜÍSTICA 
UNIVERSITAT POLITÈCNICA 

DE VALÈNCIA

SERVEI DE LLENGUA I 
TERMINOLOGIA 

UNIVERSITAT JAUME I 
CASTELLÓ
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Inicialment la Generalitat es feia càrrec de part 
de les despeses de funcionament dels serveis 
i propiciava que les universitats anaren creant 
l’estructura administrativa adient. La Universi-
tat de València, Estudi General i la Universitat 
d’Alacant, iniciaren el camí. Posteriorment s’in-
corporà la Universitat Politècnica de València i, 
finalment, a mesura que es van crear, s’afegiren 
la Universitat Jaume I de Castelló i la Miguel 
Hernández d’Elx.

En una etapa següent la col·laboració institu-
cional es materialitzava mitjançant l’establi-
ment de convenis de col·laboració anuals en-
tre la Generalitat i cada universitat i, ara, en els 
últims anys, la col·laboració es tramita amb la 
participació en les convocatòries públiques de 
subvencions que gestiona la Direcció General 
de Política Lingüística i Gestió del Bilingüisme.

Cada servei té una organització administra-
tiva pròpia però tots tenen una dependència 
orgànica d’alguna persona amb càrrec en 
l’equip rectoral.

Actualment els serveis disposen de personal 
tècnico-lingüístic i administratiu que progra-
men, realitzen i difonen les activitats de norma-
lització lingüística. Al front de cada servei figura 
una persona de perfil tècnic nomenada per 
l’equip rectoral.

Les funcions de cada servei són diverses i 
adaptades a les peculiaritats de cada universi-
tat, però bàsicament són:

•	 La formació del personal (cursos).

•	 La promoció i les campanyes de foment de 
l’ús social del valencià.

•	 La traducció de documentació administra-
tiva i docent.

•	 L’impuls a la docència en valencià en les di-
verses facultats.

•	 L’acreditació oficial de coneixements de 
valencià CIECOVA (exàmens homologats 
per la Junta Qualificadora de Coneixe-
ments de Valencià).

•	 Suport lingüístic a l’elaboració de materials 
docents i tesis doctorals.

•	 Voluntariat lingüístic.

•	 Beques i ajudes.

•	 Investigacions sociolingüístiques.

•	 Activitats culturals.

A més a més, els serveis estan íntimament lli-
gats i coordinats amb les activitats correspo-
nents a l’àmbit de la llengua de la Xarxa Lluís 
Vives d’Universitats.

El treball dels Serveis Lingüístics ha estat fona-
mental i imprescindible per a la implantació de 
l’ensenyament en valencià. Cada any han pro-
gramat activitats i campanyes divulgatives per 
a incentivar la matriculació de l’alumnat en les 
assignatures en valencià. No obstant això, en-
cara queda molt de camí per a disposar d’una 
significativa oferta docent en valencià.
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3.2. LA XARXA LLUÍS VIVES

La Xarxa Vives d’Universitats (XVU) és una as-
sociació sense ànim de lucre que representa 
i coordina l’acció conjunta de 22 universitats 
dels territoris d’Andorra, Espanya, França i Itàlia 
on hi ha un percentatge significatiu de població 
de parla catalana. La finalitat de la Xarxa Vives 
és potenciar les relacions entre les institucions 
universitàries de Catalunya, el País Valencià, 
les Illes Balears, Catalunya del Nord, Andorra 
i Sardenya, i també d’altres territoris amb vin-
cles geogràfics, històrics, culturals i lingüístics 
comuns, per tal de crear un espai universitari 
que permeta coordinar la docència, la recerca 
i les activitats culturals i potenciar la utilització 
i la normalització de la llengua catalana. Així, la 
missió de la institució és promoure la cohesió 
de la comunitat universitària i reforçar la pro-
jecció i l’impacte de la universitat en la societat. 

Creada inicialment sota el nom d’Institut Joan 
Lluís Vives, en honor de l’humanista valencià, la 
Xarxa va constituir-se el 28 d’octubre de 1994 
a Morella (els Ports). Els rectors de 13 univer-
sitats -publiques i privades- van signar l’acta 
de constitució. El 2010, amb la incorporació 
de la Universitat de Sàsser, a Sardenya, la que 
té més influència sobre la ciutat de l’Alguer, la 
xarxa arribà a incloure representants de quatre 
estats europeus: Andorra, Espanya, França i 
Itàlia. L’última incorporació, el 2017, ha estat la 
de la Universitat CEU Cardenal Herrera.

L’associació representa un col·lectiu superior 
al mig milió de persones, de les quals unes 
500.000 són estudiants, uns 40.000 profes-
sorat i unes 20.000 personal d’administració i 
serveis. Els valors que regeixen l’activitat de la 
institució són la unitat lingüística de les comuni-
tats universitàries membres, la col·laboració in-
teruniversitària, l’equitat entre totes les univer-
sitats, el respecte a l’autonomia universitària, la 
democràcia com a forma de govern i la voluntat 
de projecció i servei conjunt a la societat.

Universitats membres:

•	 Universitat Abat Oliba CEU.

•	 Universitat d’Alacant.

•	 Universitat d’Andorra.

•	 Universitat Autònoma de Barcelona.

•	 Universitat de Barcelona.

•	 Universitat CEU Cardenal Herrera.

•	 Universitat de Girona.

•	 Universitat de les Illes Balears.

•	 Universitat Internacional de Catalunya.

•	 Universitat Jaume I.

•	 Universitat de Lleida.

•	 Universitat Miguel Hernández d’Elx.

•	 Universitat Oberta de Catalunya.

•	 Universitat de Perpinyà Via Domícia.

•	 Universitat Politècnica de Catalunya.

•	 Universitat Politècnica de València.

•	 Universitat Pompeu Fabra.

•	 Universitat Ramon Llull.

•	 Universitat Rovira i Virgili.

•	 Universitat de Sàsser.

•	 Universitat de València.

•	 Universitat de Vic - Universitat Central de 
Catalunya.
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Serveis a universitats

La Xarxa Vives lidera serveis per a universi-
tats amb l’objectiu de contribuir al procés de 
construcció i de desenvolupament econòmic 
i social d’aquesta regió universitària transfron-
terera de l’Europa Mediterrània:

•	 Definició, coordinació i desenvolupament 
de projectes universitaris i en col·laboració 
amb altres institucions.

•	 Lideratge de programes internacionals.

•	 Coordinació de grups de treball interuni-
versitaris: tècnics, docents i de recerca.

•	 Elaboració d’estudis i informes.

•	 Coordinació i elaboració de recursos: 
guies, catàlegs, cercadors i material de 
consulta en línia.

•	 Representació i participació en fires i 
fòrums sectorials.

•	 Organització d’esdeveniments: jornades, 
seminaris, congressos i activitats culturals.

Programes

El pla d’actuació anual de la Xarxa Vives comp-
ta amb més de 150 accions que s’estructuren 
en programes sectorials:

Comunicació, Cultura, Estudiants, Igualtat 
de Gènere, Mobilitat, Premis i Ajuts, Sènior, 
Publicacions, Recerca, Relacions Interna-
cionals i Cooperació al Desenvolupament,  
Universitats Saludables.

Llengua

La unitat lingüística és el principal valor funda-
cional sobre el que es va crear la Xarxa Vives i 
ja des de l’inici es dota d’una Comissió de Llen-
gua que ha desenvolupat de manera continua-
da la seua tasca de coordinació, intercanvi, for-
mació i projecció de la llengua.

La Xarxa Vives ha estat pionera a desenvolu-
par d’un pla de política lingüística propi, con-
sensuat per 22 universitats d’un mateix domini 
lingüístic de 4 estats, que incorpora criteris ge-
nerals en matèria de llengua, aplicables a tots 
els àmbits de la universitat, i que vetllen per la 
normalització, el multilingüisme, la coordinació 
d’accions i la promoció del català a través de 
més de 60 línies de treball cada any. També 
s’impulsen accions per potenciar les relacions 
entre les principals entitats lingüístiques i la 
interlocució i mediació entre aquestes, les uni-
versitats i les entitats governamentals en ma-
tèria de política lingüística.

Des del programa de Llengua també es pro-
mouen cursos de llengües a les universitats 
de la Xarxa, així com un curs d’introducció a la 
didàctica de la llengua com a idioma estranger, 
organitzat amb l’Institut Ramon Llull  i l’Acadè-
mia Valenciana de la Llengua.

La Generalitat Valenciana ha col·laborat amb 
La Xarxa Vives, des del Govern del Botànic, 
atorgant-li anualment subvenció per al funcio-
nament i realització de les activitats.

Seu de la Xarxa Vives d’Universitats al campus de  
la Universitat Jaume I de Castelló. Font: Wikipedia.
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3.3. ELS LECTORATS 
DE VALENCIÀ EN 
UNIVERSITATS DE FORA 
DEL DOMINI LINGÜÍSTIC. 
L’INSTITUT RAMON LLULL

Al principi, en la dècada de 1990, els lectorats 
eren gestionats per les universitats amb el pres-
supost que aportava la Conselleria d’Educació. 
Posteriorment, amb el canvi de govern, es va de-
cidir deixar de finançar el programa de manera 
directa. Els lectorats van continuar però ara amb 
la col·laboració i finançament de l’Acadèmia Va-
lenciana de la Llengua i de les universitats.

En el curs acadèmic 2011-2012 va finalitzar 
el programa de lectorats de llengua, literatu-
ra i cultura valencianes que organitzaven les 
universitats valencianes i finançaven a tres 
bandes l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, 
la Conselleria d’Educació i les universitats 
de València, Alacant i Castelló. Per tal d’as-
segurar la continuïtat d’alguns dels lectorats, 
l’Acadèmia Valenciana de la Llengua i l’Institut 
Ramon Llull van signar convenis anuals entre 
2012 i 2015.

Des de 2015, la Conselleria d’Educació, Cul-
tura i Esport va assumir la col·laboració amb 
l’Institut Ramon Llull en la promoció del valen-
cià i en la creació i manteniment de lectorats de 
valencià en universitats de l’exterior de l’àmbit 
lingüístic. Aquesta col·laboració es va vehicular 
amb un conveni marc amb l’Institut Ramon Llull 
que va donar cobertura a convenis anuals amb 
la institució, de 2017 a 2020.

La presència del valencià i la difusió i promoció 
de la cultura valenciana ha sigut un objectiu 
permanent de la Generalitat Valenciana.

Des de la Conselleria d’Educació s’ha assumit 
la funció de fomentar la cooperació i la coordi-
nació amb altres entitats estatals i internacio-
nals, per a la difusió i la promoció del valencià.

En l’àmbit universitari, a més de normalitzar la 
presència del valencià en tots els aspectes de 
la vida acadèmica i de planificar l’ensenyament 
en valencià en el currículum de l’oferta educa-
tiva, calia, també, extendre la presència de la 
llengua i la cultura valencianes a altres universi-
tats de fora del domini lingüístic per a eixamplar 
en universitats d’altres comunitats autònomes 
espanyoles i internacionalitzar el coneixement 
de la cultura valenciana.

És per això que es va promoure el programa 
de lectorat en universitats de fora del domini 
lingüístic en col·laboració amb les universitats 
valencianes.

El programa de lectorat s’ha desenvolupat en 
diverses fases, atenent les directrius dels dis-
tints governs de la Generalitat.
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Des de 2021, a partir de la modificació de la Llei 
1/2015  pel  Decret llei 6/2021, la subvenció es 
formalitza mitjançant una resolució.

Amb aquestes subvencions s’ha  col·laborat, 
des de 2017, en el manteniment dels lectorats 
establits en les universitats següents:

•	 Cambridge University (Regne Unit).

•	 Università degli Studi di Torino (Itàlia).

•	 Université de Picardie Jules Verne d’Amiens 
(França).

•	 Universidade de Santiago de Compostela.

•	 Universidad de Granada.

•	 Universidad Autónoma de Madrid.

•	 Universidad de Salamanca.

LECTORANDOS 
GVA

Cambridge University (Regne Unit). 
Font: Wikipedia.

Universidad de Granada. 
Font: Wikipedia.

Universidad Autónoma de Madrid. 
Font: Wikipedia.
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PROMOCIÓ DE L’ÚS DEL 
VALENCIÀ 
4. DES D’ALTRES ÀMBITS
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4.1. EL VALENCIÀ A 
L’ESGLÉSIA

 
Els Decrets de Nova Planta de Felip V provoca-
ren un canvi idiomàtic a favor del castellà que 
també afectà a l’Església valenciana. Aquesta 
situació comença a qüestionar-se en el Concili 
Vaticà II (1962-1965). La Sacrosactum Concilium 
(Constitució sobre la Sagrada Litúrgia) consa-
gra l’ús de les llengües vernacles en la litúrgia en 
substitució del llatí. Aquesta doctrina aplicada 
al territori valencià significa que l’Església havia 
d’assumir la normalització del valencià. Però no 
ha sigut així, els bisbes valencians desllatinitza-
ren la litúrgia per a castellanitzar-la.

A mitjan segle XX apareixen col·lectius cris-
tians progressistes que volen recuperar el va-
lencià en el culte. L’onada de desllatinització fa 
aparèixer obres significatives: l’Eucologi-Mis-
sal. Llibre del bon cristià (1951) i la Missa del 
poble (1959) de Vicent Sorribes, L’Església va-
lentina i l’ús de la llengua vernacla de Vicent Mi-
quel, Ordo Missae (1969) d’Avel·lí Flors i Manuel 
Sanchis Guarner i L’ordinari de la Missa (1970) 
de Josep Alminyana. Igualment Lo Rat Penat, 
la Junta Diocesana d’Acció Catòlica i la revista 
Saó van reivindicar el valencià en la litúrgia. 

L’adopció de les llengües vernacles requeria 
la traducció dels textos litúrgics del llatí a la 
llengua de cada país. El 14 de maig de 1973 es 
constitueix la Comissió Interdiocesana Valen-
tina per als Textos Litúrgics en Llengua Verna-

cla. La comissió, coordinada pel sacerdot Pere 
Riutort, la formaven eminents filòlegs i experts 
en Sagrades Escriptures. Els treballs consisti-
ren a adaptar al valencià l’Ordinari de la Missa 
de Catalunya. El Vaticà només admetia una 
versió per llengua, per la qual cosa calia efec-
tuar una adaptació partint de la versió catalana. 
La tasca culminà el 25 de novembre de 1975 
amb la publicació del Llibre del Poble de Déu. 
Missal dominical i festiu. Es tracta del text litúr-
gic oficial en valencià ratificat canònicament 
pels bisbes de totes les diòcesis valencianes 
amb el vistiplau de la Santa Seu. 

Això no obstant, el conflicte sobre la identitat 
valenciana que vivia la societat en la Transició 
afectà també a l’Església, fins al punt que l’Ar-
quebisbat acabarà rebutjant El Llibre del Poble 

Pere Riutort  
(Foto de J.V. Rodriguez).

Vicent Sorribes.
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Diferents portades de la revista Saó 
referents a l’Església valenciana.

de Déu. El secessionisme lingüístic —la idea de 
segregar el valencià del català—, serà el princi-
pal cavall de batalla. L’enfrontament va tindre 
tres episodis principals: la campanya contra 
Pere Riutort i el Llibre del Poble de Déu atiada 
per Las Provincias, la “guerra de les misses” de 
1979 (radicals d’extrema dreta boicotegen les 
misses en valencià), i la publicació entre 1979 i 
1984 de llibres litúrgics alternatius al Llibre del 
Poble de Déu redactats en normativa seces-
sionista, entre els quals destaca l’Ordinari de la 
Missa en llengua valenciana.

Realment va haver una batalla per la llengua a 
l’Església. L’associació La Paraula Cristiana i 
Saó criticaren sovint la manca d’interés de la je-
rarquia eclesiàstica per normalitzar la llengua, 
a excepció del bisbe de Sogorb-Castelló, Jo-
sep Maria Cases, el qual va animar a introduir el 
valencià en el culte. Igualment la Conselleria de 
Cultura i la Universitat de València denunciaren 
davant la Santa Seu el boicot de l’arquebisbat 
al Llibre del Poble de Déu. Altrament, l’Editorial 
Saó, al marge de l’arquebisbat, publicà en 1996 
la Bíblia Valenciana Interconfessional amb auto-
rització canònica el bisbe de Castelló-Sogorb i 
de la Santa Seu.

La situació actualment encara no està resolta. 
Sols el 2% de les misses que se celebren en 

terres valencianes s’oficien en valencià. L’any 
2001, amb la finalitat de tancar el conflicte lin-
güístic a l’Església, l’Acadèmia Valenciana de la 
Llengua (AVL) va crear la Comissió de Textos 
Religiosos per a elaborar una nova traducció 
consensuada de la litúrgia en valencià. Però les 
publicacions de l’AVL han estat mal rebudes 
per la jerarquia catòlica i no tenen aprovació 
canònica. Amb tot, al dia de hui, paradoxalment, 
El Llibre del Poble de Déu continua sent l’únic 
text litúrgic oficial en valencià, però a penes 
s’usa per una manca de directius de l’Arquebis-
bat. Els cristians i cristianes valencianoparlants 
continuem marginats al si de l’Església.

Francesc Martínez Sanchis
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ensenyament, música i festes) o en versions 
digitals doblades al valencià. Per tant, la suma 
de mitjans que empren el valencià totalment o 
parcialment arriba al 22,1%. 

Trobem igualment 64 revistes impreses i qua-
tre digitals especialitzades de temàtica diversa 
escrites íntegrament en valencià. Aquestes pu-
blicacions estan sostingudes per universitats, 
editorials, associacions, sindicats, fundacions 
i administracions públiques, com així ho cons-
taten les prestigioses revistes L’Espill, Mètode, 
Debats, Caràcters, L’Illa, Papers Associatius de 

4.2. EL VALENCIÀ ALS 
MITJANS DE COMUNICACIÓ

 
De dalt a baix va ser el primer programa de ràdio 
en valencià, emés entre 1974 i 1993 per Ràdio 
Peninsular-RNE 1 i Ràdio Cadena Valenciana, 
sota la direcció primer d’Amadeu Fabregat i pos-
teriorment de Toni Mestre i Rosa Balaguer. Des 
d’aquell mític programa fins al moment present 
és innegable que la situació de diglòssia situa el 
valencià en una posició secundària respecte al 
castellà als mitjans de comunicació. Un cercle 
nefast que ni la LUEV ni la Generalitat han es-
tat capaços de contrarestar. Segles d’actuació 
de l’Estat a favor de la llengua hegemònica, el 
castellà, han reforçat la tendència dels mitjans 
privats a utilitzar majorment l’idioma estatal per 
raons de mercat lingüístic.

Diversos estudis realitzats per la Universitat de 
València, revelen una situació clarament mino-
ritària dels mitjans en valencià. Una mostra de 
851 mitjans de comunicació de l’any 2017 cons-
tata que sols 94 mitjans d’informació empren 
íntegrament el valencià, xifra que representa 
el 10,7% del total. Als quals cal afegir 94 mit-
jans en castellà (11,04%) que usen el valencià 
en seccions especialitzades (sobretot cultura, 

Toni Mestre (Foto de Paco Narvaez).

Primera 
redacció del 
setmanari El 

Temps, fundat 
en 1984. Davant 

a l’esquerra, 
el periodista 

Vicent Partal. 

Premi Unió 
Periodistes 1981 
atorgat a Vicent 
Ventura i Josep 
Antoni Comes. 

Foto García 
Poveda. Rosa Solbes, 

primera directo-
ra de l’emissora 
autonòmica 
Ràdio 9.
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l’Horta Sud, Lletraferit, Caramella, Eq’iliquà, TEA 
3 Revista dels Teatres o la Revista d’Estudis Fa-
llers, per citar alguns exemples.

Amb tot, el mercat comunicatiu valencià està 
dominat pels mitjans monolingües en castellà, 
que arriben als 605 en total, és a dir, el 71% dels 
mèdia valencians. A tots ells cal afegir 33 mit-
jans en llengües estrangeres assentats a les 
comarques turístiques d’Alacant.

Mitjans de comunicació en valencià

veteranes Saó (1976) i Els Temps (1984) tenen 
molta experiència de resistència. Ambdues 
continuen actives malgrat els entrebancs polí-
tics i econòmics.

Altrament, el sector radiofònic pateix d’una 
dependència externa. Les ràdios en castellà, 
tant generalistes com temàtiques, acapa-
ren les audiències. La SER és la cadena líder 
(vora mig milió d’oients), seguida per la COPE, 
Onda Cero i RNE. L’hegemonia de la ràdio es-
panyola es manté inalterable. L’emissora au-
tonòmica Ràdio 9-À Punt FM —amb audièn-
cies que rara vegada han superat els 50.000 
oients diaris— mai han contrarestat aquesta 
situació. La ràdio en valencià resta hui reclo-
sa en 24 petites emissores locals municipals, 
especialitzades i universitàries, que a penes 
arriben totes juntes al 3% de l’audiència radio-
fònica valenciana. 

Mitjans informatius
Premsa informativa (no diària) 16
Emissores de ràdio 24
Emissores de televisió 12
Diaris digitals 41
Agència de notícies 1

94
Revistes especialitzades
Revistes de paper 64
Revistes digitals 4

68

All-i-oli, 1979. L’Espill, 1979.

Revista Saó. Revista El Temps.Revista El Tempir. Mètode, 2009.

Pel que fa a la premsa, cap capçalera és de 
periodicitat diària i la majoria de publicacions 
sobreviuen amb grans dosis d’austeritat i vo-
luntarisme. La Gran Recessió de 2008 ha de-
bilitat la premsa de paper en valencià, que his-
tòricament ha patit més febleses estructurals: 
minifundisme empresarial, baixos nivells de 
lectura, duració efímera, negocis poc diversifi-
cats, i pocs recursos econòmics i humans per 
a seguir les tendències del mercat. En això les 
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Ara bé, en els 40 anys de vigència de la LUEV, 
cal remarcar un fet històric fonamental des de 
les vessants comunicativa i sociolingüística: la 
creació en 1989 de la Radiotelevisió Valencia-
na (RTVV) amb les capçaleres Canal Nou TVV 
i Canal Nou Ràdio. Per primera vegada el poble 
valencià ha disposat d’un mitjà de comunicació 
públic en valencià que arriba a tots els indrets i 
possibilita que en totes les cases es pot sentir 
parlar en valencià. A més a més, està suposant 
una espenta important per a tot el sector au-
diovisual valencià.

Això no obstant, la televisió en la nostra llengua 
s’ha vist afectada per dos situacions anòmales: 
el tancament de RTVV en 2013 després d’un 
endeutament de 1.300 milions d’euros i conti-
nuats escàndols de censura i manipulació, i la 
fi de les emissions de TV3 i Catalunya Ràdio en 
terres valencianes. Les beneficiàries d’aques-
ta situació són les grans cadenes televisives 
en castellà: Antena 3, Tele 5, La Sexta, Cuatro 
i TVE. De la mateixa manera, ha hagut un retro-
cés de la televisió local en valencià, en 2023 
sols emeten una dotzena d’emissores de les 
22 que funcionaven en 2008. 

La part positiva és la recuperació en 2018 dels 
mitjans públics de l’antiga RTVV (ara amb la 
marca À Punt) i el creixement del valencià en 
Internet, la majoria de continguts locals i co-
marcals, entre els quals destaca el Diari La 
Veu d’àmbit autonòmic. Així mateix, al març de 
2023, l’audiència d’À Punt TV s’ha situat en un 
4,4% i va superar en quatre dècimes el regis-
tre de maig del 2021 (4%) i el 3,9% de març del 
2022. Al març de 2023, el 50% de la població 
valenciana van veure la televisió À Punt. 

Les ‘Notícies del matí’ d’À Punt Ràdio.

Estudis d’Aldaia Ràdio.

Logotip de Canal 9 quan va  
començar les emisions en 1989.

La situació en 2023 no ha millorat respecte a 
2017 pel que fa al número de mitjans en actiu, 
que pràcticament és el mateix, si bé ha hagut 
un lleuger increment dels mitjans digitals i de les 
emissores de ràdio municipal, entre elles la crea-
ció de nova Aldaia Ràdio 89.4 FM l’any 2020.
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El predomini del castellà als mitjans de co-
municació tradicionals és inqüestionable. De 
fet, el valencià sols apareix en el 22,9% de les 
notícies, el 26,8% dels programes, el 13,5% de 
la publicitat que contracten els clients i en el 
14,7% de la publicitat pròpia del mitjà. A més, 
les emissores de ràdio posen més música en 
idiomes estrangers (52,1%) que no en els ofi-
cials de la Comunitat Valenciana, però a més el 
valencià queda relegat a una minúscula quota 
d’exposició del 3,3%. Així mateix, en les edi-
cions i suports digitals la repercussió del va-
lencià millora lleument en les notícies (26%) i la 
publicitat pròpia (20,3%), respecte als mitjans 
tradicionals, però decau encara més en els 
programes, reportatges o entrevistes (21,1%) i 
la publicitat dels clients (13,2%). 

La plena normalització de la llengua requereix 
disposar d’un espai de comunicació propi, polí-
ticament reconegut, socialment acceptat i fun-
cionalment apte en tots els tipus de mitjans de 
comunicació. I això no es dona en el territori va-
lencià. La Gran Recessió de 2008 i la revolució 
digital han debilitat un ecosistema comunicatiu 
històricament dependent dels mitjans en cas-
tellà d’abast estatal. Els valencians i valencianes 
tenim encara per davant un espai de comunica-
ció per construir.

Francesc Martínez Sanchis

Seu de la radiotelevisió autonòmica À Punt.

Ús del valencià als mitjans en 2023

L’estudi “Ús de les llengües en els mitjans de 
comunicació de la Comunitat Valenciana, 
2023”, publicat per la Generalitat Valencia-
na, aporta noves dades sobre la presència 
de la llengua als mèdia. L’estudi, realitzat per 
l’empresa Investratègia, es basa en l’anàlisi 
censal quantitativa de 519 mitjans (55,3% rà-
dios, 31,4% periòdics digitals, 5,2% periòdics 
impresos i 8,1% televisions), així com en l’ob-
servació de les llengües emprades en l’edició 
tradicional de cada mitjà segons el tipus de 
contingut. L’estudi, però, no fa diferència entre 
mitjans que usen íntegrament o parcialment el 
valencià. El treball de camp es va realitzar del 
22 de març al 5 d’abril de 2023 i aporta les se-
güents conclusions.
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4.3. LA MÚSICA EN 
VALENCIÀ

 
Es dona l’aparent paradoxa de què l’aprova-
ció de la Llei d’Ús i Ensenyament de Valencià 
(LUEV), el 23 de novembre de 1983, s’escau en 
contradictòria sincronia amb l’inici de l’època 
més fosca per a la música moderna expressada 
en la llengua que aquesta llei, de forma incontro-
vertible sobre el paper, protegia i promovia. 

Efectivament, després de dues dècades d’efer-
vescència creativa i d’una presència pública i 
d’una incidència social certament insòlites —
primer agitant la dissidència antifranquista i més 
tard vehiculant les primeres eufòries democrà-
tiques—, el moviment de la Cançó col·lapsarà 
amb la confluència de diversos corrents de 
drenatge que li sostrauran la centralitat i trans-
versalitat de què gaudia en l’imaginari col·lectiu i 
el confinaran fora de les llindes de la modernitat. 

Ovidi Monllor, 1979. 
Foto P. Arjones (Informacion).

Paco Muñoz. Foto: Vicent Pastor (Levante-EMV).

Al Tall a Aldaia, 1997.  
Foto: Abelard Comes (Levante-EMV).

Concert de Raimon a Xativa, 1997 (Levante-EMV).
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Aquests corrents són múltiples i complexos, 
però no resulta difícil destacar-ne tres de fo-
namentals: d’una banda, la desactivació de 
la societat civil una vegada assolida la meta 
democràtica i amb molts dels seus membres 
més significats iniciant una carrera política 
professional; d’altra, la desafecció institucional 
que dona per amortitzat el moviment i apos-
ta per propostes més lúdiques i amb menor 
consciència crítica; i, finalment, una poderosa 
competència, inflacionada amb tots els mit-
jans a l’abast, que s’expressa majoritàriament 
en castellà i que assola tot al seu pas: la més 
tard anomenada “movida madrileña”, una des-
acomplexada trituradora cultural que sedueix 
amb el seu caràcter evasiu i autocelebratori, 
que acapara la representació simbòlica de les 
noves llibertats conquerides, i que colonitza 
ràpidament emissores de ràdio, discoteques 

d’avantguarda, programes de televisió, sales 
de concerts i les festes majors de tots els po-
bles amb voluntat d’estar al dia.

Així doncs, la segona meitat de la dècada de 
1980 deixa la música en valencià en un estat 
residual on es barreja resistència i amargor. 
Cap de les tímides i cosmètiques operacions 
de rescat posades en marxa des de l’Adminis-
tració —més properes a un exercici expiatori 
de la mala consciència que a una planificació 
cultural estratègica amb cara i ulls— aconse-
guirà revertir el procés.

La reversió, tanmateix, arribarà uns anys més 
tard i la LUEV hi tindrà un paper decisiu. En 
molts pocs anys es multipliquen les línies d’en-
senyament en valencià als centres de primària i 
secundària i, en conseqüència, augmenta sen-

Concert de ZOO a Marina Sud de València.  
Foto: Eduardo Ripoll (Levante-EMV).

La Fúmiga a Xàtiva, 2021.  
Foto: Agusti Perales.

Miquel Gil, Pep Gimeno Botifarra i Carles Dènia. 
Foto: Llapisera.



154

siblement la consciència lingüística en la franja 
d’edat en què es comença a tindre accés a la 
cultura i a l’oci no tutelat. I serà justament a les 
línies en valencià d’on sorgiran les primeres ge-
neracions decidides a fer i consumir música en 
la llengua pròpia. A la línia en valència de l’IES 
Benlliure de València, per exemple, naixerà el 
1993 el grup Obrint Pas, punta de llança de la 
veritable revolució cultural musical viscuda al 
País Valencià els darrers vint anys.

Normalitzar l’educació en valencià va tindre 
unes conseqüències transcendentals en l’àm-
bit simbòlic: suposava construir un poderós dic 
per contenir les perilloses inèrcies associades 
als processos de minorització i constituïa una 
considerable injecció d’autoestima i un absolut 
revulsiu per a la incipient indústria cultural va-
lencianoparlant sorgida els darrers anys.

En poc de temps, la sinèrgia educació en valen-
cià-música en valencià comença a donar fruits 
esplendorosos: la primera proporcionava au-
tors i consumidors, la segona omplia el rebost 
de nous i atractius recursos educatius i visibilit-

zava la vitalitat cultural de la llengua en  propiciar  
la seua penetració en dos àmbits de gran impor-
tància estratègica: els espectacles de masses i 
la cultura urbana contemporània. No ens hauria 
de sorprendre, doncs, que un dels principals 
valedors i promotors del nou fenomen musical 
haja estat Escola Valenciana que, des de l’any 
2006, organitza un dels cicles de concerts 
més importants, “La Gira”, vinculat a les multitu-
dinàries Trobades d’Escoles en Valencià.

Si avui la música en valencià viu la seua època 
daurada, amb propostes tan celebrades com 
les de Pep Gimeno Botifarra, Dani Miquel 
o Zoo —per esmentar només alguns dels 
noms més significatius— és, sens dubte, per 
la llavor que es va sembrar en aquells anys 
on semblava que la Cançó s’encaminava di-
rectament a l’obsolescència i l’oblit. Una bona 
prova de la importància de les transforma-
cions polítiques de fons i del potencial de les 
empreses col·lectives quan es comparteixen 
esforços i objectius.

Josep Vicent Frechina Andreu

L’aldaiera JazzWoman.
Obrint Pas a València, 2016.  
Foto: German Caballero (Levante-EMV).
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4.4. EL VALENCIÀ A LES 
ARTS ESCÈNIQUES

Teatre Micalet (Foto de Joanbanjo).
Obra ‘Estimats Pares’, estrenada al 2022.  

Comedia original d’Emmanuel i Armelle Patron.

El teatre

El teatre de text es mou entre la creació, la pro-
ducció i l’exhibició, la qual cosa implica a agents 
productors i encarregats de la programació, o 
siga, gestors i gestores culturals que prendran 
decisions sobre en quina llengua es crea o es 
programa una obra. I, així mateix, implica un pú-
blic, per al qual la tria d’un espectacle pot estar 
condicionada per la llengua. Per tant, l’activitat 
escènica i el context sociolingüístic conformen 
un tàndem que es retroalimenten.

L’activitat teatral es troba vinculada, en una 
part important, a l’àmbit de les ciutats i pobla-
cions grans, sobretot l’activitat professional 
de companyies i d’espais escènics (públics i 
privats). La situació de la nostra llengua no juga 
especialment a favor d’una presència destaca-
da del teatre en valencià a les grans ciutats. És 
en aquest context on les polítiques culturals i 
lingüístiques adquireixen un paper rellevant, ja 
que els responsables institucionals i els ges-
tors/es culturals tenen en la seua mà poder do-
nar un suport major a la nostra llengua.

Cal tindre en compte que l’impuls als premis 
literaris des d’alguns ajuntaments i diputacions 
incideixen en l’escriptura teatral a casa nostra 
i estimulen els autors i autores a fer ús del va-
lencià, alhora que permeten que els textos pre-
miats i editats arriben a un públic lector.

Així mateix, al treball del sector privat i l’activitat 
de les companyies i empreses productores i 
exhibidores també mostra el posicionament de 
cadascú respecte a les llengües. Es pot valorar 
l’aposta que algunes companyies i sales han 
fet i fan pel valencià. També ens trobem amb 
companyies que es mouen entre les dues llen-
gües. A més, és important que companyies que 
aposten pel valencià es distribuïsquen per tot 
el territori i que les programacions siguen sen-
sibles a aquesta diversitat de propostes i pro-
cedències com ara l’alcoiana La Dependent, La 
Ravalera a Castelló o Esclafit Teatre a Elx.

Hi ha dramaturgs i dramaturgues que han 
apostat per l’autoria valenciana, a hores d’ara, 
s’ha articulat com a sector gràcies a l’Associa-
ció Valenciana d’Escriptores i Escriptors Tea-
trals (2013). Gran part d’aquests tenen el cas-
tellà com a llengua habitual, tot i que també 
trobem aquells que es mouen entre les dues 
llengües o en valencià.

Així, és ben rellevant l’aposta que es faça tant 
des del sector públic, amb el Teatre Escalan-
te com a referent indiscutible, com des de les 
campanyes escolars que organitzen sales 
com el Teatre L’Horta, el Micalet o el Raval de 
Gandia. Cal apel·lar als programadors i pres-
criptors/ mediadors perquè acosten el públic 
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infantil i jove al nostre teatre. Cal destacar 
la iniciativa ‘Anem al Teatre’, una campanya 
teatral intermunicipal per a fomentar les arts 
escèniques entre la població escolar, que 
compleix 35 anys i compta amb la participació 
de 27 municipis de l’Horta i altres comarques, 
amb la col·laboració de la l’Àrea de Cultura de 
la Diputació de València.

Afortunadament, comptem amb estructures i 
persones que mantenen una actitud positiva i 
ferma cap a la llengua i fan possible una conti-
nuïtat en el desenvolupament del nostre tea-
tre de text. Necessitem, però, la complicitat de 
tots els agents (creadors, formadors, gestors 
i espectadors) perquè el valencià seguisca 
ocupant l’espai públic d’una manera constant 
i que tinga l’oportunitat de veure augmentada 
la seua presència damunt els escenaris i a les 
pàgines d’un llibre. Per aconseguir-ho som 
tots necessaris i responsables.

X. Ramon Rosselló 
Universitat de València

El cinema

La publicació de la Llei d’Ús i Ensenyament 
del valencià l’any 1983 compta amb el seu títol 
tercer una sèrie d’articles que van intentar es-
tablir garanties a través del foment de l’ús del 
valencià als mitjans de comunicació social. 
Mesures que, més enllà d’enunciar drets i es-
tablir un marc de promoció, no han reeixit en 
l’objectiu de consolidar un sistema de mitjans 
de comunicació en valencià que garantiren 
els drets de la ciutadania. El vertader canvi en 
l’audiovisual va ser, un any després de la pu-
blicació de la LUEV a l’any 1984 amb la Llei de 
Creació de RTVV, l’arribada de les emissions 
de TV3 al País Valencià l’any 1985 i l’any 1989 
l’inici de les emissions de Canal 9 que van po-
tenciar una primera indústria valenciana so-
bretot d’estudis i intèrprets de doblatge. L’ani-
mació doblada en valencià en produccions 
com “Bola de drac” o més tard “Doraemon” 
són un impuls per al coneixement de la llengua 
i la normalització de l’audiovisual en valencià.

Encara que podem comptar amb algunes pe-
l·lícules en valencià a partir de la LUEV com 
“El vent de l’illa” de Gerard Gormenazo, l’any 
1988,  “Un negre amb un saxo” de Francesc 
Bellmunt l’any 1989, “Puta Misèria” de Ventu-
ra Pons l’any 1989 o ja al 1996 “La camisa de 
la serp” de Toni Canet. En realitat també hi ha 
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abans de la publicació de la LUEV pel·lícules 
d’èxit com “La Portentosa vida del pare Vi-
cent” de de Carles Mira l’any 1978 o el “Virgo 
de Visanteta” de Vicente Escrivà l’any 1979. 
Rodar ficció en valencià va continuar sent una 
qüestió excepcional abans i després de la pu-
blicació de l’any 1983 i no és, malgrat sèries 
com “Benifotrem” de Toni Canet o “Herència 
de Sang” de Rodolf Sirera l’any 1995, fins ben 
entrat el segle XXI que aquesta situació co-
mençà a canviar a través d’algunes incipients 
ajudes i sèries de ficció a la televisió valencia-
na. És en eixe context que fins i tot es crea al 
2005 l’Inquiet, el festival de cinema en valen-
cià a Picassent on participen pel·lícules com 
“La Bicicleta” de Sigfrid Monleon al 2006, “La 
casa de la meua àvia” d’Adan Aliaga al 2006 o 
“La Tarara del Chapao” de Enrique Navarro de 
l’any 2000. És també l’època en que s’inicien  
produccions com l’Alqueria Blanca” 2007 o 
“Senyor Retor” 2011.

És però en la primera dècada del segle XXI 
amb la publicació de la LUEV que,  tot i comp-
tar amb articles destinats a la protecció dels 
drets de la ciutadania valenciana, ha quedat 
palés que no ha servit per evitar els sotracs 
que van suposar el tall de les emissions de 
TV3 al País Valencià el 2011 ni tampoc per evi-

tar al tancament de RTVV el 2013.A partir de 
2015 existeix una aposta per l’audiovisual en 
valencià amb la creació d’À Punt i l’increment 
pressupostari de l’Institut Valencià de Cultu-
ra pel foment de l’audiovisual en valencià. És 
l’època d’estrenes com “La família Dementia” 
de ¡ Giovanna Ribes 2016, “M’esperaràs” de 
Carles Alberola al 2017, “La innocència” Lucía 
Alemany al 2019, “l’Assemblea” d’Àlex Monto-
ya 2019, “La banda” de Roberto Bueso 2019, 
“La mort de Guillem” de Carlos Marcel-Mar-
cet 2020, “Coses a fer abans de morir” de 
Cristina Fernández Pintado i Miguel Llorens 
al 2020, “Un cercle a l’aigua” de Vicent Mon-
sonís 2020 o” El que sabem” de Jordi Nuñez 
el 2021.

La LUEV ha servit per establir un marc legal 
que ha permés la protecció del valencià als 
mitjans de comunicació i a l’audiovisual en al-
guns moments però que no ha evitat la falta 
de suport de les institucions al llarg de la seua 
història ni la desprotecció dels drets de la ciu-
tadania en el tancament de les emissions del 
canals públics de comunicació en la nostra 
llengua com Canal 9 o TV3.

Francesc Felipe Campillo,  
Universitat de València
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